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Einleitung

B Lesen Sie vor Inbetriehnahme diese Bedienungsan-
leitung durch. Dies ist Voraussetzung fir sicheres
Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

m Bewahren Sie die Bedienungsanleitung fiir den Ge-
brauch auf und geben Sie diese auch an Nachbe-
nutzer weiter.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise
auf dem Gerat.

Zeichenerkldrung

/\ Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann Per-
sonen- und / oder Sachschéden vermeiden.

(1] Spezielle Hinweise zur besseren Verstindlich-
keit und Handhabung.

Bedeutung der Symbole auf dem Gerat

c ACHTUNG - besondere Vorsicht.

Bedienungsanleitung lesen.

Bei allen Arbeiten tragen:

W Schutzbrille zum Schutz der Augen vor
aufgewirbelten und weggeschleuderten
Gegenstanden/ Objekten

m Gehorschutz, z.B. schalldichter Helm
oder Gehorschutzstopsel

® Schutzhelm, wenn ein Risiko durch he-
rabfallende Gegenstinde besteht

Schutzhandschuhe tragen.

Sicherheitsschuhe tragen.

Vorsicht vor Riickschlag.

Beriihrung mit der Schienenspitze vermei-
den. Riickschlag!

R

Kraftstoffpumpe

Gerduschepegel gemaB der Richtlinie
2000/14/EC + 2005/88/EC

)

¥

Kettenbremse vor Gebrauch l6sen. Hand-
schutz zuriickziehen.

BestimmungsgeméaBe Verwendung

D

iese Motorsdge ist nur fiir Sdgearbeiten im privaten

Bereich (z.B. Ausholzen, Brennholz ségen) bestimmt.

Eine andere, dariiber hinausgehende Anwendung gilt

al

s nicht bestimmungsgeman.

/\ Achtung!

Das Gerdt darf nicht im gewerblichen Einsatz betrie-
ben werden.

Sicherheitshinweise

Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand be-
nutzen

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen nicht auBer
Kraft setzen

ZweckmaBige Arbeitskleidung tragen:
Lange Hose mit Schnittschutz
festes Schuhwerk, Handschuhe
Schutzhelm, Schutzbrille, Gehérschutz
Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten

Geréat nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten bedienen

Gerat immer beidhédndig bedienen
Griffe trocken und sauber halten
Korper und Kleidung vom Schneidwerk fernhalten
Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten
Beim Verlassen/Transport des Gerétes:
Motor ausschalten
Ziindkerzensstecker abziehen

i\:! Motorsége nicht mit einer Hand festhalten. Kettenschutz aufstecken

= B Gerdt nicht unbeaufsichtigt lassen
S%1] | Richtige Handhabung: ® Motorsdge nur am Biigelgriff tragen — das Ketten-
14 | Motorsige mit beiden Handen festhalten. schwert zeigt dabei nach hinten.
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W Sige nie mit nur einer Hand halten oder bedienen

Entstehenden Kréfte kénnen nicht kontrolliert
werden, was ein Rutschen oder Springen des
Schwertes und der Sage entlang der Aste oder
des Holzes zur Folge haben kann.

W Kettensdge niemals in geschlossenen Raumen be-
treiben.

Gefahr durch giftige Abgase, welche magli-
cherweise unsichtbar und geruchlos sind, so-
bald der Verbrennungsmotor gestartet ist

Gefahr durch Staub und chemische Ddmpfe
(z.B. Sdgestaub oder Schmierélddmpfe)

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/N Achtung!

(1] Bei langeren Arbeiten kann es durch Vibrati-
onen zu Storungen an BlutgefdBen oder des
Nervensystems an Fingern, Handen oder Hand-
gelenken kommen.

Einschlafen von Kérperteilen, Stechen, Schmer-

zen oder Hautverdnderungen konnen auftreten.

Lassen Sie sich bei entsprechenden Anzeichen medi-

zinisch untersuchen!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen nicht ausser Kraft gesetzt werden - Verletzungsgefahr

Kettenbremse

Die Kettenbremse wird z. B. bei einem Riickschlag
tiber den Handschutz (Kettenbremshebel) ausgeldst.
Die Sdgekette stoppt schlagartig.

Sicherheitssperre

Die Sicherheitssperre verhindert eine zufdllige Be-
schleunigung des Motors. Der Gashebel kann nur
bedient werden, wenn die Sicherheitssperre hineinge-
driickt ist.

470 009_d
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Spezifikation
Typ BKS 35/35 Il BKS 40/40 Il
Motorhubraum 35cm? 40 cm?®
max. Leistung 1,4 kW 1,5 kW

Lénge — Fiihrungsschiene (OREGON)

35 cm (140SDEA041)

40 cm (160SDEA041)

Nutzbare Sdgeldnge

33¢cm

37¢cm

Ségekette (OREGON)

3/8 /91 PJ 052 X

3/8" /91 PJ 056 X

Treibgliedstarke

1,27 mm

1,27 mm

Teilung — Kettenrad 3/8* 3/8¢
Zahnezahl Antrieb 6z 6z
Kettenbremse ja ja
Leerlaufdrehzahl 3.300 min" 3.300 min™*
Max. Drehzahl (mit Schiene und Kette) 13.500 min™! 12.500 min”!
max. Kettengeschwindigkeit 26 m/s 24 m/s
Volumen Kraftstofftank 0,251 0,251
Volumen-Kettendltank 0,151 0,151
Kraftstoff-Mischungsverhaltnis 50:1 50:1
Nettogewicht ohne Kette und Fiihrungsschiene 4,5kg 4,8kg
Kraftstoffverbrauch 519 g/kWh 530 g/kWh
Schallleistungspegel L, (2000/14/EG) 105 dB(A) 105 dB(A)
Schalldruckpegel L, (EN ISO 11681) 103 dB(A) 100 dB(A)
max. Schwingungsbeschleunigung avhw (k=3) 15 m/s? 15 m/s?
garantierter Schallleistungspegel 108 dB(A) 108 dB(A)

Original-Betriebsanleitung




BKS 35/40 I [ D
Montage
Teileiibersicht (A)

1 Fiihrungsschiene 9 | Gashebel 17 | Hinterer Griff/Stiefelschlaufe
2 | Sdgekette 10 | Treibstofftankdeckel 18 | Kraftstoffpumpe (Primer)

3 | Funkengitter 11 | Oltankkappe 19 | Drosselklappenhebel (Choke)
4 | Kettenbremshebel/Hand- 12 | Liftergehduse 20 | Luftfilterabdeckung

schutz

5 Biigelgriff 13 | Anschlagkralle 21 | Ziindkerze

6 | Startergriff 14 | Kettenspannschraube 22 | Auspuffschutz

7 Stoppschalter 15 | Kettenfanger 23 | Kettenschutz

8 | Sicherheitssperre 16 | Schienenbefestigungs-

mutter
A Achtung! 7. Abdeckung aufsetzen. Darauf achten, dass der

Bei allen Montagearbeiten:
B Motor ausschalten

B Ziindkerzenstecker ziehen
m Schutzhandschuhe tragen

Fiihrungsschiene und Séagekette

1. Kettenbremse l6sen. Dazu Handschutz Richtung
Biigelgriff ziehen (G).

2. Die Schienenbefestigungsmuttern (B/1) mit der
mitgelieferten Schraubendreher-/Schliissel-
Kombination 16sen.

3. Abdeckung abnehmen.

4. Fiihrungsschiene auf die beiden Fiihrungsbolzen
setzen (C/1) und in Richtung Kettenzahnrad
schieben (C/2).

5. Sdgekette um den Umlenkstern der Fiih-
rungsschiene fiihren (D/1) und in die Rille der
Fiihrungsschiene einlegen. Dabei die Sagekette
leicht in Pfeilrichtung ziehen (D/2).

) Laufrichtung der Sdgekette beachten (E).
Die Schneiden der Ségezéhne auf der Oberseite der
Flihrungsschiene zeigen Richtung Schienenspitze.

6. Sdgekette liber den Kettenfinger fiihren.
Die Sagekette hangt an der Unterseite der Fiih-
rungsschiene etwas durch.

Kettenspannhaken in der Filhrungsschiene
einrastet. Gegebenenfalls Fiihrungsschiene nach
vorn ziehen, bis der Haken einrastet.

8.  Schienenbefestigungsmuttern handfest anzie-
hen.

9. Zur Kontrolle die Sdgekette von Hand etwas
durchziehen, damit diese richtig auf dem Ketten-
zahnrad und in der Fliihrungsschiene liegt.

10. Kettenspannschraube nach rechts drehen, bis
die Sdgekette an der Schienenunterseite anliegt

(F).

11. Schienenbefestigungsmuttern fest anziehen.

/\ Achtung!

Das Gerat darf nur nach vollstdndiger Montage be-
trieben werden.

Kontrolle der Kettenspannung
Kettenspannung haufig kontrollieren.

Die Ségekette ist richtig gespannt, wenn sie:
B an der Unterseite der Flihrungsschiene anliegt

| sich in der Mitte der Fihrungsschiene um 3 —4 mm
anheben ldsst

B sich leicht mit der Hand durchziehen lasst

Bei Betriebstemperatur ldngt sich die Ségekette und
hangt durch.

470 009_d
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/\ Achtung!

Die Treibglieder der Ségekette dirfen nicht aus der
Rille an der Unterseite der Fiihrungsschiene heraus-
treten — die Sdgekette konnte sonst abspringen.
Sdgekette nachspannen.

Neue Sdgekette nach 5 Schnitten nachstellen.

Funktionstest Kettenbremse

/N Achtung!

Die Kettenbremse soll Verletzungen bei einem even-
tuellen Riickschlag verhindern bzw. mindern. Sie
bietet keinen angemessenen Schutz bei fahrldassigem
Umgang.

Funktionstest bei ausgeschaltetem Motor

1. Handschutz in Pfeilrichtung zum Bigelgriff
ziehen (G). Die Kettenbremse ist ausgeschaltet.
Die Sagekette kann mit der Hand durchgezogen
werden.

2. Handschutz in Pfeilrichtung nach vorne driicken
(H). Die Kettenbremse ist eingeschaltet. Die
Ségekette darf sich nicht durchziehen lassen.

Funktionstest bei laufendem Motor

1. Handschutz nach vorne driicken. (Ségekette ist
blockiert).

2. Motor starten und kurzzeitig (max. 3 Sekun-
den) Vollgas geben. Die Sdgekette darf nicht
mitlaufen.

/\ Achtung!

Die Motorsdge nicht mit blockierter Kettenbremse
betreiben, da dies in kiirzester Zeit zu erheblichen
Schéden fiihren kann.

Betriebsstoffe

Warnung!

Benzin ist hochgradig entflammbar - Brandgefahr!

B Benzin nur in dafiir vorgesehenen Behéltern aufbe-
wahren oder mischen

B Nurim Freien tanken
B Beim Tanken nicht rauchen

m Den Tankververschluss bei laufendem oder heifen
Motor nicht 6ffnen.

B Beschddigten Tank oder Tankverschluss austau-
schen.

m Tankdeckel immer fest schlieBen

m Wenn Benzin ausgelaufen ist:
Motor nicht starten
Ziindversuche vermeiden
Gerat reinigen

/\ Warnung!
Motor nie in geschlossenen Raumen laufen lassen.
Vergiftungsgefahr!

Tanken

Vor der ersten Inbetriebnahme auftanken. Die Mo-
torsdge wird mit einem Gemisch aus Kraftstoff und
Zweitakt-Motorendl betrieben.

Mischungsverhéltnis 50 : 1

Betriebsmittel:

| Bleifreies Normalbenzin (min. 90 R0Z)
B Qualitdts-Zweitakt-Motorendl

Zweitakt-Motorendl
Verhaltnis 50 : 1

0,020 1 (20 cm3)
0,060 1 (60 cm3)
0,100 1 (100 cm3)

Benzin

1 Liter (1000 cm3)
3 Liter (3000 cm3)
5 Liter (5000 cm3)

Kraftstoffgemisch herstellen

1. Benzin und Zweitakt-Motorendl gemas Tabelle
mischen.

2. Gemisch gut durchschiitteln und in den Treib-
stofftank einfiillen.

(1] Kraftstoffe sind nur begrenzt lagerfahig. Ge-
misch innerhalb von 4 Wochen aufbrauchen.

10
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Sagekettendl

Die Kettensdge ist mit einem automatischen Olersy-
stem ausgestattet.

(1) Ségekettendl bei jedem Auftanken nachfiillen,
um eine ausreichende Schmierung zu gewahr-
leisten.

Zur Schmierung der Sdgekette und Fiihrungsschiene
nur umweltschonendes biologisch abbaubares Quali-
tats-Sdgekettendl verwenden.

(1) Altol nicht:
® in den Abfall geben
® in die Kanalisation oder Abfluss schiitten
m auf die Erde schiitten

Wir empfehlen, Altol in einem geschlossenen Behalter
beim Recycling-Center oder einer Kundendienststelle
abzugeben.

Inbetriebnahme

/\ Achtung!

Vor Inbetriebnahme immer eine Sichtkontrolle
durchfiihren. Bei Beschadigungen, losen oder ab-
genutzten Befestigungsteilen darf das Gerét nicht
benutzt werden.

B |andesspezifische Bestimmungen fiir die Betriebs-
zeiten beachten

B Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung des
Motorenherstellers beachten

m Den hinteren Sdgegriff mit der rechten und vorde-
ren Griff mit der linken Hand fest umfassen und
festhalten

| Griffe nicht loslassen, solange der Motor lauft
W Sdge nicht benutzen bei:

Mudigkeit

Unwohlsein

Motor starten

Choke-Positionen:

/\ Achtung!
Vor jedem Start Kettenbremse losen!

Kaltstart
1. Schalter (1/1) auf ,1* stellen.
2. CHOKE (I/2) herausziehen auf Position Kaltstart.

3. Primer (J) im Abstand von ca. 2 Sekunden 10x
driicken.

4. Sicheren Stand einnehmen und Motorsdge so
auf den Boden stellen, dass das Kettenschwert
frei steht (K).

5. Rechte FuBspitze in den hinteren Handgriff
stellen (K).

6. Starterseil 4-mal ziigig herausziehen.

7. CHOKE vollstandig reinschieben auf ,Betrieb”
(172).

8. Starterseil zligig herausziehen bis der Motor
lauft (K).

9. Motor ca. 10 Sekunden warm laufen lassen. Den
Griff mit der Hand umfassen. Gashebel driicken
und loslassen (L). Der Motor lauft im Leerlauf.

Warmstart
1. Schalter (I/1) auf I stellen.

2. Sicheren Stand einnehmen und Motorsége so
auf den Boden stellen, dass das Kettenschwert
frei steht (K).

3. Rechte FuBspitze in den hinteren Handgriff
stellen (K).

4. Starterseil z{igig herausziehen, bis der Motor
startet (K).

Motor ausschalten

1. Gashebel loslassen und warten, bis der Motor im
Standgas lauft.

2. Stoppschalter auf STOP (I/1)stellen.

470 009_d
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Kettenbremse priifen

/\ Achtung!

Vor jedem Arbeitsbeginn die Funktion der Ketten-
bremse priifen.

1. Motorsége auf den Boden stellen und starten.

2. Motorsdge sicher und fest am Biigel- und
Handgriff halten.

3. Motor bei mittlerer Drehzahl laufen lassen.

4. Mit dem Handriicken den Handschutz nach
vorne driicken (H). Die Sdgekette muss sofort
zum Stillstand kommen.

5. Motor sofort in Leerlauf bringen und Ketten-
bremse losen.

/N Achtung!

Wenn die Ségekette nicht sofort zum Stillstand
kommt, darf die Motorsdge nicht benutzt werden.
Kundendienstwerkstatt aufsuchen.

Wartung und Pflege
B Sicherheitsteile nicht verdndern oder demontieren
Verletzungsgefahr!

® Wartungsarbeiten nur mit Originalteilen durchfiih-
ren

® Nach jedem Gebrauch, Motorsage griindlich reini-
gen

/\ Achtung!
Vor Wartungs- und Pflegearbeiten:

m Motor ausschalten und abkiihlen lassen
B Ziindkerzenstecker ziehen
B Schutzhandschuhe tragen

Sdgekette scharfen

Eine richtig geschérfte Sdgekette mindert die Riick-
schlaggefahr und beugt hohem Kettenverschlei3 vor.

Eine scharfe Sdgekette erzeugt wohlgeformte Spéne.
Erzeugt die Kette Sdgemehl, muss sie gescharft wer-
den.

(1] Unerfahrenen Benutzern wird empfohlen, die
Sdgekette vom Fachmann schérfen zu lassen.

Zum Schérfen nur geeignetes Werkzeug verwenden:

Kettenfeile Rund mit @ =4,0 mm
Feilenfiihrung
Kettenmesslehre.

/\ Achtung!

Alle Schneidezahne miissen gleich lang sein. Unglei-
che Zahnldngen verursachen einen rauen Kettenlauf
bis hin zum Kettenriss.

Die minimale Lange der Schneidezéhne betrdgt 4 mm
(P). Danach Sagekette wechseln.

Fiir das einfache Nachschleifen geniigen 2 bis 3 Feilen-
striche von innen nach auBen (0).

Die Winkel am Schneidezahn miissen eingehalten wer-
den (P).

Bei Verwendung der vorgeschriebenen Schérfwerk-
zeuge und bei richtiger Handhabung werden die vor-
geschriebenen Werte der Winkel A und B (P) automa-
tisch erzielt.

(1] Nach 3- bis 4-mal eigenem Schérfen die Sé-
gekette in einer Fachwerkstatt nachscharfen
lassen. Dort wird auch der Tiefenbegrenzer (P,
Abstand D) nachgeschliffen.

Kettenrad-Innenraum reinigen
1. Kupplungsabdeckung abschrauben.
2. Innenraum mit einem Pinsel reinigen.

3. Ségekette abnehmen und Fiihrungsschiene
herausnehmen.

Fiihrungsschiene

Um eine einseitige Abnutzung zu vermeiden, die Fiih-
rungsschiene in regelméBigen Absténden (z. B. alle 8
Arbeitsstunden) wenden. Auf Beschadigungen priifen.

Schienennut (Q/1) und Oleintrittsbohrung (Q/2) sau-
ber halten. Uberstehenden Grat (Q) mit einer Feile
beseitigen.

Sternrad der Fiihrungsschiene dlen:

1. Schmierbohrung beidseitig an der Schienenspit-
ze sorgfaltig reinigen (R).

2. Mit einer Fettpresse auf beiden Seiten so viel
Fett einpressen, bis das Fett an den Spitzen des

12

Original-Betriebsanleitung



BKS 35/401

Sternrades gleichméBig austritt. Sternrad dabei
drehen.

(1) Die Sagekette muss zum Olen nicht abgenom-
men werden.

Luftfilter

Den Luftfilter regelmaBig reinigen. Beschadigte Luftfil-
ter austauschen.

1. Luftfilterabdeckung abbauen. Dazu Schraube
l6sen und Abdeckung abnehmen (S).

2. Schaumstofffilter (T) nach oben herausziehen
und in warmem Seifenwasser auswaschen. Nur
in trockenem Zustand wieder einsetzen.

3. Luftfilterabdeckung wieder aufsetzen.

Ziindkerze auswechseln
1. Luftfilterabdeckung entfernen (S).

2. Ziindkerzenstecker von der Ziindkerze abziehen
un).

3. Ziindkerze (U/2) mit einem Steckschliissel
ausbauen.

4.  Elektrodenabstand priifen.
Richtiger Abstand: E = 0,635 mm.

5. Neue Original-Ziindkerze einschrauben.

Kraftstofifilter

Nach etwa 20 Betriebsstunden den Kraftstofffilter er-
neuern.

Im Tank (V) befinden sich zwei Schlduche:

® Kkurzer Schlauch zum Primer (ohne Filter)

| |anger Treibstoffschlauch zum Vergaser (mit Filter)
1. Treibstofftank entleeren.

2. Kraftstofffilter mit einem Drahthaken durch die
Einfulloffnung (V) herausziehen und auswech-
seln.

3. Treibstoffschlauch in die untere Tankecke
stecken.

4. Kraftstoff auffiillen.

Vergaser

Der Vergaser wurde werkseitig auf optimale Motorlei-
stung eingestellt.

Eventuelle Nachstellungen nur in einer Kundendienst-
werkstatt vornehmen lassen.

Schalldampfer

Der Schallddmpfer ist mit einem Funkenschutzgitter
ausgestattet. Dieses muss regelmaBig gereinigt bzw.
ausgetauscht werden, um die Motorleistung aufrecht
zu erhalten.

/N Achtung!
Abgase konnen Funken enthalten - Brandgefahr!
Beschadigte Funkenschutzgitter austauschen.

1. Muttern von Schallddmpfer und Krallenanschlag
l6sen (W/1). Schalldampfer herausnehmen.

2. Die Schrauben der Abdeckung entfernen. Den
Schalldampfer auseinander ziehen.

3. Funkenschutzgitter (W/2) reinigen oder austau-
schen.

4. Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Lagerung der Motorsidge

Bei Betriebspausen, die ldnger als 30 Tage dauern, fol-
gende Arbeiten an der Motorsdge durchfiihren:

1. Oltank entleeren.
2. Etwas Motorendl einfiillen.

3. Motorsége damit einige Zeit betreiben, um
Olleitungen und Olpumpe durchzuspiilen.

4. Kraftstofftank entleeren.

5. Motor starten und laufen lassen, bis dieser aus
Kraftstoffmangel abstirbt.

6. Sagekette und Fiihrungsschiene abnehmen,
reinigen und mit Rostschutz6l einspriihen.

7. Motorsége grundlich reinigen und in einem
trockenen Raum aufbewahren.

(1] Bei Inbetriebnahme wieder Ségekettendl ein-
flillen.

470 009_d
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Arbeitsverhalten und Arbeitstechnik

/\ Achtung!

Béume fallen und Entasten erfordert viel Erfahrung.
Nur geschulte Personen diirfen diese Arbeiten
durchfiihren.

Riickschlaggefahr

/N Warnung!

Riickschlaggefahr!

Ein Riickschlag (Kickback) kann zu tddlichen Verlet-
zungen fihren!
Zur Vermeidung von Riickschlag folgendes beachten:
m Ségegut auf Fremdkérper untersuchen.

m Motorsége beidhdndig bedienen.

B Motorsége nur bei laufender Ségekette aus dem
Schnitt nehmen.

| Nicht zu weit vorgebeugt arbeiten.
Niemals mehrere Aste auf einmal durchsagen.

® Nur mit richtig geschérfter und gespannter Sage-
kette arbeiten.

B Gerat niemals mit gestreckten Armen betreiben.

m Mit laufender Sagekette den Schnitt beginnen — nur
mit Vollgas ségen.

| Nicht mit der Flihrungsschienenspitze ségen.

m Vorsicht beim Fortsetzen von begonnenen Schnit-
ten.

Béaume féllen

/N Achtung!

Mit der Fallarbeit erst beginnen, wenn ein hindernis-
freies Zuriickweichen von dem zu féllenden Baum
maglich ist.

m Der Riickweichweg soll ca. 45° schrdg riickwérts
verlaufen (N).

m Der Sicherheitsabstand zu dem zu fillenden Baum
soll mind. 2%2 Baumléngen sein.

| Fiir die Fallrichtung des Baumes entscheiden mit:
die nattirliche Neigung des Baumes
Héhe des Baumes
einseitige Astbildung
Ebene oder Hanglage
asymmetrischer Wuchs, Holzschdden

Windrichtung und Windgeschwindigkeit
Schneelast

/\ Achtung!
Bei Wind keine Fallarbeiten durchfiihren.

Falltechnik

Geféllt wird mit den 2 Kerbschnitten (Fallkerbe) und
dem Féllschnitt. Die Fallkerbe (M/c) bestimmt die Fall-
richtung des Baumes.

Bei Fall- und Ablangschnitten den Krallenanschlag si-
cher am zu schneidenden Holz anbringen.

Die Fallkerbe (M/c) in der gewinschten Fallrichtung
(M/e) maglichst nah am Boden anbringen.

1. Die Fallkerbe (M/c) zuerst schrég von oben, dann
waagerecht einségen.

2. Den Fallschnitt (M/d) gegeniiber der Fallkerbe,
absolut horizontal einségen. Die Hohe des
Féllschnittes muss ca. 3-5 cm hoher als der
waagrechte Kerbschnitt sein.

/\ Achtung!

Zwischen der Fallkerbe und dem Féllschnitt eine
Bruchleiste (M/f) stehen lassen, die ca. 1/10 des
Stammdurchmessers betrégt.

Beginnt der Baum wéhrend des Ségens zu fallen:
m Motorsége sofort aus dem Schnitt ziehen

m in den Rickweichbereich gehen

B auf herunterfallende Aste und Zweige achten

Bleibt der Baum stehen, diesen durch Eintreiben von
Keilen in den Fallschnitt kontrolliert zu Fall bringen.

Entasten

W Beim Entasten die Motorsdge am Stamm abstiit-
zen.

B Auf unter Spannung stehende Aste achten.

B Freihdngende Aste nicht von unten absigen.

® Nicht auf dem Baumstamm stehend Entastungsar-
beiten durchfiihren.

m Einstech-, Langs- und Herzschnitte sollten nur von
erfahrenen Personen durchgefiihrt werden.

14
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Abléngen von Schnittholz Entsorgung

Sichere Auflage verwenden (Ségebock).

Das Holz nicht mit dem FuB oder durch eine andere
Person festhalten.

Rundhélzer gegen Verdrehen sichern.

Motorsdge so flihren, dass sich kein Korperteil im

verldngerten Schwenkbereich der Sdgekette befin-
det.

Die Baumanschlagskrallen direkt neben der Schnitt-
kante ansetzen und die Kettensdge um diesen Punkt
drehen lassen. Am Ende des Schnitts keinen Druck

Ausgediente Gerdte nicht iiber
den Hausmiill entsorgen!

hid

Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus recy-
clingfédhigen Materialien hergestellt und entspre-
chend zu entsorgen.

ausiiben.

Hilfe bei Storungen

Stirung

Madgliche Ursache

Behebung

Motor springt nicht an

Kein Benzin

Benzin auftanken

Falscher Startverlauf

Startanweisungen beachten

VerruBte / defekte Ziindkerze

Ziindkerze iberpriifen / erneuern

Luftfilter verschmutzt

Luftfilter reinigen

Kraftstofffilter verschmutzt

Kraftstofffilter iiberprifen / erneuern

Unzureichende Motorlei-
stung, unrunder Motorlauf

falsche Choke — Position

Choke auf richtige Position stellen

VerruBite / defekte Ziindkerze

Ziindkerze iiberpriifen / erneuern

Luftfilter verschmutzt

Luftfilter reinigen

Funkengitter verschmutzt

Funkengitter Gberpriifen / erneuern

Falsche Vergasereinstellung

Vergasereinstellung tiberpriifen
Kundendienst-Werkstatt

UbermaBige Rauchent-
wicklung

Falsche Kraftstoffmischung

Kraftstofftank entleeren und richtige
Kraftstoffmischung einfiillen

Falsche Vergasereinstellung

Vergasereinstellung tiberprifen
Kundendienst-Werkstatt

Keine Kettenschmierung

Oltank leer

Oltank iiberpriifen / Sagekettend! einfiillen

Fiihrungsschiene verschmutzt Oleintrittsbohrung / Schienennut reinigen

(1) Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wen-
den Sie sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.
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ntroduction

B Read through these operating instructions before

start-up procedure. This is the prerequisite for safe
working and trouble-free handling.

W Save the operating instructions for use and also

pass them on to subsequent users.

W Observer the safety and warning alerts on the

device.

Signs and Symbols

/\ Caution!

Strict following of these warning alerts can prevent
injury to persons and/or materials.

Special guidelines for
comprehensibility and handling.

improved

Meaning of the symbols on the device

CAUTION - special care.

Read the operating instructions.

A
Qo

Whenever the machine is in use, safety
goggles mustbe worn to safeguard against
flying objects, as mustear protectors, such
as a soundproof helmet, in orderto protect
the operator’s hearing.|f the operator
isworking in an area where there is a risk
of fallingobjects, a safety helmet must also
be worn.

Wear protective gloves.

Wear safety boots.

Watch out for kickback.

Z7Q0

Avoid contact with the blade points.

Fuel pumps

i

Noise level accords with directive 2000/14/
EC + 2005/88/EC

=%

Loosen chain brake before use. Pull back
hand guard.

Intended use

This chainsaw is only intended for sawing work in private
areas (e.g. brush management, sawing firewood).

A different, and thereby departing, use is understood
as unintended.

/\ Caution!

The device may not be employed in a commercial
operation.

Safety Guidelines

Only use the device when it is in a technically
problem-free state

Do not disable safety and protective equipment
Wear suitable working clothes:

Long pants with a protective layer

Secure footgear, gloves

Hard hats, protective glasses, hearing protection

While working, observe a secure foothold

Do not operate the device under the influence of
alcohol, drugs or medication

Always operate the device with both hands
Keep grip dry and clean

Keep body and clothing away from the cutting
works

Keep third-parties away from the danger area
When leaving/transporting the device:
Turn off engine

Kickback! Pull spark plug connector
@ Do not hold the chainsaw with one hand. Fit on guide bar cover
m Do not allow the device to be unattended
%] | Correct handling: ® Only carry chainsaw by the front handle - with the
= HOId ChamsaW W|th bOth handS Chain bar pointing backward_
16 Translation of original user instructions
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® Do not attempt to hold the saw with one hand only.
You cannot control reactive forces and you may
losecontrol of the saw, which can result in the
skating orbouncing of the bar and chain along the
limb or log.

m Never run the chainsaw indoors.Your chainsaw
produces poisonous exhaust as soon as the
combustible engine is started, which may be

@ Extensive working can result in disturbances
to circulatory pressure or the nervous systems
to the fingers, hands or wrist joints due to
vibrations.

Falling asleep of body parts, twinges, pains or skin
changes can appear. Upon appearance of such signs,
allow yourself to be examined medically!

colorless and odorless.To use this product can
generate dust, mists and fumes containing
chemicalsknown to cause reproductive harm.Be
aware of harmful dust, mist (such as saw dust or
oil mist fromchain lubrication) and protect your
self properly.

Safety and protective equipment

/\ Caution!
Safety and protective equipment must not be disabled - injury danger
Chain brake

The chain brake is released, e.g. by a kickback over the
hand guard (chain brake lever). The saw chain stops
abruptly.

Safety lock

The safety lock prevents accidental engine acceleration.
The gas lever can only be operated if the safety lock is
pressed inward.

470 009_d 17
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Specification
Model BKS 35/35 Il BKS 40/40 11
Engine displacement 35cm? 40 cm®
max. engine power 1,4 kW 1,5 kW

Length - guide bar (OREGON)

35 cm (140SDEA041)

40 cm (160SDEA041)

Useable cutting length

33¢cm

37cm

Chainsaw (OREGON)

3/8/91 PJ 052 X

3/8/91 PJ 056 X

thickness of drive links

1.27 mm

1.27 mm

Pitch - chain sprocket 3/8“ 3/8"

Drive train tooth count 6z 6z

Chain brake yes yes

Idling rotational speed 3.300 min"? 3.300 min"?
Max. rotational speed (with bar and chain) 13.500 min” 12.500 min”
Max. Chain speed 26 m/s 24 m/s
Fuel tank capacity 0.251 0.251
Chain oil tank capacity 0151 0.151

Fuel mixture ratio 50:1 50:1

Net weight without chain and guide bar 4.5Kkg 4.8 kg

Fuel Consumption 519 g/KWh 530 g/KWh
Sound power level L, (EN ISO 11681) (K=1.5) 105 dB(A) 105 dB(A)
Sound pressure value L,, (EN ISO 11681) (K=1.5) 103 dB(A) 100 dB(A)
Max. vibration acceleration avhw (k=3) 15 m/s? 15 m/s?
Guaranteed sound power level L,,(2000/14/EC+2005/88/EC) | 108 dB(A) 108 dB(A)

18
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Assembly
Parts overview (4)
1 Guide bar 9 | Accelerator Lever 17 | Rear handle
2 | Chain saw 10 | Fuel tank cap 18 | Fuel pump (primer)
3 | sprocket guard 11 | Qil resevoir cap 19 | Choke lever
4 | Chain brake lever/fronthan- | 12 | Fan housing 20 | Air filter cover
dle guard
5 | Front handle 13 | spiked bumper 21 | Spark plug
6 Starter grip 14 | Chain tensioning screw 22 | Exhaust pipe guard
7 | Engine stop switch 15 | Chain catcher 23 | Guide bar cover
8 Safety lock 16 | Bar clamp nut

/\ Caution!

During all assembly work:
® Turn off engine

m  Pull spark plug connector
B Wear protective gloves

Guide bar and saw chain

1. Release chain brake. Pull hand guard in the
direction of the front handle (G).

2. Loosen the guard bar clamp nuts (B/1) with the
supplied screwdriver/combination key.

3. Take away the sprocket cover.

4. Place guide bar on both guide bolts (C/1) and
shove in the direction of the chain sprocket
(C/2).

5. Guide the saw chain around the sprocket nose of
the guide bar (D/1) and insert into the groove of
the guide bar. Then pull the saw chain lightly in
the direction of the arrow (D/2).

@ Observe the direction of movement of the
saw chain (E).

The cutting of the saw teeth on the upper side of the
guide bar point in the direction of the blade points.
6. Direct the saw chain over the chain catcher.

The saw chain hangs through somewhat on the
underside of the guide bar.

7. Install sprocket cover. Make sure that the chain
tensioning hook latches in the guide bar. Where
necessary, pull the guide bar forward until the
hook latches.

8.  Twist on guard bar clamp nuts hand tight.

9. To control the saw chain, pull through somewhat
by hand, so that these lie correctly on the chain
sprocket and in the guide bar.

10. Turn chain tensioning screw to the right until the
saw chan fits on the bar underside (F).

11. Turn bar clamp nuts securely.

/\ Caution!

The device many only be operated after complete
assembly.

Controlling the chain tension
Control chain tension frequently.

The saw chain is tensioned correctly when it:
® Lies on the underside of the guide bar

| Allow it to raise about 3 - 4 mm in the middle of
the guide bar.

m Allow it to be pulled through lightly by hand

At operating temperature, the saw chain elongates and
hangs through.

470 009_d
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/\ Caution!

The drive links of the saw chain must not be allowed
to step out of the groove on the underside of the
guide bar - otherwise, the saw chain could jump off.
Saw chain post tensioning.

Readjust new saw chain after 5 cuttings.

Chain brake functioning test

/\ Caution!

The chain brake should prevent/minimize injuries
from a possible kickback. It offers no adequate
protection from negligent operation.

Functioning test with switched off engine

1. Pull hand guard in the direction of the front
handle (G). The chain brake is switched off. The
saw chain can be pulled through by hand.

2. Press hand guard forward in the direction of the
arrow (H). The chain brake is switched on. The
saw chain must not be allowed to pull through.

Functioning test with running engine

1. Press hand protector forward. (saw chain is
blocked).

2. Start engine and momentarily apply full throtle
(max. 3 seconds). The saw chain must not run
simultaneously.

/\ Caution!

Do not operate the chainsaw with a blocked chain
brake, since this can very quickly lead to extensive
injuries.

Fuel

Warning!

Gasoline is intensely flammable - burn danger!

| Only store or mix gasoline in the containers
provided for it

| Only tank up outdoors
® Do not smoke near the tanks

® Do not open the tank closure near running or hot
engines

B Replace damaged tank or tank closure
| Always close the filler cap securely
| \When gasoline has emptied:

Do not start engine

Avoiding spark chances

Clean equipment

/N\ Warning!
Never allow the engine to run in closed spaces.
Poisoning danger!

Tanks

Fill tank before the first start-up procedure. The

chainsaw is operated with a mixture of fuel and two-

stroke engine oil.

m Mixture ratio 50: 1Fuel: Lead-free normal gasoline
(min. 90 ROZ)

| Quality two-stroke engine oil

Gasoline Two-stroke engine oil

ratio 50: 1

0.0201 (20 cm3)
0.060 1 (60 cm3)
0.1001 (100 cm3)

1 liter (1000 cm3)
3 liter (3000 cm3)
5 liter (5000 cm3)

Produce fuel mixture

1. Mix gasoline and two-stroke engine oil according
to the table.

2. Shake mixture thoroughly and fill into the fuel
tank.

Fuels may only be stored short term. Use up
the mixture within 4 weeks.

20
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Chainsaw oil

The chainsaw is equipped with an automatic oiling
system.

Top up chainsaw oil with each tank up in order
to guarantee adequate lubrication.

Only use environmentally friendly biodegradable
quality chainsaw oil for lubricating the saw chain and
guide bar.

@ No old oil:
B putinto the trash

B into the sewage system or the drainpoured
onto the earth

We recommend depositing old oil in a closed container
at the recycling center or customer service unit.

Start-up procedure

/\ Caution!

Before start-up procedure, always conduct visual
inspection. If there are loose or worn out fastening
parts, the device must not be used.

m Observe country-specific rulings on operating
hours

m Always observe the accompanying operating
instructions from the engine manufacturer

B Enclose solidly the rear saw grip with the right hand
and the front grip with the left hand and hold on

W Grips don’t let go as long as the engine runs
m Saw doesn’t use with:
Tiredness

Malaise

Starting Engine

Choke positions:

/\ Caution!

Release chain brake before each start!

Cold Start

1. Set switch (I/1) onto "I".

2. Pull out CHOKE (1/2) to cold start position.
3. Press primer (J) 10x in 2 second intervals.

4. Assume a secure position and place the
chainsaw on the ground in such a way that the
chain bar stands free (K).

5. Place forward section of right foot into the rear
hand grip (K).

Pull starter rapidly 4 times.
Slide CHOKE completely onto "Run" (1/2).

Pull starter cord out until the engine runs (K).

© ® N &

Allow engine to run warm for approx.
10 seconds. Clasp the grip by hand. Press gas
lever and let loose (L). The engine runs out.

Warm Start
1. Set switch (/1) onto "I".

2. Assume a secure position and place the
chainsaw on the ground in such a way the the
chain bar stands free (K).

3. Place forward section of right foot into the rear
hand grip (K).

4. Pull starter cord until the engine runs (K).

Turn off engine
1. Release gas lever and wait until the engine idles.
2. Place halt switch onto STOP (1/1).

470 009_d
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Test chain brake

/\ Caution!

Test the function of the chain brake before beginning
work.

1. Place chainsaw on the ground and start.

2. Secure chainsaw and hold stirrup and hand grip
securely.

3. Allow engine to run at an intermediate rotational
speed.

4. Press hand guard forward with the back of
the hand (H). The saw chain must come to an
immediate halt.

5. Immediately bring engine to an idle state and
release chain brake.

/\ Caution!

If the saw chain does not come to an immediate halt,
the chainsaw may not be used.

Consult customer service shop.

Maintenance and care

m No explanation, that not proper maintenance, use of
not authorized spar parts, remove or modification
of safety components can lead to dangerous
situation.

m (Clean chainsaw thoroughly after use.

/\ Caution!

Before maintenance and care work:
B Turn off engine and allow to cool
m Pull spark plug connector

m Wear protective gloves

Sharpening saw chain

A correctly sharpened saw chain reduces kickback
danger and prevents excessive chain wear.

A sharp saw chain produces well formed chips. If the
chain produces sawdust, it must be sharpened.

@ Inexperienced users are recommended to let
the saw chain be sharpened by an expert.

When sharpening, only use a suitable tool:
Round chain file with @ =4.0 mm.
File guiding.

Chain file holder.

/\ Caution!

All cutting teeth must be the same length. Uneven
tooth lengths result in a rough running chain
resulting in a chain break.

The minimal length of the cutting teeth amounts to 4
mm (P). After that, change saw chain.

For simple regrinding, 2 to 3 file strokes from the
inside out are sufficient (0).

The angle to the cutting tooth must be maintained
(P).

Upon application of the proscribed sharpening tools
and proper handling, the stipulated values for angle A
and B (P) are automatically achieved.

@ After 3 to 4 personal sharpenings, have the saw
chain resharpened in an authorized workshop.
There, the depth limiter (P, distance D) is also
regrinded.

Cleaning chain sprocket interior
1. Unscrew clutch cover.
2. Clean interior with a brush.

3. Remove saw chain and take out guide bar.

Guide bar

In order to avoid one-sided wear, the guide bar should
be turned in regular intervals (e.g. every 8 working
hours). Examine for damages.

Keep bar nut (Q/1) and oil feed hole (Q/2) clean. Take
care of prominent burrs (Q) with a file.
0il the guide bar's star wheel:

1. Carefully clean lubrication bore from both sides
of the blade points (R).
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2. With a grease gun, press grease on both sides
until the grease comes out evenly along the
points of the star wheel. Turn star wheel at the
same time.

@ The saw chain must not be without oiling.

Air filter

Clean the air filter regularly. Replace damaged air
filter.

1. Remove air filter shroud. Loosen screw and take
off shroud (S).

2. Pull up foam filter (T) and wash out in warm
soapy water. Only reinsert when dry.

3. Reinstall air filter shroud.

Change spark plug
1. Remove air filter cover (S).

2. Pull out spark plug connector from the spark
plug (U/1).

3. Remove spark plug (U/2) with a socket wrench.

4. Inspect electrode condition.
Correct gap: E = 0.635 mm.

5. Screw in new original equipment spark plug.

Fuel filter

Replace fuel filter after approximately 20 operating
hours.
You will find two hoses in the tank (V):

m Shorter hose to the primer (without filter)
| Longer fuel hose to the carburetor (with filter)

1. Empty fuel tank.

2. Pull out fuel filter with a wire hook through the
filling port (V) and exchange.

3. Stick fuel hose into the lower tank corner.
4. Fill up fuel.

Carburetor

The carburetor has been set for optimal engine
performance at the factory.

Only allow possible adjustments to take place in
a customer service shop.

Muffler

The muffler is equipped with a fire screen. This must
be cleaned/exchanged regularly in order to maintain
engine performance.

/\ Caution!

Exhaust gases can contain sparks - burn danger!
Replace damaged fire screen.

1. Loosen nuts from the muffler and grip spikes
(W/1). Remove muffler.

2. Remove the screws from the shroud. Pull the
muffler apart.

3. Clean or exchange fire screen (W/2).
4. Assembly occurs in the reverse sequence.

Storing the chainsaw

Conduct the following work on the chainsaw for
operational breaks lasting longer than 30 days:

1. Empty oil tank.
2. Fill with some engine oil.

3. Operate the chainsaw for enough time to flush
through oil lines and oil pumps.

4.  Empty fuel tank.

5. Start engine and allow to run until it dies from
a lack of fuel.

6. Remove saw chain and guide bar, clean and
spray with rust-preventive oil

7. Clean chainsaw thoroughly and store in a dry
place.

Fill again with chainsaw oil in the start-up
procedure.

470 009_d
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Work habits and work technique

/\ Caution!

Felling trees and trimming requires alot of experience.
Only trained persons may carry out this work.

Kickback danger

/N\ Warning!
Kickback danger!
A kickback can lead to fatal injuries!

Observe the following to avoid kickback:
B Inspect item to be cut for foreign objects.
W QOperate the chainsaw with both hands.

| Only take the chainsaw out of the cut with a running
saw chain.

® Do not work bent over too far.

m Never cut through several branches at the same
time.

® Only work with a correctly sharpened and tensioned
chainsaw.

m Never operate the device with stretched-out arms.

B Begin the cut with a running chainsaw - only saw
at full throttle.

® Do not saw with the guide bar points.
B Exercise caution while continuing a started cut.

Felling trees

/\ Caution!

Only begin with the felling work if an obstacle-free
retreat path away from the falling tree is possible.

W The retreat path should run approximately 45°
diagonally backwards (N).

B The safety distance for the falling tree should be at
least. 21 tree lengths.

B For the tree's direction of fall, decide upon:
The natural leaning of the tree

Height of the tree
one-sided branch formation

level or hillside

asymmetric growth, wood damage
wind direction and wind velocity

snow weight

/\ Caution!

Do not carry out felling work when it is windy.

Felling Technique

Felling is done with 2 kerf cuts and the felling cut. The
kerf cuts (M/c) determine the felling direction of the
tree.

When felling and cross-cutting always set the claw
stop against the timber you want to saw.

Make the kerf cut (M/c) in the desired felling direction
(M/e) as near as possible to the ground.

1. Initially, saw the kerf cut (M/c) diagonally from
above, then horizontally.

2. Saw the felling cut opposite from the kerf cut,
abosolutely horizontally. The height of the felling
cut must be approx. 3 - 5 cm highter than the
horizontal kerf cut.

/\ Caution!

Allow a bend (M/f) to stand between the kerf cut and
the felling cut that amounts to approx. 1/10 of the
trunk diameter.

The tree begins to fall during sawing:

| Pull the chainsaw out of the cut immediately

B Go into the retreat path area

| ook for falling branches and twigs

If the tree remains standing, bring it to a controlled fall
by driving wedges into the felling cut.

Trimming

W Support the chainsaw at the trunk when trimming.
B Pay particular attention to branches under tension.
® Do not cut unsupported branches from below.

® Do not stand on the felled trunk during trimming
work.

® Burrowing and parallel-to-grain cuts may only be
carried out by persons with special training.
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Sawn timber cross cuts
| Use secure support (saw horse).

® Do not secure the wood by foot or by an other
person.

| Prevent logs from turning.

m Direct the chainsaw so that no body part is found in
the extended steering range of the chainsaw.

W Place the saw head directly next to the cutting edge
and allow the chainsaw to turn around this point.
Exercise no pressure at the the end of cutting.

Help with malfunctions

Disposal

< Do not dispose of old equipment,
o\ hatteries or accumulators as
= household waste!

The machine, packaging, and accessories were made
with recyclable materials, and should be disposed of
accordingly.

Malfunction Possible causes

Remedy

Engine does not start No gasoline

Fill with gasoline

Incorrect start course

Observe starting directions

Sooty / defective spark plug

Inspect spark plug / exchange

Dirty air filter

Clean air filter

Dirty fuel filter

Inspect fuel filter / exchange

Inadequate engine
performance, engine runs

Incorrect choke position

Place choke on the correct position

lumpy

Sooty / defective spark plug

Inspect spark plug / exchange

Dirty air filter

Clean air filter

Dirty fire guard

Inspect fire guard / exchange

Wrong carburetor setting

Inspect carburetor installation
Customer service facility

Excessive smoke Incorrect fuel mixture

development

Empty fuel tank and fill with correct fuel
mixture

Wrong carburetor setting

Inspect carburetor installation
Customer service facility

No chain lubrication Empty oil tank

Inspect oil tank / fill with chainsaw oil

Dirty guide bar

Clean oil feed hole / clean bar nut

For malfunctions that are not covered in this table, or that you cannot alleviate yourself, please turn to our

responsible customer service.

470 009_d
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Inleiding

W lees vOoor het in gebruik nemen deze
bedieningshandleiding door. Dit is een voorwaarde
voor veilig werken en een storingsvrij gebruik.

W Bewaar de bedieningshandleiding voor later
gebruik en geef deze ook door aan gebruikers die
na u komen.

® Houd rekening met de veiligheids-
waarschuwingsaanwijzingen op de machine.

en

Verklaring symbolen

/\ Letop!

Het nauwgezet opvolgen van deze waarschuwingen kan
lichamelijk letsel en/of materiéle schade voorkomen.

Speciale aanwijzingen voor meer duidelijkheid
en een beter gebruik.

Betekenis van de symbolen op de machine

LET OP! - wees extra voorzichtig.

Lees de bedieningshandleiding.

Bij alle werkzaamheden met de zaag moet
u altijd een veiligheidsbril voor bescher-
ming tegen opwervelende en weggeslin-
gerde voorwerpen / objecten en gehoorbe-
scherming, zoals bijv. geluiddichte helm of
oordopjes dragen.

Draag een veiligheidshelm als er een risico
bestaat voor vallende voorwerpen.

Draag veiligheidshandschoenen.

Draag veiligheidsschoenen.

Houd rekening met terugslag.

/700

Vermijd aanraking met de punt van de
zaag. Terugslag!

Brandstofpomp

Bl
ol
=

Bedoeld gebruik

Geluidsniveau volgens richtlijn 2000/14/EC
+2005/88/EC

Los de kettingrem voor gebruik. Trek de
handbescherming naar u toe.

Deze motorkettingzaag is alleen bedoeld voor
zaagwerkzaamheden in de particuliere sector (bijv.
snoeien, brandhout zagen).

Elk ander, daar buiten vallend gebruik geldt als niet
bedoeld gebruik.

/\ Letop!

De machine mag niet beroepsmatig worden
gebruikt.

Veiligheidsaanwijzingen
m Gebruik de machine
onberispelijke toestand.

m De veiligheids- en beschermingsinrichtingen niet
buiten werking zetten

®m Draag geschikte werkkleding:
lange broek met snijbescherming

alleen in  technisch

vaste schoenen, handschoenen
helm, veiligheidsbril, gehoorbescherming

m Let er bij het werken op dat u stevig staat

® De machine niet bedienen onder invioed van
alcohol, drugs of medicatie

m Bedien de machine altijd met beide handen
® Houd de handgrepen schoon en droog

® Houd uw lichaam en kleding uit de buurt van het
zaagwerk

® Houd derden buiten de gevarenzone
| Bij het verlaten/transporteren van de machine:
Motor uitschakelen

bougiedop lostrekken

B Houd de motorkettingzaag niet met één kettingbescherming aanbrengen
- hand vast. ® Laat de machine niet onbewaakt achter
Q¥ ] | Correct gebruikt: m Draag de motorkettingzaag alleen aan de
S | noud de motorkettingzaag met beide handen vast. beugelgreep - het kettingzwaard moet daarbij naar
achter wijzen.
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W Probeer nooit de zaag met slechts één hand vast
te houden. U kunt daardoor de ontstane krachten
niet opvangen en verliest dan wellicht de controle
over de zaag, waardoor wegglijden of wegspringen
van de zaag langs de takken of het hout het gevolg
kan zijn.

W Gebruik de kettingzaag nooit in gesloten ruimten.

m Uw  kettingzaag  veroorzaakt, zodra  de
verbrandingsmotor  gestart ~ wordt,  giftige
uitlaatgassen die mogelijk onzichtbaar en reukloos
kunnen zijn. Het gebruik van het product kan stof,
mist en dampen veroorzaken, die chemicalién
bevatten waarvan men weet dat zij zeer schadelijk
zijn. Houd rekening met schadelijke stof, mist of
dampen (zoals bijv. zaagsel- of smeeroliedampen)
en bescherm uzelf op de juiste wijze.

Veiligheids- en bescherminrichtingen

/\ Letop!

@ Bij langere werkzaamheden kunnen door
trillingen storingen ontstaan in bloedvaten
of het zenuwstelsel van vingers, handen of
handgewrichten.

Slapende lichaamsdelen, steken, pijn  en

huidveranderingen kunnen hierbij optreden. Laat u

zich bij deze symptomen medisch onderzoeken!

Stel de veiligheids- en beschermingsinrichtingen niet buiten werking - letselgevaar!

Kettingrem

De kettingrem wordt, bijv. bij een terugslag, via de
handbescherming (kettingremhendel) ingeschakeld.
De zaagketting stopt direct.

Veiligheidsvergrendeling

De veiligheidsvergrendeling verhindert een toevallig oplopen
van het motortoerental. De gashendel kan alleen bediend
worden als de veiligheidsvergrendeling ingedrukt is.

470 009_d
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Specificatie
Type BKS 35/35 I BKS 40 /4011
Cilinderinhoud motor 35cm? 40 cm?®
Max. vermogen 1,4 KW 1,5 kW

Lengte — geleiderail (OREGON)

35 cm (140SDEA041)

40 cm (160SDEA041)

Bruikbare zaaglengte

33¢cm

37¢cm

Zaagketting (OREGON)

3/8/91 PJ 052 X

3/8" /91 PJ 056 X

Dikte aandrijfschakels

1,27 mm

1,27 mm

Steek — kettingwiel 3/8" 3/8¢

Aantal tanden aandrijving 61t 6t
Kettingrem ja ja
Stationair toerental 3.300 min™! 3.300 min™
Max. toerental (met rail en ketting) 13.500 min™! 12.500 min”!
Max. Kettingsnelheid 26 m/s 24 m/s
Inhoud brandstoftank 0,251 0,251
Inhoud kettingolietank 0,151 0,151
Brandstofmengverhouding 50:1 50:1
Netto gewicht zonder ketting en geleiderail 4,5 kg 4,8 kg
Brandstofverbruik 519 g/kWh 530 g/kWh
Geluidsvermogenniveau L, (2000/14/EG) 105 dB(A) 105 dB(A)
Geluidsdrukniveau L,, (EN ISO 11681) 103 dB(A) 100 dB(A)
Max. versnellingsniveau van trillingen avhw (k=3) 15 m/s? 15 m/s?
Geluidsniveau 108 dB(A) 108 dB(A)
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BKS 35 /40 |
Montage
Onderdeeloverzicht (4)
1 Geleiderail 9 | Gashefboom 17 | Achterste greep/laarsbeugel
2 | Zaagketting 10 | Brandstoftankdop 18 | Brandstofpomp (primer)
3 | Vonkenrooster 11 | Olietankdop 19 | Smoorklephendel (choke)
4 | Kettingremhendel/handbe- 12 | Ventilatorbehuizing 20 | Luchtfilterdeksel
scherming
5 | Beugelgreep 13 | Aanslagklauw 21 | Bougie
6 | Startgreep 14 | Kettingspanbout 22 | Bescherming uitlaat
7 | Stopschakelaar 15 | Kettingvanger 23 | Kettingbescherming
8 | Veiligheidsvergrendeling 16 | Railbevestigingsmoer

/N Letop!

Bij alle montagewerkzaamheden:
®  Motor uitschakelen

m Bougiedop lostrekken
® Draag veiligheidshandschoenen.

Geleiderail en zaagketting

1. Kettingrem lossen Trek daarvoor de
handbescherming richting beugelgreep (G).

2. De railbevestigingsmoeren (B/1) met
de meegeleverde schroevendraaien-/
sleutelcombinatie losdraaien.

3. Neem afdekking los.

4. Plaats de geleiderail op de beide geleidebouten
(C/1) en schuif de geleiderail in de richting van
het kettingwiel (C/2).

5. Leg zaagketting om de geleidingsster van de
geleiderail (D/1) en in de groef van de geleiderail.
Trek daarbij de zaagketting iets in pijlrichting (D/2).

@ Let op de looprichting van de zaagketting (E).
De snijkanten aan de bovenzijde van de geleiderail
moeten in de richting van het uiteinde van de rail
wijzen.

6. Geleid de zaagketting over de kettingvanger.

De zaagketting hangt aan de onderzijde van de
geleiderail iets door.

7. Neem afdekking los. Let er op dat de
kettingspanhaak aangrijpt in de geleiderail. Trek
eventueel de geleiderail naar voren, tot de haak
aangrijpt.

8. Draai de railbevestigingsmoeren handvast aan.

9. Trek ter controle de zaagketting met de hand iets
door, zodat deze correct op het kettingwiel en in
de geleiderail ligt.

. Draai de kettingspanbout naar rechts, tot de
zaagketting aanligt tegen de onderkant van de
rail (F).

Draai de railbevestigingsmoeren stevig vast.

/\ Letop!

Gebruik de machine alleen in volledig gemonteerd
toestand.

11.

Controle van de kettingspanning
Controleer de kettingspanning zo vaak mogelijk.
De zaagketting is correct gespannen als deze:

m tegen de onderkant van de geleiderail aanligt

B in het midden van de geleiderail ca. 3 — 4 mm
opgetild kan worden

| eenvoudig met de hand doorgetrokken kan worden

Bij bedrijfstemperatuur wordt de zaagketting langer en
gaat deze doorhangen.
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/\ Letop!

De aandrijfschakels van de zaagketting mogen niet
uit de groef aan de onderkant van de geleiderail
komen - anders kan de zaagketting er af springen.
Zaagketting naspannen.

Nieuwe zaagketting na 5 zaagsneden nastellen.

Functietest kettingrem

/\ Letop!

De kettingrem moet letsel bij eventuele terugslag
voorkomen resp. verminderen. Zij biedt onvoldoende
bescherming bij onzorgvuldig gebruik.

Functietest bij uitgeschakelde motor

1. Trek de handbescherming in pijlrichting naar de
beugelgreep (G). De kettingrem is uitgeschakeld.
De zaagketting kan met de hand doorgetrokken
worden.

2. Trek de handbescherming in pijlrichting naar
voren (H). De kettingrem is ingeschakeld.
De zaagketting mag niet meer met de hand
doorgetrokken kunnen worden.

Functietest bij draaiende motor

1. Handbescherming naar voren drukken.
(Zaagketting is geblokkeerd).

2. Start de motor en geef volgas (max. 3
seconden). De zaagketting mag niet meelopen.

/\ Letop!

Gebruik de motorkettingzaag niet met geblokkeerde
kettingrem, omdat dit in zeer korte tijd tot aanzienlijke
schade kan leiden.

Bedrijfsstoffen

Waarschuwing!

Benzine is zeer ontvlambaar - brandgevaar!

® Bewaar of meng benzine alleen in daarvoor
bedoelde opslagmiddelen.

m Tank alleen in de buitenlucht.
B Rook niet tijdens het tanken.

m Open de tankdop niet bij draaiende of hete motor.
| \ervang een beschadigde tank of tankdop.

m Sluit de tankdop altijd stevig af.

| Als er benzine gelekt is:

Start de motor niet
Startpogingen vermijden
Machine reinigen

/N\ Waarschuwing!
Laat de motor nooit in afgesloten ruimtes draaien.
Gevaar voor vergiftiging!

Tanken

Tank vullen vo6r het eerste gebruik. De
motorkettingzaag draait op een mengsel van brandstof
en tweetaktmotorolie.

Mengverhouding 50 : 1
Bedrijfsmiddel:

B | oodvrije normale benzine (min. 90 ROZ)
| Kwaliteits-tweetakimotorolie

Benzine Tweetaktmotorolie

verhouding 50 : 1
0,020 (20 cm3)
0,060 | (60 cm3)
0,100 1 (100 cm3)

1 liter (1000 cm3)
3 liter (3000 cm3)
5 liter (5000 cm3)

Maken van brandstofmengsel

1. Meng de benzine en tweetaktmotorolie volgens
de tabel.

2. Schud het mengsel goed en vul de brandstoftank
hiermee.

Brandstoffen kunnen slechts korte tijd
worden opgeslagen. Mengsel binnen 4 weken
opgebruiken.
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BKS 35/40 I
Zaagkettingolie Motor starten
De motorkettingzaag is uitgerust met een automatisch ~ Chokestanden:

oliesmeersysteem.

Vul de zaagkettingolie bij iedere tankbeurt bij,
zodat voldoende smering is gewaarborgd.

Gebruik voor het smeren van de zaagketting en
geleiderail  alleen  milieuvriendelijke ~ biologisch
afbreekbare kwaliteitskettingzaagolie.

De afgewerkte olie niet:
®  Met het huisvuil meegeven

B in de riolering of de afloop gieten
® op de grond uitgieten

Wij raden u aan, afgewerkte olie in een gesloten fles bij
uw recycling-inzamelpunt of een servicedienstlocatie
af te geven.

In gebruik nemen

/N Letop!

Voer vo6r het in gebruik nemen altijd een visuele
controle uit. De machine mag niet worden
gebruikt met beschadigde, losse of versleten
bevestigingsonderdelen.

| Volg de lokale voorschriften m.b.t. werktijden op

| Volg altijd de meegeleverde bedieningshandleiding
van de motorfabrikant op

m De achteste zaaggreep met de rechter en de voorste
greep met de linkerhand omvatten en vastnemen

| De grepen niet loslaten zolang de motor loopt
m De zaag niet gebruiken bij:
Vermoeidheid

/\ Letop!

Los voor iedere start de kettingrem!

Koude start

1. Zet schakelaar (I/1) naar "l".

Trek CHOKE (1/2) it in de koude start stand.
Druk de primer (J) binnen 2 seconden 10x in.

N

Neem een veilige houding aan en plaats de
motorkettingzaag zo op de grond, dat het
kettingzwaard vrij staat (K).

Plaats uw voorvoet in de achterste handgreep (K).
Startkabel 4 keer vlug uittrekken.

Schuif de CHOKE volledig in naar "Gebruik" (1/2).
Trek de startkabel vlot uit, tot de motor draait (K).

Laat de motor ca. 10 seconden warmdraaien.
Pak de greep met de hand vast. Druk de
gashendel in en laat deze weer los (L). De Motor
draait stationair.

© ® N @ o

Warme start
1. Zet schakelaar (/1) naar "I".

2. Neem een veilige houding aan en plaats de
motorkettingzaag zo op de grond, dat het
kettingzwaard vrij staat (K).

3. Plaats uw voorvoet in de achterste handgreep (K).
4. Trek de startkabel vlot uit, tot de motor start (K).

Misselijkheid Motor uitschakelen
1. Laat de gashendel los en wacht tot de motor
weer stationair loopt.
2. Zet stopschakelaar (I/1) naar STOP.
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Kettingrem controleren

/\ Letop!

Controleer de functie van de kettingrem altijd voor
aanvang van de werkzaamheden.

1. Plaats de motorkettingzaag op de grond en start
deze.

2. Houd de motorkettingzaag stevig en veilig vast
aan de beugel en de handgreep.

3. Laat de motor met een gemiddeld motortoerental
draaien.

4. Druk met de achterkant van uw hand de
handbescherming naar voren (H). De zaagketting
moet direct tot stilstand komen.

5. Breng de motor direct weer naar het stationair
toerental en los de kettingrem.

/\ Letop!

Komt de zaagketting niet direct tot stilstand, mag de
motorkettingzaag niet gebruikt worden.
Bezoek de werkplaats van de servicedienst.

Onderhoud en verzorging

Reinig de motorkettingzaag na gebruik grondig.

/\ Letop!

V66r onderhouds- en verzorgingswerkzaamheden:
m Motor uitschakelen en laten afkoelen

B Bougiedop lostrekken

B Draag veiligheidshandschoenen.

Slijpen van de zaagketting

Een correct geslepen zaagketting vermindert het
terugslaggevaar en voorkomt hoge kettingslijtage.

Een scherpe zaagketting maakt goedgevormde spanen.
Maakt de ketting zaagsel, moet ze geslepen worden.

We raden onervaren gebruikers aan, de
zaagketting door een vakman te laten slijpen.

Gebruik voor het slijpen geschikt gereedschap:
Kettingvijl rond @ =4,0 mm
Vijlgeleiding

Kettingmeetmal.

/\ Letop!
Alle snijtanden moeten even lang zijn. Ongelijke
tandlengten veroorzaken een ruwe kettingloop en

uiteindelijk het breken van de ketting.

De minimale lengte van de snijtanden is 4 mm (P).
Vervang daarna de zaagketting.

Voor het eenvoudig naslijpen zijn 2 tot 3 vijlstreken van
binnen naar buiten voldoende (0O).

Houd de hoeken op de snijtand aan (P).

Bijhetgebruikvan hetvoorgeschrevenslijpgereedschap
en bij correcte behandeling worden de voorgeschreven
hoekwaarden van hoeken A en B (P) automatisch
bereikt.

@ Laat de zaagketting na 3- tot 4-maal zelf
slijpen in een vakwerkplaats naslijpen. Daar
wordt ook de dieptebegrenzing (P, afstand D)
nageslepen.

Reinigen van de binnenruimte van het
kettingwiel

1. Schroef koppelingsafdekking los.
2. Reinig de binnenruimte met een kwast.

3. Verwijder de zaagketting en geleiderail.

Geleiderail

Keer de geleiderail regelmatig om (bijv. elke 8
bedrijfsuren), zodat eenzijdige slijtage wordt
voorkomen. Controleren op beschadigingen.

Houd railgroef (Q/1) en olietoevoerboring (Q/2)
schoon. Verwijder uitstekende bramen (Q) met een
vijl.

Smeren van sterwielen in de geleiderail:

1. Reinig de smeerboring aan beide zijden van het
railuiteinde zorgvuldig (R).

2. Pers er met een vetpistool aan beide zijden vet
in, tot het vet er aan de uiteinden van het sterwiel
gelijkmatig uitkomt. Draai het sterwiel daarbij.

De zaagketting hoeft voor het smeren niet
verwijderd te worden.

32

Vertaling van de originele gebruikershandleiding



BKS 35 /40 |
Luchtfilter Uitlaatdemper
Reinig het luchtfilter regelmatig. Vervang een De uitlaatdemper is  uitgerust met een
beschadigd luchtfilter. vonkbeschermingsrooster. Deze moet regelmatig
1. Demonteer de afdekking van het luchtfilter. Draai gerfmlgd i tr.espt. bv;)rve:jngen worden, om de
daarvoor de bout los en verwijder de afdekking (). ~ MOt0rPrestaties te behouden.
2. Trek het schuimstoffilter (T) en naar boven uit A Let op!
en spoel deze in een warme zeepoplossing uit. ; :
Alleen terugplaatsen in droge toestand. Uitlaatgassen  kunnen  vonken  bevatten
brandgevaar!

3. De afdekking van het luchtfilter terug monteren.

Bougie vervangen

1. Verwijder luchtfilterafdekking (S).

2. Trek de bougiedop van de bougie (U/1).

3. Demonteer de bougie (U/2) met een steeksleutel.
4

Controleer elektrodeafstand.
Correcte afstand: E = 0,635 mm.

5. Schroef een nieuwe originele bougie in.

Brandstoffilter
Vervang na ca. 20 bedrijfsuren het brandstoffilter.

In de tank (V) bevinden zich twee slangen:

| Korte slang naar primer (zonder filter)
B Lange brandstofslang naar carburateur (met filter)

1. Brandstoftank legen.

2. Trek brandstoffilter met een draadhaak door
de vulopening (V) uit de tank en vervang het
brandstoffilter.

3. Steek de brandstofslang in de onderste hoek van
de tank.

4. Brandstof vullen.

Carburateur

De carburateur is vanuit de fabriek ingesteld voor
optimale motorprestaties.

Laat het eventueel nastellen alleen uitvoeren in een
servicewerkplaats.

Vervang beschadigd vonkbeschermingsrooster.

1. Draai de moeren van de uitlaatdemper en
aanslagklauw los (W/1). Verwijder uitlaatdemper.

2. Verwijder de bouten uit de afdekking. Trek de
uitlaatdemper uit elkaar.

3. Reinig of vervang het vonkbeschermingsrooster
(W/2).

4. Het inbouwen gebeurt in omgekeerde volgorde.

Opslag van de motorkettingzaag

Voer bij werkonderbrekingen die langer dan 30 dagen
duren, de volgende werkzaamheden uit aan uw
motorkettingzaag:

1. Leeg de olietank.
2. Vullen met een klein beetje motorolie.

3. Laat de motorkettingzaag daarmee enige tijd
draaien, om olieleidingen en oliepompen door te
spoelen.

4. Brandstoftank ledigen.

5. Start de motor en laat deze draaien, tot deze
door brandstoftekort afslaat.

6. Verwijder zaagketting en geleiderail, deze
reinigen en met roestwerende olie inspuiten.

7. Reinig de motorkettingzaag grondig en bewaar
deze in een droge ruimte.

Bij het in gebruik nemen weer vullen met
zaagkettingolie.
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Werkgedrag en werktechniek

/\ Letop!

Bomen vellen en van takken ontdoen vraagt veel
ervaring. Alleen geschoold personeel mag deze
werkzaamheden uitvoeren.

Gevaar voor terugslag

/N Waarschuwing!
Gevaar voor terugslag!

Terugslag  (kickback)  kan
veroorzaken!

dodelijk letsel

Houd rekening met het volgende om terugslag te
voorkomen:

W Zaaggoed onderzoeken op vreemde voorwerpen.
m Bedien de motorkettingzaag met beide handen.

m Trek de motorkettingzaag alleen met draaiende
zaagketting uit de zaagsnede.

m Werk niet te ver naar voren gebogen.
Zaag nooit meerdere stammen tegelijk door.

m Werk alleen met een scherpe en gespannen
zaagketting.

m Gebruik de motorkettingzaag nooit met uitgestrekte armen.

B Begin de zaagsnede met draaiende zaagketting -
alleen met volgas zagen.

W Zaag niet met het uitende van de geleiderail.

| \Wees voorzichtig bij het voortzetten van al
begonnen zaagsneden.

Bomen vellen

/\ Letop!

Begin pas met de velwerkzaamheden, als een

hindernisvrije vluchtroute vanaf de te vellen boom

mogelijk is.

m De vluchtroute moet ca. 45° schuin naar achter
lopen (N).

| De veiligheidsafstand van de te vellen boom moet
minimaal. 2% boomlengte zijn.

m De valrichting van de boom wordt mede bepaald door:
De natuurlijke schuinstand van de boom
Hoogte van de boom
Eenzijdige takvorming

Vlak gedeelte of helling

Asymmetrische groei, houtbeschadigingen
Windrichting en windsnelheid

Sneeuwbelasting

/\ Letop!

Voer bij wind geen velwerkzaamheden uit.

Veltechniek

Geveld wordt met 2 kerfsneden (valkerven) en
de velzaagsnede. De valkerven (M/c) bepalen de
valrichting van de boom.

Breng bij vel- en afkortzaagsneden de klauwaanslag
veilig aan op het te zagen hout.

Breng de valkerven (M/c) in de gewenste valrichting
(M/e) zo dicht mogelijk bij de grond aan.

1. Zaag de valkerven (M/c) eerst schuin van boven
in, dan horizontaal.

2. Zaag de velsnede (M/d) tegenover de valkerven,
absoluut horizontaal in. De hoogte van de
velsnede moet ca. 3-5 cm hoger zijn dan de
horizontale kerfsnede.

/\ Letop!

Laattussen de valkervenen develsnede een breekrand
(M/f) staan, die ca. 1/10 van de stamdiameter is.
Begint de boom tijdens het zagen de vallen:

B Motorkettingzaag direct uit de zaagsnede trekken
m Naar de vluchtzone gaan

| Letten op vallende takken en twijgen.

Blijft de boom staan, deze door indrijven van spieén in
de velsnede gecontroleerd laten vallen.

Stam van takken ontdoen

m Steun de motorkettingzaag bij het afzagen van
takken af op de stam.

B Let op onder spanning staande takken.

B Zaag vrijhangende takken niet van onderaf door.

W Zaag geen takken van de stam terwijl u op de
boomstam staat.

B [nsteek-, langs- en hartzaagsneden mogen alleen
door ervaren personen worden uitgevoerd.
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BKS 35 /40 II

Atkorten van bezaagd hout Afvoeren
| Gebruik een veilige afsteuning (zaaghok).
= Houd het hout niet met de voet vast en laat het niet E Versleten machines niet

door een andere persoon vasthouden. afvoeren via het huisvuil!
| Borg rondhout tegen verdraaien.

m Beweeg de motorkettingzaag zo, dat er zich
geen lichaamsdeel in het verlengde van het
doorzwaaibereik bevindt.

m Zet de boomaanslagklauwen direct naast de
snijkant aan en laat de motorkettingzaag om dit
punt draaien. Oefen aan het einde van de zaagsnede
geen druk uit.

De verpakking, de machine en de accessoires
zijn samengesteld uit recycleerbaar materiaal, en
moeten dienovereenkomstig worden afgevoerd.

Hulp bij storingen

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
De motor start niet Geen benzine Tank benzine
Verkeerde startprocedure Volg de startinstructies
Dichtgeslagen / defecte bougie Controleer / vervang bougie
Luchtfilter vervuild Reinig luchtfilter
Brandstoffilter vervuild Controleer / vervang brandstoffilter
Onvoldoende motorvermo- | Foute chokestand Zet choke in juiste stand
gen, ongelijkmatig lopen
van de motor Dichtgeslagen / defecte bougie Controleer / vervang bougie
Luchtfilter vervuild Reinig luchtfilter
Vonkenrooster vervuild Controleer / vervang vonkenrooster
Verkeerde carburateurinstellingen | Controleer carburateurinstellingen
Servicewerkplaats
Overmatige rookontwik- Verkeerd brandstofmengsel Maak brandstoftank leeg en vul deze met
keling het juiste brandstofmengsel
Verkeerde carburateurinstellingen | Controleer carburateurinstellingen
Servicewerkplaats
Geen kettingsmering Olietank leeg Controleer olietank / vul zaagkettingolie bij
Geleiderail vervuild Reinig olietoevoerboring / railgroef

Richt u zich bij storingen, die niet in deze tabel zijn opgenomen of die u niet zelf kunt verhelpen, tot de
verantwoordelijke servicedienst.
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Introduction

m Lire ce mode d'emploi en entier avant la mise en service.
Ceci constitue une condition préalable indispensable
pour garantir un travail stir et un maniement facile.

| Conserver ce mode d'emploi afin de pouvoir y faire
référence ultérieurement et le transmettre aux
éventuels futurs utilisateurs.

W Respecter les instructions de sécurité et les
avertissements figurant sur le matériel.

Explication des signes

/\ Attention !

Le respect scrupuleux des recommandations peut
prévenir les dommages corporels et/ou matériels.

Instructions spéciales facilitant la
compréhension et la manipulation.

Signification des symboles apposés sur le matériel

ATTENTION : précaution particuliere.

Lire les instructions d'entretien.

Pour tous les travaux réalisés avec la
trongonneuse, portez des lunettes de
protection afin de protéger vos yeux des
particules/objets soulevés et projetés. Portez
également une protection auditive, par exemple
un casque insonorisé ou des bouchons
d'oreille.

Portez un casque de protection lorsqu'il existe
un risque de chute d‘objets.

COoD>

Porter des gants de protection.

Porter des chaussures de sécurité.

Préter attention au retour.

viee

Eviter le contact avec la pointe du guide.
Risque de retour !

Maniement correct :
tenir la trongonneuse des deux mains.

Pompe a carburant

Niveau sonore conforme aux directives
2000/14/EC + 2005/88/EC

Déverrouiller le frein de chaine avant
utilisation. Retirer le protége-main.

&

Utilisation conforme aux dispositions

Cette tronconneuse ne convient qu'aux travaux de
sciage réalisés dans le domaine privé (par exemple,
jardinage ou coupe de bois de chauffage).

Toute autre application est considérée comme non
conforme aux dispositions.

/\ Attention !

Ce matériel ne peut pas faire I'objet d'une utilisation
industrielle.

Instructions de sécurité
m N'utiliser que des appareils techniquement
impeccables.

m Ne pas mettre hors service les équipements de
sécurité ou de protection.

| Porter une tenue vestimentaire adaptée :
Pantalons longs avec protection
Chaussures fermées, gants
Lunettes et casque de protection, protections
auditives

m Veiller a pouvoir travailler en toute sécurité.

® Ne pas manipuler I'appareil sous Iinfluence de
I'alcool, de drogues ou de médicaments.

® Tenir en permanence le matériel a deux mains.

W Faire en sorte que les poignées restent séches et
propres.

W Se tenir et tenir ses vétements a bonne distance du
dispositif de coupe.

m Tenir les tiers a distance de la zone de travail.
® Lors de I'arrét/du transport du matériel :

@ Ne pas tenir la trongonneuse & une main. Arrét du moteur
Retirer le connecteur de bougies d'allumage
Monter le protége-guide
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® Ne pas laisser le matériel sans surveillance. @ En cas de travaux prolongés, les vibrations
® Tenir la trongonneuse uniquement par la poignée peuvent entrainer des désordres du systéme

arceau : le guide chaine est orienté vers I'arriére. circulatoire ou nerveux au niveau des doigts,
W N’essayez pas de tenir la trongonneuse a une main. des mains ou des poignets.

Vous ne seriez pas en mesure de controler la force

PP X . . Il peut en résulter un engourdissement de certaines
générée et risqueriez de perdre le contrble de la

trongonneuse. Cela pourrait conduire le guide et la zartur@. Iduncorpts,nd’es plgr(:temen(}:s, desr.SOﬁle;rs ou
scie a glisser ou a sauter le long des branches oy~ €S '€SI0NS Culanees. tn cas d.apparition de ces
des troncs. signes, faites-vous examiner !

| Ne faites jamais fonctionner la trongonneuse dans
des espaces fermés. En effet, dés que le moteur
a combustion démarre, votre trongonneuse géneére
des gaz d’échappement toxiques qui peuvent étre
invisibles et inodores. Lutilisation de ce produit
peut générer de la poussiére, des émanations et
des vapeurs. Or, nous savons que les substances
chimiques qu’elles contiennent peuvent causer
de graves dommages. Soyez conscient de la
dangerosité de ces poussiéres, émanations et
vapeurs (par exemple, sciure ou vapeurs d’huile de
lubrification) et prenez les mesures qui S'imposent
pour vous en prémunir.

Equipements de protection et de sécurité

/\ Attention !
Ne pas mettre hors service les équipements de sécurité ou de protection. Risque de blessures !

Frein de chaine Verrouillage de sécurité

Le frein de chaine est déclenché par exemple en cas de  Le verrouillage de sécurité empéche le moteur de
retour par le biais du protége-main (levier). La chaine  s'emballer accidentellement. L'accélérateur ne peut étre
de trongonneuse s'arréte immédiatement. utilisé que si le verrouillage de sécurité est enfoncé.
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Spécification
Type BKS 35/35 1l BKS 40 /4011
Cylindrée du moteur 35¢cm® 40 cmd
Puissance max. 1,4 KW 1,5 kW

Longueur du rail-guide (OREGON)

35 cm (140SDEA041)

40 cm (160SDEA041)

Longueur utilisable

33¢cm

37¢cm

Chaine de trongonneuse (OREGON)

3/8/91 PJ 052 X

3/8" /91 PJ 056 X

Epaisseur des maillons

1,27 mm

1,27 mm

Pas de la roue a chaine 3/8" 3/8"
Nombre de dents du pignon 6 dents 6 dents
Frein de chaine oui oui
Régime ralenti 3300 min™? 3300 min'
Régime max (avec guide et chaine) 13 500 min™! 12 500 min”!
Vitesse de la chaine max 26 m/s 24 m/s
Volume du réservoir de carburant 0,251 0,251
Volume du réservoir d'huile pour chaine 0,151 0,151
Rapport de mélange du carburant 50:1 50:1
Poids net sans la chaine ni le rail-guide 4,5 kg 4,8 kg
Consommation de carburant 519 g/kWh 530 g/kWh
Niveau sonore L, (2000/14/EG) 105 dB(A) 105 dB(A)
Niveau de pression acoustique L, (EN ISO 11681) 103 dB(A) 100 dB(A)
Vibrations max. avhw (k=3) 15 m/s? 15 m/s?
Niveau de puissance sonore 108 dB(A) 108 dB(A)
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Montage
Vue d'ensemble des piéces (4)
1 | Rail-guide 9 Accélérateur 17 | Poignée arriere/amorce
2 | Chaine de trongonneuse 10 | Couvercle du réservoir de carburant | 18 | Pompe a carburant (amorce)
3 | Pare-étincelles 11 | Couvercle du réservoir d'huile 19 | Levier de la soupape de régulation
(starter)
4 | Levier du frein de chaine/protége-main | 12 | Carter du ventilateur 20 | Couvercle du filtre a air
5 | Poignée arceau 13 | Griffe de butée 21 | Bougie d’allumage
6 | Poignée du starter 14 | Vis de serrage de la chaine 22 | Protection contre les gaz
d'échappement
7 | Interrupteur d'arrét 15 | Attrape-chaine 23 | Protection de la chaine
8 | Verrouillage de sécurité 16 | Ecrou de fixation des guides

/N Attention !
Pour tous les travaux de montage :
W Arrét du moteur

W Retirer le connecteur de bougies d'allumage
B Porter des gants de protection

Rail-guide et chaine

1. Desserrer le frein de chaine. Pour cela, tirer sur le
protége-main en direction de la poignée arceau (G).

2. Desserrer les écrous de fixation des guides (B/1) a
I'aide du tournevis et de la clé fournis.

3. Retirer le couvercle.

4. Positionner le rail-guide sur les deux broches guides
(CA) et le pousser en direction de la roue dentée de la
chaine (C/2).

5. Guider la chaine de trongonneuse autour du pignon de
renvoi du rail-guide (D/1) et I'insérer dans la rainure
du rail-guide. Pour cela, tirer légerement la chaine de

trongonneuse en direction de la fleche (D/2).

@ Contréler le sens de la marche de la chaine
de trongonneuse (E).

Les coupes des dents de scie sur la face supérieure
du rail-guide sont orientées en direction de la pointe
du guide.

6. Faire passer la chaine de trongonneuse par
I'attrape-chaine. La chaine de trongonneuse
s'abaisse quelque peu au niveau de la partie
inférieure du rail-guide.

7. Remettre en place le couvercle. Veiller a ce que
crochet de serrage de la chaine s'enclenche dans le
rail-guide. Tirer au besoin le rail-guide vers I'avant
jusqu'a ce que I'enclenchement se produise.

8. Tourner solidement les écrous de fixation des
guides.

9. Tirer quelque peu a la main sur la chaine
de trongonneuse afin de vérifier qu'elle est
correctement positionnée sur la roue dentée de
la chaine et dans le rail-guide.

10. Faire tourner la vis de serrage de la chaine vers
la droite jusqu'a ce que la chaine se trouve
contre la partie inférieure du rail (F).

11. Serrer fermement I'écrou de fixation des guides.

/\ Attention !

L'appareil ne doit étre utilisé qu'une fois le montage
entierement terminé.

Contrdle de la tension de la chaine
Contrdler souvent la tension de la chaine.

Les éléments suivants indiquent que la tension de la

chaine de trongonneuse est correcte :

B La chaine se trouve contre la partie inférieure du
rail-guide

B |a chaine peut étre relevée de 3 a 4 mm au milieu
du rail-guide

B La chaine peut étre Iégérement tirée a la main

A la température de fonctionnement, la chaine de

trongonneuse s'allonge et fléchit.
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/\ Attention !

Les maillons d'entrainement de la chaine de trongonneuse ne
doivent pas sortir de la rainure située sur la partie inférieure
du rail-guide : sinon, la chaine risquerait de sauter.
Retendre la chaine de trongonneuse.

Réajuster la nouvelle chaine de trongonneuse aprés
5 coupes.

Test fonctionnel du frein de chaine

/\ Attention !

Le frein de chaine a pour mission d'empécher ou de
limiter les blessures en cas de retour. Il ne protege
pas correctement en cas de maniement négligent.

Test fonctionnel avec moteur arrété

1. Tirer sur le protége-main dans la direction de la
fleche jusqu'a la poignée arceau (G). Le frein de
chaine est désactivé. La chaine de trongonneuse
peut étre tirée a la main.

2. Appuyer sur le protége-main vers |'avant dans la
direction de la fleche (G). Le frein de chaine est
activé. La chaine de trongonneuse ne doit pas
pouvoir étre tirée.

Test fonctionnel avec moteur en marche

1. Pousser le protége-main vers I'avant. (La chaine
de trongonneuse est bloquée).

2. Démarrer le moteur et le faire tourner
momentanément a pleine vitesse (max.
3 secondes). La chaine de trongonneuse ne doit
pas suivre.

/\ Attention !

Ne pas utiliser la trongonneuse lorsque le frein de
chaine est bloqué étant donné que cela pourrait
entrainer d'énormes dommages en trés peu de
temps.

Consommables

Avertissement !

L'essence est fortement inflammable :
d’incendie !

danger

m Ne conserver ou mélanger I'essence que dans les
réservoirs prévus a cet effet

| Ne faire le plein qu’en extérieur
| Ne pas fumer en faisant le plein

m Ne pas ouvrir le bouchon du réservoir si le moteur
est en marche ou chaud.

m Remplacer le réservoir ou le bouchon du réservoir
endommagé.

®m Toujours bien fermer le couvercle du réservoir.
m Side I'essence a coulé :
Ne pas démarrer le moteur

Eviter toute tentative d’allumage
Nettoyer I'appareil

/N Avertissement !

Ne jamais laisser le moteur en marche dans des
espaces fermés.
Danger d’intoxication !

Réservoirs

Faire le plein avant la premiére mise en service.
La trongonneuse fonctionne avec un mélange de

carburant et d'huile de moteur 2 cycles.
Rapport de mélange 50 : 1

Consommables :

B Essence normale sans plomb (min. 90 ROZ)
® Huile de moteur 2 cycles de qualité

Essence Huile de moteur 2 cycles

présentant un rapport de
mélange 50 : 1

0,0201 (20 cm3)
0,060 (60 cm3)
0,1001 (100 cm3)

1 litre (1000 cm3)
3 litre (3000 cm3)
5 litre (5000 cm3)

Mettre au point le mélange de carburant

1. Mélanger I'essence et I'huile de moteur 2 cycles
en suivant les indications du tableau.

2. Bien secouer le mélange et en remplir le
réservoir de carburant.

@ Les carburants ne peuvent étre stockés que
momentanément. Utiliser le mélange dans les
4 semaines.
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Huile pour chaine de trongonneuse

Latrongonneuse est dotée d'un systéme de lubrification
automatique.

Faire I'appoint d'huile pour chaine de
trongonneuse a chaque plein afin de garantir
une lubrification suffisante.

Pour lubrifier la chaine de trongonneuse et le rail-
guide, utiliser uniquement de I'huile pour chaine
de tronconneuse de qualité, biodégradable et
respectueuse de I'environnement.

m Ne pas :
| Jeter I'huile usagée a la poubelle

m Déverser Ilhuile usagée dans une

canalisation ou un écoulement

| Verser I'huile par terre

Nous recommandons de placer I'huile usagée dans
un récipient fermé et de la remettre a un centre de
recyclage ou a un service aprés-vente.

Mise en service

/N Attention !

Un contrdle visuel doit toujours étre effectué avant
la mise en service. En cas d'endommagement,
d'éléments de fixation laches ou usés, ne pas utiliser
le matériel.

W Observer les dispositions spécifiques locales pour
les temps de fonctionnement

m QObserver le mode d’emploi fourni par le fabricant
du moteur

B Saisir la poignée arriere de la scie avec la main
droite et la poignée avant avec la main gauche et
tenir fermement I'ensemble

m Ne pas remacher les poignées tant que le moteur
tourne

| Ne pas utiliser la scie dans les cas suivants:
Fatigue de |‘'opérateur

Malaise de I'opérateur

Démarrer le moteur

Positions du starter :

m B = En fonctionnement

/\ Attention !

Avant de démarrer, débloquer le frein de chaine !
Démarrage a froid

1. Positionner l'interrupteur (1/1) sur I.

2. Tirer le STARTER (1/2) sur la position de
démarrage a froid.

3. Appuyer 10x sur I'amorce (J), a un intervalle
d’env. 2 secondes.

4. Disposer en toute sécurité et positionner la
trongonneuse sur le sol de maniére a dégager le
guide chaine (K).

5. Positionner le pied droit dans la poignée arriére (K).
6. Tirez la corde du starter rapidement 4 fois de suite.

7. Pousser a fond le STARTER sur En
fonctionnement (1/2).

8.  Tirer en douceur sur le cable de démarrage jusqu’a
ce que le moteur se mette en marche (K).

9. Laisser le moteur chauffer pendant environ
10 secondes. Saisir la poignée. Actionner
I'accélérateur et relacher (L). Le moteur tourne
au ralenti.

Démarrage a chaud
1. Positionner I'interrupteur (1/1) sur I.

2. Disposer en toute sécurité et positionner la
trongonneuse sur le sol de maniere a dégager le
guide chaine (K).

3. Positionner le pied droit dans la poignée arriere
(K).

4. Tirer en douceur sur le cable de démarrage
jusqu'a ce que le moteur démarre (K).

Arrét du moteur

1. Relacher I'accélérateur et attendre jusqu'a ce que
le moteur tourne au ralenti.

2. Positionner I'interrupteur d'arrét sur STOP (1/1).
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Vérification du frein de chaine

/\ Attention !

Avant utilisation, vérifier le bon fonctionnement du
frein de chaine.

1. Positionner la trongonneuse sur le sol et
démarrer le moteur.

2. Tenir fermement la trongonneuse au niveau de la
poignée et de la poignée arceau.

Laisser le moteur tourner a régime moyen.

4. Dudos de la main, pousser le protége-main
vers |'avant (G). La chaine de trongonneuse doit
s'arréter immédiatement.

5. Faire immédiatement tourner le moteur au ralenti
et desserrer le frein de chaine.

/\ Attention !

Lorsque la chaine de trongonneuse ne s'arréte pas
immédiatement, ne pas utiliser la trongonneuse.

Consulter I'atelier du service clientéle.

Maintenance et entretien

W || va sans dire qu’'une maintenance inappropriée,
I'utilisation de pieces de rechange non autorisées,
le retrait ou la modification des composants de
sécurité sont susceptibles d’entrainer une situation
dangereuse.

| Aprés utilisation de la trongonneuse, nettoyer a
fond.

/\ Attention!

Avant les opérations de maintenance et d'entretien :
| Arréter le moteur et le laisser refroidir

B Retirer le connecteur de bougies d'allumage

m Porter des gants de protection

Affitage de la chaine de trongonneuse

Une chaine de trongonneuse bien affiitée permet de réduire
le risque de retour et évite I'usure excessive de la chaine.

Une chaine bien aff(itée permet d'obtenir une forme de
copeaux correcte. Si la chaine produit de la sciure, elle
doit étre affitée.

Il est recommandé aux utilisateurs peu
expérimentés de confier I'affiitage de la chaine
a un spécialiste.

Pour I'afflitage, utiliser uniquement un outil adapté :
Lime ronde pour chaine présentant un @ =4,0 mm
Guidage de la lime

Jauge de la chaine.

/\ Attention !

Toutes les dents de coupe doivent présenter la
méme longueur. Lorsque les dents présentent des
longueurs irréguliéres, la chaine tourne par a-coups
jusqu'a se rompre.

La longueur minimale des dents de coupe est de 4 mm
(P). Remplacer ensuite la chaine de trongonneuse.

Pour procéder a un affiitage simple, 2 a 3 coups de
lime de I'intérieur vers I'extérieur suffisent (0).

Respecter impérativement les angles au niveau de la
dent de coupe (P).

Lorsque les outils d'affiitage prévus sont utilisés et
maniés correctement, les valeurs prescrites des angles
A et B (P) sont obtenues automatiquement.

@ Apreés 3 ou 4 affiitages par ses propres soins,
confier |'affitage de la chaine de trongonneuse
aun atelier spécialisé. Le limiteur de profondeur
(P, intervalle D) y est également ajusté.

Nettoyage de I'intérieur de la roue
d'entrainement

1. Dévisser le recouvrement de I'accouplement
2. Nettoyer I'intérieur au pinceau.
3. Retirer la chaine de trongonneuse et le rail-guide.

Rail-guide

Pour éviter une usure unilatérale, retourner le rail-
guide a intervalles réguliers (par exemple, toutes les 8
heures de travail). Vérifier la présence de dommages.

Veiller a ce que la rainure du rail (Q/1) et I'orifice de
remplissage d'huile (Q/2) restent propres. Eliminer les
bavures saillantes (Q) a I'aide d'une lime.

Lubrifier le pignon du rail-guide :

1. Nettoyer scrupuleusement I'orifice de lubrification
des 2 cOtés de la pointe du guide (R).
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2. Utiliser un pistolet de graissage pour appliquer
des deux cOtés de la graisse jusqu'a ce qu'elle
sorte régulierement au niveau des pointes du
pignon. Faire tourner le pignon.

La chaine de trongonneuse ne doit pas étre
retirée pour la lubrification.

Filtre a air
Nettoyer régulierement le filtre a air. Remplacer un
filtre a air endommagé.

1. Démonter le couvercle du filtre a air. Pour ce
faire, desserrer la vis et retirer le couvercle (S).

2. Retirer le filtre en mousse (T) en I'amenant vers
le haut et le laver dans de I'eau savonneuse
chaude. Ne le replacer que lorsqu’il est sec.

3. Replacer le couvercle du filtre a air.

Remplacement des bougies d’allumage.
1. Retirer le couvercle du filtre a air (S).

2. Retirer le connecteur de bougies d'allumage de
la bougie (U/1).

3. Démonter la bougie d'allumage (U/2) a I'aide
d'une clé a douille.

4. Elektrodenabstand priifen.
Ecart correct : E = 0,635 mm.

5. Visser la nouvelle bougie d'allumage d'origine.

Filtre a carburant

Apreés environ 20 heures de fonctionnement, remplacer
e filtre & carburant.

Le réservoir (V) est raccordé a deux conduites :

B une courte menant a I'amorce (sans filtre)

B une longue conduite de carburant menant au
carburateur (avec filtre)

1. Vider le réservoir a carburant.

2. Retirer le filtre a carburant en glissant un crochet
métallique dans I'orifice de remplissage (V) et le
remplacer.

3. Introduire la conduite de carburant dans I'angle
inférieur du réservoir.

4. Faire I'appoint de carburant.

Carburateur

A sa sortie d'usine, le carburateur est réglé de maniére
a garantir une puissance moteur optimale.

Confier les éventuels ajustages a un atelier de service
clientele.

Amortisseur de bruit

L'amortisseur de bruit est doté d'un pare-étincelles.
Celui-ci doit étre nettoyé ou remplacé réguliérement
afin de garantir le maintien de la puissance moteur.

/\ Attention !

Les gaz d'échappement sont susceptibles de générer
des étincelles. Risque d'incendie !
Remplacer le pare-étincelles s'il est endommagé.

1. Desserrer les écrous de I'amortisseur de bruit et
de la griffe de butée (W/1). Retirer I'amortisseur
de bruit.

2. Retirer les vis du couvercle. Désolidariser
I'amortisseur de bruit.

3. Nettoyer ou remplacer le pare-étincelles (W/2).

4. Pour le montage, procédez dans I'ordre inverse.

Stockage de la trongonneuse

En cas d'arrét d'exploitation de plus de 30 jours,
réaliser les tdches suivantes sur la trongonneuse :

1. Vider le réservoir d'huile.
2. Insérer un peu d'huile de moteur.

3. Faire fonctionner quelque peu la trongonneuse
afin d'alimenter les conduites d'huile et la
pompe.

4. Vider le réservoir de carburant.

5. Démarrer le moteur et le laisser tourner jusqu'a
ce qu'il s'arréte par manque de carburant.

6. Retirer la chaine de trongonneuse et le rail-
guide, les nettoyer et les pulvériser d'une huile
antirouille.

7. Nettoyer a fond la trongonneuse et la stocker
dans un lieu sec.

@ Au moment de la remise en service, refaire le
plein d'huile pour chaine de trongonneuse.
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Comportement et technique a adopter
pour le travail

/\ Attention !

L'abattage d'arbres et I'ébranchage requierent
énormément d'expérience. Seules des personnes
formées doivent se charger de ces activités.

Danger de retour

/\ Avertissement !
Danger de retour !

Un retour (Kickback) peut entrainer des blessures
mortelles !

Pour éviter le retour, observer les régles suivantes :

W Vérifier que I'élément & scier est exempt de corps
étrangers.

| Tenir en permanence la trongonneuse a deux mains.

® Ne sortir la trongonneuse de la coupe que lorsque
la chaine tourne.

| Ne pas trop se pencher.
Ne jamais scier plusieurs branches en une fois.

m Utiliser uniquement une chaine de trongonneuse
correctement affitée et tendue.

m Ne jamais utiliser le matériel les bras tendus.

® Commencer la coupe alors que la chaine de
trongonneuse tourne. Scier uniquement a pleine
vitesse.

m Ne pas scier avec la pointe du rail-guide.

W Faire particuliérement attention lorsque I'on reprend
des coupes déja amorcées.

Abattage d'arbres

/\ Attention !

Ne commencer le travail d'abattage que lorsqu'il
existe une zone de repli sans obstacle permettant de
s'éloigner de I'emplacement de chute de I'arbre.

m Lazone de repli doit se situer a I'arriére a env. 45°
en biais (N).

B |azone de sécurité par rapport a I'arbre qui va tomber
doit &tre au moins égale a 2%z la longueur de I'arbre.

W Pour prévoir la direction de chute de l'arbre,
prendre en compte les éléments suivants :

Inclinaison naturelle de I'arbre
Hauteur de I'arbre
Position des branches sur un méme coté

Plaine ou coteau

Pousse asymétrique, endommagements du bois
Direction et vitesse du vent

Charge de neige

/\ Attention !
En cas de fortes rafales, ne pas abattre d'arbres.

Technique d'abattage

L'abattage implique d'effectuer 2 biseaux (entailles
d'abattage) et un trait d'abattage. Les entailles d'abattage
(M/c) déterminent la direction de la chute de I'arbre.

Pour les entailles d'abattage et de débitage, positionner
la griffe de butée fermement contre le bois & couper.

Placer les entailles d'abattage (M/c) dans la direction
de chute souhaitée (M/e) le plus pres possible du sol.

1. Commencer par scier les entailles d'abattage (M/c) de
manigere oblique par le dessus, puis horizontalement.

2. Scier le trait d'abattage (M/d) a I'horizontale. Le
trait d'abattage doit se trouver aenv. 3a5cm
au-dessus du biseau horizontal.

/\ Attention !

Entre les entailles d'abattage et le trait d'abattage,
conserver une charniére (M/f) correspondant a env.
1/10 du diamétre du tronc.

Si I'arbre commence a tomber pendant |'opération de

sciage :

B Retirer immédiatement la trongonneuse de la
coupe

| Se réfugier dans la zone de repli

B Faire attention aux chutes de branches

Si 'arbre reste debout, contréler sa chute en insérant
des cales dans le trait d'abattage.

Ebranchage

| Pour I'ébranchage, appuyer la trongonneuse sur le
tronc.

B Faire attention aux branches sous tension.

m Ne pas scier les branches suspendues par en
dessous.

m Ne pas monter sur le tronc d'arbre pour ébrancher.

B Les coupes en plongée, longitudinales et au coeur
de I'arbre ne doivent &tre réalisées que par des
personnes expérimentées.
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Débitage

Elimination

| Garantir un appui sdir (chevalet de sciage).

m Ne pas maintenir le bois avec le pied ou le faire tenir
par une autre personne.

m Empécher les rondins de tourner.

® Manier la trongonneuse en veillant a ce qu'aucune
partie du corps ne se trouve dans l'axe de la

coupe.

B Positionner les griffes de butée de

I'arbre

directement a coté de I'aréte de coupe et faire
tourner la trongonneuse autour de ce point. A la fin
de la coupe, n'exercer aucune pression.

Actions d’assistance en cas de pannes

Ne pas éliminer les appareils
hors d'usage avec les déchets
domestiques !

L’emballage, I'appareil et les accessoires sont
fabriqués avec des matériaux recyclables et
doivent étre éliminés de fagon appropriée.

Panne

Cause possible

Solution

Le moteur ne démarre
pas

Panne d'essence

Faire le plein d’essence

Erreur au démarrage

Respecter les consignes de démarrage

Bougies d'allumage encrassées/défectueuses

Vérifier/changer les bougies

Filtre & air encrassé

Nettoyer le filtre & air

Filtre & carburant encrassé

Vérifier/changer le filtre & carburant

Puissance moteur
insuffisante,
fonctionnement
irrégulier

Position du starter incorrecte

Placer le starter dans la position qui convient

Bougies d'allumage encrassées/défectueuses

Vérifier/changer les bougies

Filtre a air encrassé

Nettoyer le filtre a air

Pare-étincelles encrassé

Vérifier/changer le pare-étincelles

Réglage incorrect du carburateur

Vérifier le réglage du carburateur
Atelier du service clientéle

Formation excessive de
fumées

Mélange de carburant incorrect

Vider le réservoir de carburant et le remplir
avec un mélange correct

Réglage incorrect du carburateur

Vérifier le réglage du carburateur
Atelier du service clientéle

Aucun graissage de
chaine

Réservoir d'huile vide

Vérifier le réservoir d'huile/faire le plein d'huile
pour chaine de trongonneuse

Rail-guide encrassé

Nettoyer I'orifice de remplissage d'huile/la
rainure du rail

En cas de panne non décrite dans ce tableau ou impossible a résoudre seul, s'adresser au service

clientele.
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Introduccion

® Lea detenidamente este manual de instrucciones
antes de la puesta en marcha. Ello es requisito para
un trabajo seguro y un manejo sin percances.

® Conserve el manual de instrucciones para el
uso y haga entrega del mismo a los posteriores
usuarios.

W QObserve las indicaciones de seguridad y advertencia
que se encuentran en el aparato.

Explicacion de los simbolos

/\ iAtencién!

Una estricta observacion de estas indicaciones
de advertencia puede evitar dafos personales
y materiales.

Indicaciones  especiales
comprension y manejo.

para mejor

Significado de los simbolos colocados en el aparato

ATENCION - cuidado especial.

Leer el manual de instrucciones.

Al realizar cualquier tipo de trabajo con

la sierrra, siempre se deberan utilizar
unas gafas protectoras para resguardar
los ojos de astillas / trozos que pudieran
desprenderse y salir disparados, y unos
protectores de oidos como, por ejemplo,
un protector antiruido o tapones de oidos.
Utilice un casco protector cuando exista
riesgo de desprendimiento de objetos.

Llevar guantes de proteccion.

Usar calzado de seguridad.

Cuidado con los rebotes.

Evitar el contacto con el extremo de la
barra. jRebote!

FZ7Q 0

No sujetar la motosierra con una sola
mano.

Correcta manipulacion:
Sujetar la motosierra con ambas manos.

Bomba de combustible

Nivel de emision de ruidos conforme a la
directiva 2000/14/EC + 2005/88/EC

&

Aflojar el freno de la cadena antes de usar.
Llevar hacia atrds el guardamanos.

Utilizacién conforme a lo previsto

Esta motosierra esta prevista inicamente para trabajos
de aserrado en el ambito privado (p. ej. talar, aserrar
lefa, etc.).

Todo otra utilizacion distinta a éste se considera no
conforme a lo previsto.

/\ iAtencion!
No esta permitido el uso comercial del aparato.

Indicaciones de seguridad

Usar el aparato (nicamente cuando éste se
encuentre en perfecto estado técnico.

No poner fuera de servicio los dispositivos de
seguridad y proteccion

Llevar ropa de trabajo adecuada:
pantalones largos con proteccion contra cortes
calzado firme, guantes
casco de seguridad, gafas protectoras
y proteccion para los oidos

Durante el trabajo prestar atencién a estar bien
afianzado

No usar el aparato bajo la influencia de alcohol,
drogas 0 medicamentos

Manejar el aparato siempre con ambas manos
Mantener las empufaduras secas y limpias

Mantener el cuerpoy la ropa alejados del dispositivo
de corte

Mantener a terceros alejados de la zona de peligro
Al dejar de utilizar/transportar el aparato:

Apagar el motor
Desconectar el enchufe de la bujia
Colocar el protector de la cadena

S
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B No dejar el aparato sin vigilancia @ En trabajos prolongados, las vibraciones
® Transportar la motosierra s6lo de la empufiadura pueden provocar perturbaciones en los vasos
ﬁe puente, con la espada de la cadena apuntando sanguineos o en el sistema nervioso en dedos
acia atras. ’

manos 0 mufiecas.
Pueden producirse adormecimientos de partes del
puede perder el control de la sierra, lo que puede cuerpo, puntadas, dolores o modificaciones de la

provocar que la espada y la sierra patinen alo largo ~ Pi€l- iSométase a una revision médica en caso de
de las ramas o de la madera. presentarse los correspondientes indicadores!

® No intente sostener la sierra con una sola mano.
Usted no puede controlar las fuerzas reactivas y

® Nunca utilice la sierra en espacios cerrados.

® Una vez haya arrancado el motor de combustion
interna, su sierra de cadena generard gases de
escape toxicos, los cuales pueden ser invisibles e
inodoros. La utilizacion de la herramienta puede
generar polvo, calina y vapores, que contienen
sustancias quimicas de las cuales se sabe que
pueden producir dafios muy graves. Tenga en
cuenta que se genera polvo, neblina y vapores
nocivos (como, por ejemplo, polvo fino o vapor de
aceite de motor) y protéjase de manera adecuada.

Dispositivos de seguridad y proteccion

/\ iAtencion!
Esta prohibido dejar sin efecto los dispositivos de seguridad y proteccion: Peligro de lesiones

Freno de la cadena Bloqueo de seguridad

El freno de la cadena se activa, mediante el El bloqueo de seguridad impide una aceleracién
guardamanos (palanca del freno de la cadena), p. ej.  accidental del motor. La palanca del acelerador puede
en caso de rebote. La cadena de la sierra se detiene ~ accionarse Gnicamente cuando se ha presionado el
subitamente. bloqueo de seguridad.
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Especificaciones
Modelo BKS 35/35 1 BKS 40/4011
Cilindrada del motor 35cm3 40 cm?®
Potencia max. 1,4 kW 1,5 kW
Longitud - barra guia (OREGON) 35 ¢m (140SDEA041) 40 cm (160SDEA041)
Longitud de sierra (til 33¢cm 37¢cm
Cadena de sierra (OREGON) 3/8"/91 PJ 052 X 3/8"/91 PJ 056 X
Espesor de los eslabones impulsores 1,27 mm 1,27 mm
Paso - rueda dentada 3/8" 3/8"
Namero de dientes accionamiento 6z 6z
Freno de la cadena si si
Revoluciones en ralenti 3.300 min™ 3.300 min™
Numero méx. de revoluciones (con barra y cadena) 13.500 min™! 12.500 min”!
Velocidad de la cadena 12 m/s 12 m/s
Volumen depésito de combustible 0,251 0,251
Volumen depoésito aceite de cadena 0,151 0,151
Proporcion de mezcla de combustible 50:1 50:1
Peso neto sin cadena ni barra guia 4,5kg 4,8 kg
Consumo de combustible 519 g/kWh 530 g/kWh
Nivel de potencia acustica L, (2000/14/EG) 105 dB(A) 105 dB(A)
Nivel de intensidad sonora L,, (EN ISO 11681) 103 dB(A) 100 dB(A)
Aceleracion méx. de vibraciones avhw (k=3) 15 m/s? 15 m/s?
Nivel de potencia sonora 108 dB(A) 108 dB(A)
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Montaje
Vista general de la piezas (A)

1 Barra guia 9 Palanca del acelerador 17 | Empufadura posterior/lazo tipo

bota

2 Cadena de sierra 10 | Tapa del depésito de combustible | 18 | Bomba de combustible

3 Rejilla para chispas 11 | Tap6n del depdsito de aceite 19 | Palanca del cebador (choke)

4 Palanca del freno de cadena/ 12 | Carcasa del ventilador 20 | Cubierta del filtro de aire

guardamanos

5 Empufiadura de puente 13 | Garra de tope 21 | Bujia

6 Palanca del extrangulador 14 | Tornillo tensador de la cadena 22 | Protector del tubo de escape

7 Interruptor de parada 15 | Guardacadena 23 | Protector de cadena

8 Bloqueo de seguridad 16 | Tuerca de sujecion de la barra

/N iAtencidn!

En todos los trabajos de montaje:
m Apagar el motor

W Extraer el enchufe de la bujia

W Llevar guantes de proteccion

Barra guia y cadena de sierra

1. Aflojar el freno de la cadena. Para ello, tirar el
guardamanos en direccién a la empufiadura de
puente (G).

2. Aflojar las tuercas de sujecion de la barra (B/1)
con la combinacion de destornillador/llave
suministrada.

3. Retirar la cubierta.

4. Colocar la barra guia sobre ambos pernos guia
(C/1) y empujar en direccion a la rueda dentada
de la cadena (C/2).

5. Conducir la cadena de sierra rodeando la estrella
de inversion de la barra guia (D/1) y colocarla
en la acanaladura de ésta. Tirar ligeramente la

cadena en direccion de la flecha (D/2).

@ Prestar atencion al sentido de marcha de la
cadena de sierra (E).

Las cuchillas de los dientes de sierra en la parte
superior de la barra guia estan orientados hacia la
punta del carril.

6. Colocar la cadena por encima del guardacadena.

La cadena de sierra se comba un poco en la
parte inferior de la barra guia.

7. Colocar la cubierta. Prestar atencion a que el
gancho tensor de la cadena encaje en la barra
guia. Si fuera necesario, tirar hacia adelante la
barra guia, hasta que encaje el gancho.

8. Apretar con la mano las tuercas de sujecion de
la barra.

9. Como control, tirar un poco la cadena, a fin de
que apoye correctamente en la rueda dentada y
en la barra.

10. Girar el tornillo tensor de la cadena hacia la
derecha, hasta que ésta tope en la parte inferior
de la barra (F).

11. Apretar firmemente las tuercas de sujecion de
la barra.

/\ iAtencion!
El aparato debe usarse Gnicamente después de un
montaje completo.

Comprobacién de la tension de la cadena
Controlar regularmente la tension de la cadena.
La cadena de sierra esta correctamente tensa cuando:

B apoya en la parte inferior de la barra guia

B se la puede levantar unos 3 a 4 mm en el medio de
la barra guia

B se la puede tirar facilmente con la mano

A temperatura de trabajo, la cadena de sierra se alarga
y se comba.
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/\ iAtencion!

Los eslabones impulsores de la cadena de sierra
no deben sobresalir de la acanaladura en la parte
inferior de la barra guia, pues en caso contrario la
cadena podria salirse.

Retensar la cadena de sierra.

Reajustar una cadena nueva al cabo de 5 cortes.

Prueba de funcionamiento del freno de cadena

/N iAtencidn!
El freno de cadena sirve para impedir o atenuar
lesiones en caso de un eventual rebote, pero no

proporciona una proteccion adecuada en caso de
una manipulacion negligente.

Prueba de funcionamiento con el motor apagado

1. Tirar el guardamanos en direccion de la flecha
hacia la empufiadura de puente (G). El freno de
cadena estd desconectado. La cadena de sierra
puede tirarse con la mano.

2. Presionar el guardamanos hacia adelante, en
direccion de la flecha (H). El freno de cadena
estd conectado. No debe ser posible tirar de la
cadena.

Prueba de funcionamiento con el motor en marcha

1. Presionar hacia adelante el guardamanos. (la
cadena de sierra esté bloqueada).

2. Hacer arrancar el motor y acelerar a fondo
brevemente (méx. 3 segundos). La cadena no
debe girar.

/\ iAtencion!
La usar la motosierra con el freno de cadena

bloqueado, ya que ello puede provocar dafios
considerables en muy corto tiempo.

Combustibles

jAdvertencia!

jLa gasolina es altamente inflamable - peligro de
incendio!

W Conservar 0 mezclar la gasolina inicamente en los
recipientes previstos para ello.

W Repostar tnicamente al aire libre.
m No fumar al repostar.

m No abrir el cierre del depdsito estando el motor en
marcha o caliente.

m Reemplazar el depdsito o el cierre del mismo si
estan dafados.

| Cerrar la tapa del depdsito siempre firmemente.
m Sise derramo gasolina:

No hacer arrancar el motor
Evitar intentos de encendido
Limpiar el aparato

/\ iAdvertencia!

Nunca hacer funcionar el motor en ambientes
cerrados.

jPeligro de intoxicacion!
Repostar

Llenar el depésito de combustible antes de la primera
puesta en marcha. La motosierra funciona con una mezcla
de combustible y aceite para motor de dos tiempos.

Proporcion de la mezcla 50 : 1
Carburantes:

m Gasolina normal sin plomo (min ROZ 90)
B Aceite de calidad para motores de dos tiempos

Gasolina Proporcion de aceite

para motor de dos
tiempos 50 : 1

0,020 1 (20 cm3)
0,060 | (60 cm3)
0,100 | (100 cm3)

1 litros /1000 cm3)
3 litros /3000 cm3)
5 litros /5.000 cm3)

Fabricar la mezcla combustible

1. Mezclar la gasolina y el aceite para motor de dos
tiempos de acuerdo a la tabla.

2. Sacudir bien la mezcla y verterla en el depdsito
de combustible.

@ Los combustibles tienen un periodo de
almacenamiento limitado. Consumir la mezcla
dentro de las 4 semanas.
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Aceite para cadena de sierra

La cadena de sierra esta equipada con un sistema de
aceitado automatico.

Rellenar el aceite de cadena de sierra cada vez
que se cargue gasolina, a fin de asegurar una
lubricacion suficiente.

Para la lubricacion de la cadena de sierra'y de la barra
de guia emplear Unicamente aceite de cadena de
calidad, no contaminante y biodegradable.

@ El aceite viejo no debe:
B arrojarse a la basura

| verterse en la canalizacion o desagiie

H verterse en la tierra

Recomendamos entregar el aceite viejo en un recipiente
cerrado en un centro de reciclado o en una estacion de
servicio al cliente.

Puesta en marcha

/\ iAtencién!

Antes de la puesta en marcha efectuar siempre una
inspeccion visual. Estd prohibido usar el aparato
en caso de dafios o de piezas de sujecion sueltas
0 desgastadas.

W Observar las disposiciones especificas del pais
para los horarios de utilizacion

W Observar siempre el manual de instrucciones del
fabricante del motor suministrado con el aparato

m Coger y sostener firmemente la empufiadura
posterior de la sierra con la mano derecha y la
anterior con la mano izquierda

m No soltar las empufaduras en tanto el motor esté
funcionando

m No usar la sierra en caso de:
cansancio

malestar
Arrancar el motor

Posiciones del cebador:

/N iAtencion!
jAntes de cada puesta en marcha soltar el freno de
cadena!

Arranque en frio
1. Llevar el interruptor (1/1) a la posicion "I".

2. Extraer el cebador (1/2) a la posicion arranque
en frio.

3. Presionar unas 10 veces la bomba de
combustible a intervalos de 2 segundos.

4. Adoptar una postura bien afianzada y colocar la
motosierra sobre el piso de modo que la espada
de la cadena quede libre (K).

5. Colocar la punta del pie derecho en la
empufadura trasera (K).

6. Tire rapidamente cuatro veces del cordon de
arranque.

7. Empujar completamente hacia adentro el
cebador, a la posicion "marcha” (1/2).

8. Tirar velozmente del cordén de arranque hasta
que el motor se ponga en marcha (K).

9. Dejar calentar el motor unos 10 segundos. Coger
la empufiadura con la mano. Presionar y soltar
la palanca del acelerador (L). EI motor funciona
en ralenti.

Arranque en caliente
1. Llevar el interruptor (1/1) a la posicion "I".

2. Adoptar una postura bien afianzada y colocar la
motosierra sobre el piso de modo que la espada
de la cadena quede libre (K).

3. Colocar la punta del pie derecho en la
empufadura trasera (K).

4. Tirar velozmente del cordén de arranque hasta
que el motor arranque (K).

Apagar el motor

1. Soltar la palanca del acelerador y esperar hasta
que el motor funcione en ralenti.

2. Llevar el interruptor de parada a la posicion
STOP (1/1).
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Revisar el freno de cadena

/\ iAtencion!
Antes de comenzar cada trabajo verificar el
funcionamiento del freno de cadena.

1. Colocar la motosierra en el suelo y hacerla arrancar.

2. Sostener la motosierra en forma seguray firme por
la empufiadura de puente y la empufadura normal.

3. Hacer funcionar el motor a media velocidad.

4. Presionar hacia adelante el guardamanos con el
dorso de la mano (H). La cadena de sierra debe
detenerse de inmediato.

5. Llevar de inmediato el motor a ralenti y soltar el
freno de cadena.

/\ iAtencion!

Si la cadena no se detiene inmediatamente, la
motosierra no debe seguir usandose.

Dirigirse a un taller del servicio de asistencia al cliente.

Mantenimiento y cuidado

m No se aclara que el mantenimiento inadecuado,
el empleo de piezas de recambio no autorizadas,
asi como la modificacion o eliminacion de
componentes de seguridad pueden provocar
situaciones de peligro.

B Luego de usar la motosierra, limpiarla a fondo.

/\ iAtencién!

Antes de realizar trabajos de mantenimiento
y conservacion:

B Apagar el motor y dejarlo enfriar

B Extraer el enchufe de la bujia

B Llevar guantes de proteccion

Afilar la cadena de sierra

Una cadena de sierra correctamente afilada reduce el peligro
de rebotes y previene un pronunciado desgaste de la cadena.

Unacadenade sierrafilosa produce virutas de formaregular.
Si la cadena produce serrin, la misma debe afilarse.

Se recomienda a los usuarios no
experimentados hacer afilar la cadena de sierra
por un especialista.

Para el afilado se recomienda emplear tinicamente una
herramienta adecuada:

Lima redonda para cadenas @ = 4,0 mm
Guia de lima
Calibre para cadenas.

/\ iAtencion!

Todos los dientes cortantes deben tener la misma
longitud. Longitudes de diente desparejas provocan
una marcha burda que puede llegar hasta la rotura
de cadena.

La longitud minima de los dientes cortantes es de 4 mm
(P). Después de ello cambiar la cadena de sierra.

Para el reafilado sencillo son suficientes 2 a 3 pasadas
de lima de adentro hacia afuera (0).

Deben respetarse los angulos del diente cortante (P).

Empleando las herramientas de afilado indicadas
y manipulando correctamente, los valores especificados
para los angulos Ay B (P) se alcanzan autométicamente.

@ Después de 3 a 4 afiladas por cuenta propia
hacer afilar la cadena de sierra en un taller
especializado. Alli se reafilard también el
limitador de profundidad (P, distancia D).

Limpieza del espacio interior de la rueda
dentada.

1. Desatornillar la cubierta del embrague.
2. Limpiar el interior con un pincel.

3. Quitar la cadena de sierra y extraer la barra guia.

Barra guia

A fin de evitar un desgaste unilateral, dar vuelta la
barra guia a intervalos regulares (p. ej. cada 8 horas
de trabajo). Revisar si presenta dafos.

Mantener limpias la ranura de la barra (Q/1) y el
orificio de entrada de aceite (Q/2). Eliminar la rebaba
sobresaliente (Q) con una lima.

Aceitar el volante en estrella de la barra guia:

1. Limpiar con cuidado y a ambos lados el orificio
de lubricacion en el extremo de la barra (R).
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2. Bombear con la engrasadora tanta grasa a
ambos lados, hasta que ésta salga en forma
pareja por los extremos del volante en estrella.
Girar para ello el volante.

La cadena de sierra no debe quitarse para
aceitarla.

Filtro de aceite

Limpiar regularmente el filtro de aire. Reemplazar un
filtro dahado.

1. Desmontar la tapa del filtro. Para ello, aflojar el
tornillo y retirar la cubierta (S).

2. Extraer hacia arriba el filtro esponjado y
lavarlo en agua caliente enjabonada. Colocarlo
nuevamente cuando esté bien seco.

3. Colocar nuevamente la tapa del filtro.

Cambiar la bujia
1. Retirar la cubierta del filtro de aire (S).
2. Retirar de la bujia el enchufe de la misma (U/1).

3. Sacar la bujia (U/2) con la ayuda de una llave
de cubo.

4. Revisar la distancia de los electrodos.
Distancia correcta: E = 0,635 mm.

5. Enroscar una nueva bujia original.

Filtro de combustible

Al cabo de unas 20 horas de servicio renovar el filtro
de combustible.

En el deposito (V) se encuentran dos mangueras:

B manguera corta hacia la bomba de combustible
(sin filtro)

B manguera larga de combustible hacia el carburador
(con filtro)

1. Vaciar el depdsito de combustible.

2. Extraer el filtro de combustible por la abertura de llenado
(V) mediante un gancho de alambre y reemplazarlo.

3. Enchufar la manguera de combustible en la
esquina inferior del depdsito.

4. Cargar combustible.

Carburador

El carburador viene ajustado de fébrica para un
rendimiento 6ptimo del motor.

Eventuales reajustes deben efectuarse tnicamente en
un taller del servicio de asistencia al cliente.

Silenciador

El siIenciadorl esta provisto de una rejilla protectora
de chispas. Esta debe ser limpiada o reemplazada
regularmente a fin de mantener la potencia del motor.

/N iAtencién!
jLos gases de escape pueden contener chispas:
peligro de incendio!

Reemplazar una
danada.

rejilla protectora de chispas

1. Aflojar las tuercas de silenciador y garra de tope
(W/1). Retirar el silenciador.

2. Quitar los tornillos de la cubierta. Separar el
silenciador.

3. Limpiar o reemplazar la rejilla protectora (W/2).

4. El montaje se efectda en orden inverso.

Almacenamiento de la motosierra

En caso de descansos que se prolonguen por mas de
30 dias, llevar a cabo los siguientes trabajos en la sierra:

1. Vaciar el depdsito de aceite.
2. Cargar un poco de aceite.

3. Hacer funcionar un rato la motosierra para
enjuagar las tuberias y la bomba de aceite.

4. Vaciar el deposito de combustible.

5. Poner en marcha el motor y dejarlo funcionando
hasta que se apague por falta de combustible.

6. Quitar la cadena de sierra y la barra guia,
limpiarlas y rociarlas con aceite antioxidante.

7. Limpiar a fondo la motosierra y conservarla en
una habitacion seca.

Al ponerla nuevamente en marcha, echarle
aceite para cadena de sierra.
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Comportamiento y técnica de trabajo

/\ iAtencion!

Apear y desramar arboles requiere mucha
experiencia. Unicamente las personas capacitadas
estan habilitadas para dicha tarea.

Peligro de rebote

/\ iAdvertencia!

iPeligro de rebote!

iUn rebote (kickback) puede provocar lesiones
letales!

Tener en cuenta lo siguiente para evitar rebotes:

m Comprobar que el objeto a aserrar no contenga
cuerpos extrafios.

® Manejar la motosierra con ambas manos.

m Retirar la motosierra del corte Gnicamente con la
cadena girando.

m No trabajar demasiado inclinado hacia adelante.
Nunca aserrar varias ramas de una vez.

B Trabajar Gnicamente con la cadena correctamente
afilada y tensada.

® Nunca manejar el
extendidos.

® Comenzar el corte con la cadena de sierra en
marcha; aserrar sélo con el acelerador a fondo.

m No aserrar con la punta de la barra guia.
®m Cuidado al continuar cortes ya empezados.

aparato con los brazos

Apeo

/N iAtencidn!
Comenzar el apeo recién cuando sea posible
retroceder sin estorbos del arbol a apear.

| Eltrayecto de retroceso debe transcurrir aprox. 45°
en diagonal hacia atrés (N).

B Ladistancia de seguridad hasta el arbol a apear debe
ser de por lo menos 2,5 veces la longitud del &rbol.

B Son factores decisivos para la direccion de caida
del arbol:

la inclinacion natural del arbol
la altura del arbol
la ramificacion unilateral

el terreno plano o inclinado

el crecimiento asimétrico y dafios en la madera
la direccion y velocidad del viento

la carga de nieve

/\ iAtencién!
No realizar trabajos de apeo cuando haya viento.

Técnica de apeo

Para el apeo se efectian dos cortes de entalladura
(entalladura de apeo) y el corte de caida. La entalladura
de apeo (M/c) determina la direccion de caida del
arbol.

En cortes de apeo y tronzado afirmar en forma segura
la garra de tope a la madera a cortar.

Realizar la entalladura de apeo (M/c) en la direccion de
caida deseada (M/e) lo mas cerca posible del piso.

1. Aserrar la entalladura de apeo (M/c) primero
desde arriba y luego horizontalmente.

2. Adiferencia de la entalladura de apeo, el corte de
caida (M/d) se efectda absolutamente horizontal.
La altura del corte de caida debe ser unos 3a 5 cm
mayor que el corte horizontal de la entalladura.

/\ iAtencion!

Entre la entalladura de apeo y el corte de caida dejar
un liston de rotura (M/f) de aprox. 1/10 del didmetro
del tronco.
Si el arbol comienza a caer durante el aserrado:

W retirar inmediatamente la motosierra del corte

| dirigirse a la zona de retroceso

W prestar atencion a las ramas que caigan

Si el drbol permanece en pie, hacerlo caer en forma
controlada introduciendo cufias en el corte de caida.

Desramar

B Al desramar, apoyar la motosierra en el tronco.
W Prestar atencion a ramas tensas.

No aserrar desde abajo ramas colgantes.

No realizar trabajos de desramado parado sobre el
tronco.

Cortes punzantes, longitudinales y a fondo deben
ser llevados a cabo (nicamente por personas
experimentadas.
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Tronzado de madera

B Emplear un apoyo seguro (caballete).

m No sostener la madera con el pie 0 mediante otra
persona.

W Asegurar los troncos redondos para que no giren.

® Conducir la motosierra de tal forma que ninguna
parte del cuerpo quede en la prolongacion del rea
de giro de la cadena.

W Apoyar las garras de tope directamente al lado del

borde del corte y hacer girar la sierra en torno a ese
punto. Al final del corte no hacer presion alguna.

Ayuda en caso de fallos

Eliminacion

iNo eliminar los aparatos en
desuso junto con la basura
doméstica!

Embalaje, aparato y accesorios estan fabricados

con materiales aptos para reciclar y deben
eliminarse en forma correspondiente.

Fallo Posible causa

Subsanacion

El motor no arranca | Falta gasolina

Cargar gasolina

Transcurso erréneo del arranque

Tener en cuenta las instrucciones de arranque

Bujia defectuosa/con hollin

Revisar/cambiar la bujia

Filtro de aire sucio

Limpiar el filtro

Filtro de combustible sucio

Revisar/cambiar el filtro de combustible

Potencia del motor | Posicion incorrecta del cebador

Colocar en posicion correcta el cebador

insuficiente, marcha
irregular del motor | Bujia defectuosa/con hollin

Revisar/cambiar la bujia

Filtro de aire sucio

Limpiar el filtro

Rejilla para chispas sucia

Revisar/cambiar la rejilla para chispas

Ajuste incorrecto del carburador

Revisar el ajuste del carburador
Taller del servicio de asistencia al cliente

Excesiva emision de | Mezcla combustible errénea
humo

Vaciar el depésito de combustible y cargarlo con la
mezcla correcta

Ajuste incorrecto del carburador

Revisar el ajuste del carburador
Taller del servicio de asistencia al cliente

No hay lubricacién Deposito de aceite vacio

Revisar el depdsito de aceite/cargar aceite para cadena de sierra

de la cadena
Barra guia sucia

Limpiar orificio de entrada de aceite/ranura de la barra

En caso de fallos no mencionados en esta tabla o que no pueda subsanarlos Ud. mismo, sirvase dirigirse

a nuestro respectivo servicio de atencion al cliente.
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Introduzione

® Prima della messa in servizio, leggere attentamente
le presenti istruzioni d'uso. Questa é una condizione
essenziale per poter lavorare e manipolare il

prodotto in tutta sicurezza.

m Conservare le istruzioni d'uso per |'utilizzo e consegnarle

anche ad un eventuale successivo utente.

| Attenersi alle avvertenze di sicurezza oltre alle
indicazioni di avvertimento contenute nelle presenti

istruzioni d'uso ed indicate sull'apparecchio.

Legenda dei simboli

/\ Attenzione!

Attenendosi alle indicazioni di avvertimento si
eviteranno lesioni e/o0 danni materiali.

Avvertenze  speciali per una

comprensione ed impiego.

migliore

Legenda dei simboli sull'apparecchio

ATTENZIONE - particolare prudenza.

Leggere le istruzioni per I'uso.

Durante tutti i lavori con la segatrice,
portare sempre degli occhiali protettivi per
proteggersi gli occhi contro oggetti/cose
sollevati e proiettati.

Portare ugualmente una protezione
acustica come, ad es. un elmetto isofonico
0 dei tappi per le orecchie. Portare un
elmetto protettivo se vi & pericolo di caduta
oggetti.

Indossare guanti di protezione.

Indossare delle calzature di sicurezza.

@e

Pompa di alimentazione

Livello sonoro in base alla direttiva
2000/14/EC + 2005/88/EC

¥

Prima dell'utilizzo sganciare il freno catena.
Tirare indietro la protezione mani.

Uso conforme

La presente motosega é stata concepita solo per essere
utilizzata in ambito privato (ad es. disboscamento,
taglio di legna da ardere).

0
[

gni altro uso oltre a quello per cui I'apparecchio
previsto & da considerarsi come non conforme.

/\ Attenzione!

L'apparecchio

non & da utilizzarsi a fini

professionali.

Avvertenze di sicurezza

Utilizzare 1'apparecchio soltanto se in perfette
condizioni tecniche
Non disattivare i
e protezione
Indossare un abbigliamento adeguato:

pantaloni lunghi con protezione antitaglio

calzature robuste, guanti

casco, occhiali di protezione, protezione acustica
Durante il lavoro, fare attenzione a mantenere
sempre I'equilibrio
Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di alcool,
droghe o medicinali
Utilizzare sempre I'apparecchio con due mani
L'impugnatura deve essere sempre asciutta e
pulita

dispositivi  di  sicurezza

. — ® Mantenere corpo ed abiti a debita distanza dalla
‘x@ Attenzione al colpo di ritorno. motosega
- B Assicurarsi che terzi non si trovino nella zona di
i icolo
1] | Non toccare la punta della barra guida. pericolo _
B Colpo di ritorno! ® Quando ci si allontana dall'apparecchio / durante
- il trasporto:
@ m(;r:]gnaneggmre la motosega con una sola Spegnimento del motore
: Staccare il connettore della candela di accensione
N*.] | Maneggiamento corretto: , Applicare la protezione della catena
£ Impugnare la motosega con due mani.
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® Non lasciare I'apparecchio senza sorveglianza

| Afferrare la motosega solo per I'impugnatura - la
lama a catena ¢ rivolta verso il basso.

m Cercare di non tenere la segatrice con una sola
mano. Con una sola mano, infatti & difficile
controllare le forze generate dall'apparecchio e
si rischia di perdere il controllo della segatrice
e, dunque, che la lama o la segatrice scivolino o
saltino lungo i rami o il legno.

m Non utilizzare mai la segatrice a catena in locali
chiusi. La segatrice a catena produce gas tossici,
talvolta invisibili ed inodori, non si avvia il motore
a combustione. L'uso del prodotto pud generare
polvere, caligine e vapori contenenti sostanze
chimiche che si sa poter causare danni molto gravi.
Tenere a mente la pericolosita della polvere, della
caligine e dei vapori (ad es. polvere di segatura,
vapori di olio lubrificante) e proteggersi in modo
adeguato.

Dispositivi di sicurezza e protezione

/\ Attenzione!

In caso di lavoro prolungato le vibrazioni
possono causare problemi ai vasi sanguinei o
al sistema nervoso di dita, mani o polsi.
Si possono manifestare intorpidimento, formicolio,
dolori di parti del corpo o alterazioni a livello cutaneo.
In presenza di tali sintomi consultare un medico!

| dispositivi di sicurezza e protezione non devono mai essere disattivati - Pericolo di lesioni

Freno catena

Il freno catena ad esempio viene attivato in caso di un
colpo di ritorno sul paramano (leva freno catena). La
catena della sega si ferma bruscamente.

Blocco di sicurezza

Il blocco di sicurezza impedisce un'accelerazione
involontaria del motore. La leva di accelerazione puo essere
azionata solo dopo aver premuto il blocco di sicurezza.
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Specificazione
Tipo BKS 35/35 I BKS 40 /4011
Cilindrata 35cm? 40 cm?®
Potenza max. 1,4 KW 1,5 kW

Lunghezza - Barra guida (OREGON)

35 cm (140SDEA041)

40 cm (160SDEA041)

Lunghezza di lavoro utile

33¢cm

37¢cm

Catena (OREGON)

3/8/91 PJ 052 X

3/8"/91 PJ 056 X

Spessore maglia di guida

1,27 mm

1,27 mm

Passo - Ruota dentata catena 3/8" 3/8"
Azionamento numero di denti 6d 6d

Freno catena Si Si

Numero di giri al minimo 3.300 giri/min. 3.300 giri/min.
Numero di giri max. (con barra e catena) 13.500 giri/min. 12.500 giri/min.
Velocita catena max. 26 m/s 24 m/s
Capacita serbatoio carburante 0,251 0,251
Capacita serbatoio olio catena 0,151 0,151
Rapporto miscela carburante 50:1 50:1

Peso netto senza catena e barra di guida 4,5kg 4,8 kg
Consumo carburante 519 g/kWh 530 g/kWh
Livello potenza sonora L, (2000/14/EG) 105 dB(A) 105 dB(A)
Livello pressione acustica L,, (EN ISO 11681) 103 dB(A) 103 dB(A)
Accelerazione di vibrazione max. avhw (k=3) 15 m/s? 15 m/s?
Livello di potenza acustica 108 dB(A) 108 dB(A)
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Montaggio
Panoramica dei pezzi (A)
1 Barra guida 9 Leva acceleratore 17 | Impugnatura posteriore/Blocco
stivale
2 Catena 10 | Coperchio serbatoio 18 | Pompa di alimentazione
carburante (Primer)
3 Griglia parascintille 11 | Copertura serbatoio olio 19 | Leva valvola a farfalla (Choke)
4 Leva freno catena/Paramano 12 | Corpo ventola 20 | Coperchio filtro aria
5 Impugnatura 13 | Sperone di battuta d'arresto 21 | Candela
6 Maniglia starter 14 | Vite tendicatena 22 | Silenziatore
7 Interruttore Stop 15 | Portacatena 23 | Protezione catena
8 Blocco di sicurezza 16 | Dadi di fissaggio barra

/\ Attenzione!

Durante tutti i lavori di montaggio:
m Spegnimento del motore

m Staccare il connettore
accensione

B Indossare guanti di protezione

della candela di

Barra guida e catena

1. Sganciare il freno catena. A tal fine tirare il
paramano verso I'impugnatura (G).

2. Allentare le viti di fissaggio della barra (B/1)
usando la combinazione cacciavite/chiave in
dotazione.

3. Rimuovere il coperchio.

4. Appoggiare la barra guida sui due perni di guida (C/1)
e spingere in direzione della ruota dentata (G/2).

5. Portare la catena attorno alla stella di rinvio della
barra guida (D/1) e inserirla nella scanalatura
della barra guida. Nel fare cio tirare leggermente
la catena in direzione della freccia (D/2).

@ Prestare attenzione al senso di rotazione della
catena (E).

| taglienti dei denti della sega su lato superiore della
barra guida sono rivolti verso la punta della barra.
6. Far passare la catena sul portacatena. La

catena sulla parte posteriore della barra catena
¢ leggermente allentata.

7. Applicare il coperchio. Prestare attenzione che

il gancio tendicatena agganci la barra catena.
Eventualmente tirare avanti la barra guida fino
a quando il gancio aggancia la barra catena.

8. Serrare a mano i dadi di fissaggio della barra.

9. Controllare tirando un po' la catena con la mano
in modo che questa appoggi correttamente sulla
ruota dentata della catena e nella barra guida.

10. Girare la vite tendicatena verso destra fino a
quando la catena tocca la parte inferiore della
barra (F).

11. Serrare saldamente i dadi di fissaggio della
barra.

/\ Attenzione!

Mettere I'apparecchio in funzione solo dopo aver
completato il montaggio.

Controllo del tensionamento della catena
Controllare il tensionamento della catena con una certa
frequenza.

La catena e tesa in modo corretto quando:

W appoggia sulla parte posteriore della barra catena

| ¢ possibile sollevarla nel mezzo della barra guida di
circa3 -4 mm

| ¢ possibile tirarla leggermente con la mano

A temperatura di esercizio la catena si allunga
e penzola.
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/\ Attenzione!

Le maglie della catena non devono uscire dalla
scanalatura sulla parte inferiore della barra guida - in
caso contrario la catena potrebbe saltar giu.

Tendere la catena.
Regolare la catena nuova dopo 5 tagli.

Test di funzionamento del freno catena

/\ Attenzione!

Il freno catena serve ad evitare e/o ridurre ferimenti
in caso di un eventuale colpo di ritorno. Non
offre nessuna protezione adeguata in caso di
comportamento negligente.

Test di funzionamento a motore spento

1. Tirare il paramano in direzione della freccia verso
I'impugnatura (G). Il freno catena é disattivato.
La catena pud essere tirata con la mano.

2. Premere il paramano in avanti direzione della
freccia (H). Il freno catena € attivato. La catena
non puo pit essere tirata.

Test di funzionamento a motore acceso

1. Premere il paramano in avanti. (la catena é
bloccata).

2. Avviare il motore e accelerare al massimo per
brevissimo tempo (max. 3 secondi). La catena
non deve ruotare.

/\ Attenzione!
Non azionare la motosega con il freno catena bloccato
poiché cio causare notevoli danni in poco tempo.

Materiali di esercizio

Attenzione!

La benzina & altamente infiammabile - Pericolo
d'incendio!

W Conservare 0 miscelare la benzina esclusivamente
in contenitori adatti allo scopo.

| Fare rifornimento soltanto all'aria aperta.
® Non fumare durante il rifornimento.

m Non aprire il tappo del serbatoio di rifornimento a
motore in funzione o caldo.

m Se il serbatoio o il relativo tappo sono danneggiati,
sostituirli.

m Chiudere sempre saldamente il coperchio del
serbatoio.

| |n caso di fuoriuscita di benzina:
Non avviare il motore
Evitare tentativi di accensione

Pulire I'apparecchio

/\ Attenzione!
Non lasciar mai il motore in funzione in locali chiusi.
Pericolo di intossicazione!

Rifornimento

Prima della messa in servizio fare rifornimento pieno.
La motosega funziona con una miscela di carburante
e olio motore a due tempi.

Rapporto miscela 50: 1

Carburante:
® Normale benzina senza piombo (min. 90 ROZ)
| QOlio motore a due tempi di qualita

Benzina Rapporto olio motore

a due tempi 50: 1
0,020 (20 cm3)
0,060 | (60 cm3)
0,100 1 (100 cm3)

1 litri (1000 cm3)
3 litri (3000 cm3)
5 litri (5000 cm3)

Preparazione della miscela carburante

1. Miscelare benzina e olio motore a due tempi
osservando la tabella.

2. Scuotere bene la miscela e riempire il serbatoio
carburante.

@ | carburanti possono essere immagazzinati
sono per un limitato periodo di tempi. Usare la
miscela entro 4 settimane dalla preparazione.
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Olio catena

La sega a catena é dotata di un sistema di lubrificazione
automatico.

E Rabboccare I'olio della catena ogni qualvolta
si esegue il rifornimento carburante al fine di
garantire una lubrificazione sufficiente.

Per la lubrificazione della catena e della barra guida
utilizzare esclusivamente olio per catene di qualita
biologicamente  biodegradabile ed  ecologico.

@ Non:
m smaltire 'olio nei rifiuti
m nelle canalizzazioni o nello scolo
m nellaterra

Si consiglia di consegnare I'olio usato in recipienti
chiusi presso un centro di riciclaggio o un punto di
servizio clienti.

Messa in servizio

/\ Attenzione!

Prima della messa in servizio, effettuare un controllo
visivo. Non utilizzare I'apparecchio se componenti
funzionali o di fissaggio sono danneggiati, allentati
od usurati.

B Rispettare le prescrizioni nazionali sui tempi di
servizio

| Attenersi sempre alle istruzioni per I'uso fornite dal
fabbricante del motore

B Impugnare e tenere 'impugnatura posteriore della
sega con la mano destra e quella anteriore con la
mano sinistra

® Non lasciar andare le impugnature finché il motore
gira
® Non usare la sega in caso di:
Stanchezza

Malessere

Avviamento del motore

Posizioni Choke:

E A = Avviamento a freddo

B = Marcia

/\ Attenzione!
Sganciare il freno catena prima di ogni avvio!

Avviamento a freddo
1. Portare l'interruttore in posizione (I/1) "I".

2. Estrarre CHOKE (1/2) sulla posizione di
avviamento a freddo.

3. Premere il primer (J) 10 volte ad intervalli di
circa 2 secondi.

4. Acquisire una posizione stabile e appoggiare la
motosega al suolo in modo che la lama della
catena sia libera (K).

5. Infilare la punta del piede destro
nell'impugnatura posteriore (K).

6. Tirate 4 volte con un movimento veloce la corda
del dispositivo di avviamento.

7. Infilare dentro completamente CHOKE su
"Marcia" 1/2).

8. Tirare velocemente il cordino dello starter fino
allavviamento del motore (K).

9. Lasciar funzionare e riscaldare il motore per circa
10 secondi. Prendere in mano I'impugnatura.
Premere e rilasciare la leva dell'acceleratore (L). Il
motore funziona al minimo.

Avvio a caldo
1. Portare l'interruttore in posizione (/1) "I".

2. Acquisire una posizione stabile e appoggiare la
motosega al suolo in modo che la lama della
catena sia libera (K).

3. Infilare la punta del piede destro
nell'impugnatura posteriore (K).

4. Tirare velocemente il cordino dello starter fino
all'avviamento del motore (K).

Spegnimento del motore

1. Rilasciare la leva dell'acceleratore e attendere
fino a che il motore funziona a minima velocita.

2. Portare I'interruttore di arresto in posizione
STOP (1/1).
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Controllo del freno catena

/\ Attenzione!

Prima di iniziare a lavorare controllare sempre il
funzionamento del fermo catena.

1. Appoggiare la motosega al suolo e avviarla.

2. Tenere la motosega in modo fermo e sicuro per
I'impugnatura anteriore e posteriore.

3. Fare funzionare il motore ad un numero di giri
medio.

4. Facendo pressione con la mano premere in
avanti il paramano (H). La catena deve fermarsi
immediatamente.

5. Portare subito il motore al minimo e sganciare il
fermo catena.

/\ Attenzione!

Se la catena non si ferma immediatamente la
motosega non deve pill essere utilizzata.

Contattare I'officina del servizio clienti.

Manutenzione e cura

B La mancanza di spiegazioni per una manutenzione
corretta, l'uso di ricambi non autorizzati, lo
smontaggio o la modifica di componenti di sicurezza
possono causare situazioni di pericolo.

m Pulire accuratamente la motosega dopo ogni
utilizzo.

/\ Attenzione!
Prima dei lavori di manutenzione e cura:
m Spegnere e lasciar raffreddare il motore

m Staccare il connettore della candela di
accensione

B [ndossare guanti di protezione

Affilatura della catena
Una catena correttamente affilata riduce il pericolo del colpo
di ritorno e previene un'eccessiva usura della catena.

Una catena affilata produce dei trucioli di forma
regolare. Se la catena produce segatura significa che
deve essere affilata.

E Agli utenti privi di esperienza si consiglia di fare
affilare la catena da una persona competente.

Per I'affilatura usare esclusivamente un utensile idoneo:
Limacatena circolare con @ =4,0 mm
Guida lima

Calibro catena.

/\ Attenzione!

Tutti i denti di taglio devono essere lunghi uguali.
Denti di diversa lunghezza causano una rotazione
irregolare della catena fino alla rottura della catena.

La lunghezza minima dei denti di taglio & pari a 4 mm
(P). Se non si raggiunge tale lunghezza provvedere alla
sostituzione della catena.

Per una semplice riaffilatura sono sufficiente 2/3
passaggi di lama dall'interno verso I'esterno (0).

Le angolazioni sul dente di taglio devono essere
mantenute (P).

Se si utilizzano gli utensili di affilatura prescritti e con il
correttomaneggiamento siottengonoautomaticamente
i valori degli angoli A e B (P) prescritti.

@ Dopo 3 04 affilature eseguite da se, fare riaffilare
la catena presso un'officina specializzata. In
officina viene riaffilato anche il limitatore di
profondita (P, distanza D).

Pulizia ruota dentata catena e vano interno
1. Svitare la copertura della frizione.
2. Pulire il vano interno usando un pennello.

3. Smontare la catena e sfilare la barra guida.

Barra guida

Per evitare I'usura solo su un lato, girare la barra guida
ad intervalli regolari (ad es. ogni 8 ore di lavoro).
Controllare la presenza di danni.

Tenere pulita la scanalatura della barra (Q/1) e il foro
di entrata olio (Q/2). Eliminare la bava sporgente (Q)
con una lima.

Oliare I'ingranaggio a stella della barra guida:

1. Pulire accuratamente il foro di lubrificazione su
entrambi i lati della punta della barra guida (R).
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2. Conun ingrassatore a siringa iniettare su
entrambi i lati tanto grasso fino a quando
fuoriesce omogeneamente dalle punte
dell'ingranaggio a stella. Mentre si esegue

questa operazione ruotare |'ingranaggio a stella.

Non & necessario smontare la catena per
eseguirne la lubrificazione.

Filtro aria

Pulire regolarmente il filtro aria. Se il filtro aria
¢ danneggiato, sostituirlo.

1. Smontare il coperchio del filtro aria. Per fare cio,
allentare la vite e rimuovere il coperchio (S).

2. Sfilare il filtro materiale espanso (T) verso I'alto
e lavarlo in acqua calda saponata. Rimontare
soltanto quando completamente asciutto.

3. Rimontare il coperchio filtro aria.

Sostituzione della candela di accensione
1. Rimuovere il coperchio del filtro aria (S).

2. Staccare il connettore della candela di
accensione dalla candela (U/1).

3. Smontare la candela di accensione (U/2) usando
una chiave a tubo.

4. Controllare la distanza degli elettrodi.
Distanza corretta: E = 0,635 mm.

5. Avvitare la nuova candela di accensione
originale.

Filtro carburante
Sostituire il filtro carburante dopo circa 20 ore di esercizio.

All'interno del serbatoio (V) sono presenti due tubi
flessibili:
| | tubo corto verso il Primer (senza filtro)

B il tubo lungo del carburante verso il carburatore
(con filtro)

1. Svuotare il serbatoio carburante.

2. Sfilare il filtro carburante con un uncino in filo
metallico attraverso I'apertura di rifornimento
(V) e sostituire.

3. Infilare il tubo flessibile del carburante
nell'angolo inferiore del serbatoio.

4. Riempire con carburante.

Carburatore

Il carburatore & stato regolato in maniera ottimale in
fabbrica.

Per eventuali regolazioni successive rivolgersi
esclusivamente ad un'officina del servizio clienti.

Silenziatore

Il silenziatore & dotato di una griglia parascintille.
Questa deve essere regolarmente pulita o sostituita al
fine di garantire una corretta potenza del motore.

/\ Attenzione!

| gas di scarico possono contenere scintille - Pericolo
d'incendio!

Sostituire la griglia parascintille se danneggiata.

1. Allentare i dadi del silenziatore e della battuta di
arresto con speroni (W/1). Sfilare il silenziatore.

2. Rimuovere le viti del coperchio. Scomporre il
silenziatore.

3. Pulire o sostituire la griglia parascintille (W/2).

4. Rimontare il silenziatore procedendo nella
sequenza inversa a quella di smontaggio.

Immagazzinaggio della motosega

In caso di inutilizzo per un periodo di tempo superiore
ai 30 giorni, eseguire le seguenti operazioni sulla
motosega:

1. Svuotare il serbatoio dell'olio.
2. Riempire con poco olio motore.

3. Azionare la motosega per un attimo, in modo
da sciacquare i condotti dell'olio e la pompa
dell'olio.

4. Svuotare il serbatoio carburante.

5. Awviare il motore e lasciarlo funzionare fino
a quando questo si spegne per mancanza di
carburante.

6. Smontare la catena e la barra guida, pulire
e spruzzare dell'olio anticorrosione.

7. Pulire accuratamente la motosega e riporla in un
luogo asciutto.

Per la messa in funzione & necessario riempire
nuovamente I'olio della catena.

470.009_d
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Norme comportamentali sul lavoro
e tecnica di lavoro

/\ Attenzione!

L'abbattimento di alberi e lo sramare richiedono molta
esperienza.  Questi lavori devono essere eseguiti
esclusivamente da persone adeguatamente istruite.

Pericolo di colpo di ritorno

/\ Attenzione!
Pericolo di colpo di ritorno!

Un colpo di ritorno (Kickback) pud causare lesioni
mortali!

Al fine di evitare il colpo di ritorno attenersi a quanto segue:

| Controllare I'assenza di corpi estranei sul materiale
da segare.

| Utilizzare la motosega con due mani.

m Togliere la motosega dal taglio solo con la catena
in funzione.

® Non lavorare troppo piegati in avanti.

m Non segare mai pit di un
contemporaneamente.

| |avorare solo con la catena correttamente affilata
e tesa.

® Non usare mai I'apparecchio a braccia tese.

| |niziare il taglio con la catena gia in funzione -
segare solo a massima velocita.

® Non segare usando la punta della barra guida.

B Attenzione quando si riprendono tagli gia iniziati.

ramo

Abbattimento di alberi

/\ Attenzione!
Iniziare con I'operazione di abbattimento solo se & possibile
scansare senza impedimenti I'albero da abbattere.

m Latraiettoria perlamessain sicurezza deve corrispondere
acirca 45° obliqui procedendo indietro (N).

W La distanza di sicurezza rispetto all'albero da
abbattere deve essere pari a min. 2% volte la
lunghezza dell'albero.

m Decidere riguardo la direzione di caduta dell'albero
in base a:

inclinazione naturale dell'albero
altezza dell'albero
formazione dei rami unilaterale

posizione in pianura o su un pendio

crescita asimmetrica, difetti del legno
direzione e velocita del vento
carico di neve

/\ Attenzione!

In caso di vento non procedere ad operazioni di
abbattimento.

Tecnica di abbattimento

L'abbattimento viene eseguito con 2 intagli (tacche di
direzione) e il taglio di abbattimento. Le tacche di direzione
(M/c) determinano la direzione di caduta dell'albero.

In caso di taglio di abbattimento o depezzatura
appoggiare la battuta di arresto a speroni in modo
sicuro sul legno da tagliare.

Eseguire le tacche di direzione (M/c), nella direzione di
caduta desiderata. il pit vicino possibile al terreno.

1. Eseguire il taglio delle tacche di direzione
(M/c) prima obliquamente dall'alto, poi
orizzontalmente.

2. Eseguire il taglio di abbattimento (M/d) assolutamente
orizzontale rispetto alle tacche di direzione. L'altezza
del taglio di abbattimento deve essere 3-5 cm piu alto
delle tacche di direzione orizzontali.

/\ Attenzione!

Tra le tacche di direzione e il taglio di abbattimento
lasciare inserita una leva di rottura (M/f), pari a circa
1/10 del diametro del tronco.
Se I'albero inizia a cadere durante I'operazione di taglio:
m Togliere immediatamente la motosega dal taglio

B Procedere verso la traiettoria di messa in sicurezza
B Prestare attenzione alla caduta di rami.

Se I'albero rimane in piedi, fare cadere I'albero e
controllarne la caduta inserendo a forza dei cunei nel
taglio di abbattimento.

Sramatura

W Per la sramatura appoggiare la motosega al
tronco.

B Prestare attenzione ai rami sotto carico.

m Non segare i rami liberi dal basso.

® Non eseguire i lavori di sramatura stando in piedi
sul tronco dell'albero.

W | tagli direzionali, longitudinali e di abbattimento
devono essere eseguiti esclusivamente da persone
esperte.
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Depezzatura Smaltimento
B Usare un appoggio sicuro (cavalletto).
® Non tenere fermo il legno con il piede o con I'aiuto

di altre persone. . . .

. . . Non smaltire gli apparecchi

W Bloccare il legno rotondo per evitarne il . R L

rotolamento. vecchi con i rifiuti domestici!
® Maneggiare la motosega .in modo tale che nessuna

parte del corpo si trovi nel prolungamento del | ‘impallaggio, I'apparecchio e gli accessori sono

campo di oscillazione della catena della sega. prodotti con materiali riciclabili e devono pertanto
W Appoggiare gli speroni di fermo direttamente vicino essere smaltiti come conviene.

al bordo del taglio e fare girare la sega a catena
attorno a questo punto. Al termine del taglio non
esercitare nessuna pressione.

In caso di guasti

Guasto

Causa possibile

Eliminazione

Il motore non si
accende

Mancanza di benzina

Fare rifornimento di benzina

Procedura di avviamento errata

Attenersi alle istruzioni di avviamento

Candela difettosa / imbrattata

Controllare / sostituire la candela

Filtro aria sporco

Pulire il filtro aria

Filtro carburante sporco

Controllare / sostituire il filtro carburante

Potenza motore
insufficiente/ rotazione
del motore non
eccentrica

Posizione Choke errata

Portare Choke nella posizione corretta

Candela difettosa / imbrattata

Controllare / sostituire la candela

Filtro aria sporco

Pulire il filtro aria

Griglia parascintille sporca

Controllare / sostituire la griglia parascintille

Regolazione carburatore errata

Controllare la regolazione del carburatore
Officina servizio clienti

Eccessiva formazione
di fumo

Miscela carburante errata

Svuotare il serbatoio carburante e riempire con
la miscela carburante corretta

Regolazione carburatore errata

Controllare la regolazione del carburatore
Officina servizio clienti

Mancanza
lubrificazione catena

Serbatoio olio vuoto

Controllare / riempire il serbatoio olio con olio
catena

Barra guida sporca

Pulire foro entrata olio / scanalatura barra

In caso di guasti non contemplati nella presente tabella o guasti non riparabili da se, contattare il nostro

servizio clienti.
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Bevezetés

B Uzembe helyezés eldtt olvassa at ezt a hasznalati
utasitast. Ez a biztonsdgos munka és a zavarmentes
kezelés el6feltétele.

B Az alkalmazas soran Grizze meg ezt a hasznalati
utasitast és adja tovabb a kdvetkezé felhasznalonak is.

B Tartsa be a hasznélati utasitasban és a gépen lathaté
biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

Jelmagyarazat
/\ Figyelem!

Ha pontosan betartia ezeket a figyelmeztetéseket,
elkerlilheti a személyi sérilléseket és/vagy az anyagi
karokat.

Kilénleges utasitasok a jobb megértéshez és
kezeléshez.

A készUléken 1évé szimbdlumok jelentése

A zajszint megfelel a 2000/14/EC + 2005/88/
EC iranyelvek el6irasainak

Hasznélat el6tt oldja ki a lancféket. Hizza
vissza a kézvédot.

¥

FIGYELEM - legyen kiilondsen 6vatos.

Olvassa el a hasznalati utasitast.

Barmilyen munkat végez a flirésszel, mindig
viseljen védBszemuveget, hogy védje a
szemét a felsodort és szétreplilt targyaktol
és filvédét, pl. hangszigetelt sisakot vagy
filldugot. Ha a lezuhané targyak kockazatot
jelentenek, viseljen véddsisakot.

Viseljen véddkeszty(it.

Viseljen biztons&gi cipét.

Legyen dvatos a visszarigas miatt.

Ne érintse az anyagot a sin cslicsaval.
Visszarlgas!

A motoros fiirészt ne tartsa egy kézzel.

Helyes kezelés:
Amotoros fiirészt fogja meg mindkét kezével.

Uzemanyagszivatty

M@

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a motoros flirész csak maganhasznalatl fiirészelésre
(pl. favagasra, tlizifa flirészelésére) alkalmas.

M
m

as, ett6l eltérd hasznalata nem rendeltetésszer(inek
indsl.

/\ Figyelem!

A késziiléket

nem szabad ipari alkalmazasban

lizemeltetni.

Biztonsagi utasitasok

A késziiléket csak mlszakilag kifogastalan allapotban
hasznélja

A biztonsagi és védéfelszereléseket ne helyezze
izemen kivil

Viseljen megfelelé munkaruhét:
Hosszu nadragot vagasvedédvel
Biztos labbelit, védokeszty(it
Véd6szemiiveg, véddsisak, fillvedd

Munka kdzben Ugyelien arra, hogy biztos helyen alljon

A késziiléket ne hasznélja, ha alkohol, kabitoszerek
vagy gyogyszerek hatasa alatt all

A késziiléket mindig két kézzel kezelje

Afogantyukat tartsa tisztan és szérazon

Atestét és ruhazatat tartsa tavol a vagoszerkezettdl
Ne engedjen masokat a késziilék kozelébe
Amikor magara hagyja vagy szallitja a késziiléket:

Kapcsolja ki a motort
Huzza ki a gyujtogyertya csatlakozéjat
Helyezze fel a lancvédét

Ne hagyja a kész(iléket felligyelet nélkl

A motoros fiirészt csak a fogéjanal tartva szallitsa - a
lancszerelvény ekkor hatrafele all.

D
(o2}
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B Ne probalja meg csak egy kézzel tartani a fiirészt. Ha hosszl ideig dolgozik, a rezgések
Nem tudja szabalyozni a fellépd eréket és elveszitheti @ zavarokat okozhatnak az ujjai, a keze
a kontrollt a flirész felett, és kicsuszhat vagy kiugorhat . PR
a vagorész vagy a flrész az agak vagy a fadarabok yagy a csu}(IOJa ‘,’,er,?d,e”}’ BB EGL
K66, idegrendszerének mikodésében.

B Soha ne hasznala a flrészt zart térben. A lancfirész ~ £Sibbadas, szuras, fajdalom vagy borelvaltozas
mérgezé, lathatatlan és szagtalan kipufogogazokat ~ léphet fel a testrészeiben. Ha ilyen jeleket
ad ki, amint a belséégés(i motort elinditia. A termékek  tapasztal forduljon orvoshoz!
feldolgozasakor olyan por, para és géz keletkezhet,
amelyrdl tudjuk, hogy komoly karokat okozd
vegyszereket tartalmaz. Tudjon az artalmas porok,
parak és gozok keletkezésérdl (mint pl. a flirészpor és a
kendolaj g6z0k) és megfeleléen védekezzen.

Biztonsagi és védofelszerelések

/\ Figyelem!

A biztonsagi és védbfelszereléseket nem szabad lizemen kivil helyezni - sériilésveszély

Lancfék Biztonsagi zar

A lancfék pl. a kézvéddre (lancfék kapcsoldkar) A biztonsagi zar megakadalyozza azt, hogy a motor
hat6é visszarlgas miatt bekapcsolhat. Ekkor a  véletlenll felgyorsuljon. A gazkart csak akkor lehet
frészlanc hirtelen leall. mikddtetni, ha a biztonsagi zarat benyomta.
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Miiszaki adatok

Tipus BKS 35/35 Il BKS 40/40 II
Hengertérfogat 35cm? 40 cm?
Maximalis teljesitmény 1,4 kW 1,5 kW

Hossz - vezetdsin (OREGON) 35 cm (140SDEA041) 40 cm (160SDEA041)
Hasznélhato flrészhossz 33cm 37cm
Firészlanc (OREGON) 3/8°/91PJ 052 X 3/8°/91PJ 056 X
Hajtéelem vastagsaga 1,27 mm 1,27 mm
Osztés - lanckerék 3/8" 3/8"

Hajtém(i fogszama 6z 6z

Lancfek igen igen

Uresjarati fordulatszam 3300 min"! 3300 min”'
Maximaélis fordulatszam (sinnel és lanccal) 13 500 min*! 12 500 min"!
Maximalis Lancsebesség 26 m/s 24 mis
Uzemanyagtartaly térfogata 0,251 0,251
Lancolajtartaly térfogata 0,151 0,151
Uzemanyag keverési aranya 50:1 50:1

Nett6 suly lanc és vezet6sin nélkil 45kg 4.8kg
Uzemanyag-felhasznalas 519 g/lkWh 530 g/kWh
Hangteljesitmény szint, L, (2000/14/EG) 105 dB(A) 105 dB(A)
Hangnyomas szint, L, (EN 1SO 11681) 103 dB(A) 100 dB(A)
Maximalis rezgési gyorsulas, avhv (k=3) 15 m/s? 15 m/s?
Zajnyomasszint 108 dB(A) 108 dB(A)
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Szerelés

Alkatrészek attekintése (4)

1 Vezetdsinek 9 | Gazkar 17 | Hatso fogantyu/behtizogydirli

2 Firészlanc 10 | Uzemanyagtartaly fedele 18 | Uzemanyagszivatty(
(befecskendezd)

3 | Szikraracs 11 | Olajtartaly sapka 19 | Fojtészelep kar (fojtés)

4 | Lancfékezd kar / kézvédd 12 | Szelléz6haz 20 | Légsziré fedél

5 Fogantyl 13 | Utkdz6karom 21 | Gyujtégyertya

6 | Inditéfogantyl 14 | Lancfeszité csavar 22 | Kipufogd védelem

7 | Ledllitd kapcsold 15 | Lancfogd 23 | Lancvédd

8 | Biztonsagi zar 16 | Sinrdgzitd anya

/\ Figyelem!

Minden szerelés kdzben:
B Kapcsolja ki a motort
B Huzza ki a gyujtogyertya csatlakozojat

m  Viselien védokesztydit.

Vezetdsinek és flirészlanc

1. Oldja ki a lancféket. Ehhez a kézvédét hizza a
fogantyU iranyaba (G).

2. Oldja ki a (B/1) sinrdgzitd anyat a készilékkel egyitt
szallitott csavarhlizé-csavarkulcs kombinaciéval.

3. Vegye le a boritast.

4. Avezetdsineket helyezze a két (C/1) vezetécsapra
és tolja el a (C/2) lancfogaskerék iranyaba.

5. Aflirészlancot vezesse at a vezetdsin (D/1)
forditocsillagan és helyezze a vezetésin hornyaba.
Kozben huzza a flirészlancot kissé a nyil irdnyaba
(D/2).

@ Ugyeljen a flirészlanc mozgasiranyara (E).
A firészfogak vagoéélei a vezetésin felsd részén
nézzenek a sincsucs iranyaba.

6. Aflirészlancot vezesse at a lancfogo felett. A
flrészlanc egy kisseé tullég a vezetdsin alsé részén.

7. Helyezze fel a boritolemezt. Ugyeljen arra, hogy
a lancfeszité horog bekattanjon a vezetdsinbe.
Sziikség esetén hizza elére a vezetdsint, amig
a horog be nem kattan.

8.  Asinrdgzitd anyat kézzel hizza meg.

9.  Ellenérzésképpen hlizza meg egy kissé
a flirészlancot, hogy megfeleléen fekidjon a
|énckerékre és a vezetdsinbe.

10. Alancfeszité csavart forgassa jobbra, amig a
flrészlanc fel nem fekszik a sin also6 részére (F).

1. Erésen hlizza meg a sinrdgzité anyat.

/\ Figyelem!

A késziléket csak teljesen Osszeszerelt allapotban
szabad tzemeltetni.

Lancfeszesség ellenérzése
Gyakran ellendrizze a lanc feszességeét.

Aflirészlanc akkor megfelelden feszes, ha:

B 3 vezet6sin also részén fekszik

B 3 vezetBsin kozepén 3-4 mm-re felemelhetd
B kézzel kdnnyen athuzhato

Uzemi hémérsékleten a flirészlanc megnyulik és tallog.

/\ Figyelem!

A flirészlanc hajtéelemének nem szabad kilépni a
vezetdsin alsd részén lévé horonybdl - kilénben a
flirészlanc kiugorhat.

A flirészlancot feszitse meg.

Az (j flrészlancot 5 vagas utan allitsa be.
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Lancfék miikodésének ellendrzése
/N Figyelem!

Alancfék azesetleges visszarligas soranmegakadalyozza
ill. csokkenti a sériiléseket. Nem nyuit kifejezett védelmet
gondatlan hasznéalat esetén.

Mikodés ellenérzése kikapcsolt motor
mellett

1. Akézvéd6t hizza a nyil irdnyaba a fogantythoz (G).
Alancféket kikapcsolta. A flrészlanc kézzel hizhato.

2. Akézvédot huzza a nyil iranyaba elére (H). A
lancféket bekapcsolta. A flrészlancot nem lehet
htzni.

Mikodés ellenérzése jaré6 motor mellett
1. AkézvédGt nyomja elre. (a flirészlancot rogzitette).

2. Inditsa be a motort és rovid ideig (legfeliebb 3
masodpercig) telies gazzal jarassa. A flirészlancnak nem
szabad mozdulni.

/\ Figyelem!

A motorfirészt ne miikodtesse rogzitett lancfékkel, ez
rovid idén belil jelentds karosodast okozhat.

Uzemanyagok

Figyelmeztetés!

Abenzin er6sen gyulékony - tlizveszély!

A benzint csak erre alkalmas tartalyokban tarolja
vagy keverje

Csak a szabadban tankoljon
Tankolds kdzben ne dohanyozzon
Jaro vagy forré motor tanksapkajat ne nyissa ki.

A sériilt izemanyagtartalyt vagy tanksapkat cserélje
le.

Az lizemanyagtartély fedelét mindig szorosan zérja
le.

B Ha a benzin kifogyott:
A motort ne inditsa be

Kerlilje a gyujtasi kisérleteket

Tisztitsa meg a késziiléket

/\ Figyelmeztetés!
A motort soha ne jarassa zart térben.
Mérgezésveszély!

Tankolas

Az els6 Uzembe helyezés el6tt tankoljon. A motoros
flirész lizemanyag és kétiteml motorokhoz hasznalhato
motorolaj keverékével mikadik.

Keverési arany 50 : 1

Uzemanyag:

® Olommentes  normalbenzin  (legalabb  90-es
oktanszamu)

B JO mindségli, kétitemd motorokhoz hasznalhatd
motorolaj

Benzin motorolaj arany 50 : 1

1 liter (1000 cm3)
3 liter (3000 cm3)
5 liter (5000 cm3)

0,020 1 (20 cm3)
0,060 | (60 cm3)
0,100 1 (100 cm3)

Uzemanyagkeverék készitése

1. Abenzint és a motorolajat a tablazatban
megadott aranyban keverje 6ssze.

2. Akeveréket jol razza 6ssze és toltse be az
lizemanyagtartalyba.

Az lizemanyagok csak korlatozott ideig tarolhatok.
Akeveréket 4 héten beliil hasznalja fel.
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Firészlanc olaj
A lancflirész automatikus olajozérendszerrel rendelkezik.

Minden tankolasnal téltsén be fiirészlanc olajat,
hogy biztositsa a kielégit6 olajozast.

A flrészlanc és a vezetdsinek olajozasara csak
kornyezetvédd, biolégiailag lebonthatd, jo mindségl
flirészlanc olajat hasznaljon.

@ A faradt olajat:
m ne tegye hulladékok kozé

B ne Ontse a csatornaba vagy a lefolyoba
B e Ontse ki a foldre

Aztjavasoljuk, hogy a faradt olajat egy zart tartalyban adja le
egy Ujrahasznosité kzpontban vagy a vevészolgalatnal.

Uzembe helyezés

/\ Figyelem!

Uzembe helyezés elétt szemrevételezéssel mindig
ellendrizze a késziléket. Sérilt, laza vagy kopott
rogzitéelemekkel a késziléket nem szabad hasznalni.

B Az izemelési iddvel kapcsolatos helyi rendelkezéseket
tartsa be

B Mindig vegye figyelembe a motorgyarté hasznélati
utasitasat

B A hatso flirészfogantyut a jobb, az elsét a bal kezével
fogja meg és tartsa erésen

B Afogantyukat ne engedje el, mig a motor jar
B Ne hasznalja a flrészt, ha:
faradt

rosszul érzi magat

Motor inditasa

A fojtés pozicioi:
E A = hideginditas
m B = lizemelés

/\ Figyelem!

Minden inditas el6tt oldja ki a lancféket!

Hideginditas
1. Az (I11) kapcsolét llitsa | pozicidba.
2. Az (I/2) FOJTAST hiizza ki hidegindités pozicioba.

3. A(J) befecskendez6t kb. 2 masodpercen belll 10x
nyomja le.

4. Vegyen fel biztos poziciot és a motorfiirészt
gy helyezze le a talajra, hogy a lancszerelvény
szabadon alljon (K).

5. Ajobb labfejét helyezze a hatso fogantytba (K).
6.  Négyszer hizza meg gyorsan az indité huzalt.

7. AFOJTAST teljesen tolja be ,Uzemelés* allasba
(112).

8.  Azinditozsinért lendlletesen hiizza ki, amig a motor
be nem indul (K).

9. Amotort kb. 10 masodpercig jarassa, amig
bemelegszik. A fogantyut kézzel fogja &t.
Nyomja meg és eressze el a gazkart (L). A motor
Uresjaratban miikadik.

Meleginditas
1. Az (I1) kapcsolét allitsa | pozicidba.

2. Vegyen fel biztos poziciot és a motorfiirészt
gy helyezze le a talajra, hogy a lancszerelvény
szabadon alljon (K).

3. Ajobb labfejét helyezze a hatso fogantyuba (K).

4. Azinditézsinért lendlletesen hiizza ki, amig a motor
be nem indul (K).

Kapcsolja ki a motort

1. Eressze el a gazkart és varjon, amig a motor
alapgazon nem jar.

2. Aledllité kapcsolot allitsa (/1) STOP pozicidba.
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Légsziiré

A 1égsziirét rendszeresen tisztitsa. A sérlt légsz(ir6t
cserélje le.

1. Szerelje le a légsziir6 boritasat. Ehhez oldja ki a
csavarokat és vegye le a boritast (S).

2. A(T) habanyag sz(irét felfele huzza ki és meleg
szappanos vizben mossa ki. Csak szarazon
helyezze vissza.

3. Szerelje vissza a légsz(ir6 boritasat.

Gyujtogyertya cseréje
1. Vegye le a leveg6sz(iré tetejét (S).

2. Huzza le a gyujtogyertya csatlakozéjat a
gyujtogyertyarol (U/1).

3. Az (U/2) gyujtogyertyat egy dugokulcesal szerelje ki.

4. Ellendrizze az elektrodak tavolsagat.
Megfeleld tavolsag: E = 0,635 mm.

5. Csavarjon be egy Uj, eredeti gyUjtogyertyat.

Uzemanyagsziiré

Kb. 20 (zeméra hasznalat le az

lizemanyagsz(ir6t.

utdn cserélje

A (V) tartélyban két tomlé van:

B ardvidebb tdml6 a befecskendez6hoz (sz(ird nélkil)

B 3 hosszabb izemanyagtomlé a porlasztohoz (szlrével)
1. Uritse ki az (izemanyagtartalyt.

2. Azlizemanyagsz(irét egy drotkampéval huzza ki a
(V) betéltényilason keresztiil és cserélje le.

3. Az lizemanyagtomlét csatlakoztassa a tartély also
sarkara.

4. Toltson be Gzemanyagot.

Porlaszté

A porlasztét gyarilag optimalis teljesitményhez allitottuk
be.

Esetleges utanallitast csak a vevészolgalat mihelye
végezhet.

Hangtompité

Ahangtompitén egy szikravédd racs van. Ezt rendszeresen
tisztitsa ill. cserélje, hogy a motorteljesitményt fenntartsa.

/\ Figyelem!
A kipufogégazban szikrak lehetnek - égésveszély!
A sériilt szikravédd racsot cserélje le.

1. Oldja ki a hangtompité és a karmos (itk6zé anyajat
(WI1). Vegye ki a hangtompitot.

2. Vegye ki a fedél csavarjait. Hizza ki a hangtompitét.

3. Tisztitsa meg vagy cserélje le a (W/2) szikravédd
racsot.

4. Forditott sorrendben szerelje 6ssze.

A motorflirész tarolasa

30 napnal hosszabb (izemsziinet esetén a motoros
flrésszel végezze el a kdvetkezé munkakat:

1. Uritse ki az olajtartalyt.
2. Toltsén be egy kis motorolajat.

3. Ezzel izemeltesse egy kicsit a motoros flirészt, hogy
atoblitse az olajvezetékeket és az olajszivattyut.

4. Uritse ki az lizemanyagtartalyt.

5. Inditsa be a motort és jarassa, amig
lizemanyaghiany miatt le nem all.

6. \Vegye le a flirészlancot és a vezetdsineket, tisztitsa
meg és permetezze le rozsdagatlé olajjal.

7. Amotoros flirészt gondosan tisztitsa meg és szaraz
helyen tarolja.

Uzembe helyezéskor ismét toltson be fiirészlanc
olajat.
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Flrészlanc ellendrzése
/\ Figyelem!

Minden munkakezdés elétt ellenérizze a fiirészlanc
miikodését.
1. Amotoros flirészt helyezze a féldre és inditsa be.
2. Amotoros flirészt tartsa erdsen a kengyelnél és a
fogantydnal.
3. Jarassa a motort kdzepes fordulatszammal.

4. Akézfejével nyomja eldre a kézvédét (H). A
flirészlancnak azonnal le kell &llni.

5. Amotort azonnal tegye uresjaratba és oldja ki a
lancféket.

/\ Figyelem!

Ha a flirészlanc nem all le azonnal, a motoros fiirészt
nem szabad hasznalni.
Keresse fel a vevdszolgalat mihelyét.

Karbantartas és apolas

B Nem kell kildn megmagyarazni, hogy ha helytelenl
végzi a karbantartdst, nem  engedélyezett
potalkatrészeket hasznal, eltavolita vagy mddositja
a biztonsagi alkatrészeket, az veszélyes helyzetet
okozhat.

B Hasznalat utan alaposan tisztitsa meg a motoros
flrészt.

/\ Figyelem!

Karbantartéas és apolas el6tt:

B Kapcsolja ki a motort és hagyja lehdlni
B Huzza ki a gyujtogyertya csatlakozojat
W Viseljen véddkesztydit.

Flirészlanc élesitése

Ha a flrészlancot megfeleléen élesiti, csokken a
visszarugas veszélye és megelézi a lanc nagymértéki
kopéasat.

Ha a flrészlanc éles, formas forgacs képzddik. Ha
flirészpor keletkezik, élesitse meg a lancot.

@ A tapasztalatlan felhasznaloknak azt javasoljuk,
hogy  szakemberrel élesittesse meg a
flirészlancot.

Az élesitésre csak megfeleld szerszamot hasznaljon:
Kerek lancreszeld @ =4,0 mm
Reszeld vezetése

Lancmérd idomszer.

/\ Figyelem!

Minden vagofog azonos hosszlsagu kegyen. Ha a fogak
hossza egyenetlen, a lanc futasa egyenetlen lesz, akar
el is torhet a lanc.

A véagofogak minimalis hossza 4 mm (P). Azutan cserélje
le a fiirészlancot.

Az egyszeri élesitéshez elegendd 2-3 reszel6huzas
belulrél kifele (O).

A vagofogak szogét tartsa meg (P).
Ha el6iras szerinti élesit6 szerszamot hasznal és jol kezeli,

automatikusan kialakul a megfelel6 A és B (P) szdg.

@ 3-4 sajatélesités utan élesittesse megafiirészlancot
egy szakmlhelyben. Ott a mélységkorlatozot (P,
D-tavolsag) is megélesitik.

Lanckerék belsé terének tisztitasa
1. Csavarozza le a tengelykapcsol6 boritéjat.
2. Abelsé teret tisztitsa meg egy ecsettel.

3. Vegye le a flirészlancot és vegye ki a vezetésineket.

Vezet6sinek

A vezetbsineket rendszeres idékdzonként (pl. minden 8
6ra munka utan) forditsa meg, hogy elkertilje az egyoldalu
kopast. Ellenérizze, nincsenek-e rajta sértilések.

A (Q/1) sinvéjatot és a (Q/2) olajbevezet6 furatot tartsa
tisztan. A kiallo (Q) sorjat egy reszeldvel tavolitsa el.
Olajozza meg a vezetdsinek csillagkerekét:

1. Asincstcson kétoldalt 1évé kendfuratot gondosan
tisztitsa ki (R).

2. Egy zsirzdpréssel mindkét oldalon annyi zsirt
préseljen be, hogy a csillagkerék csticsan
egyenletesen j6jjon ki a zsir. Kézben forgassa a
csillagkereket.

@ Az olajozashoz a flirészlancot nem kell kivenni.
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Munka menete és viselkedés
munka kozben

/\ Figyelem!

A favagas és a gallyazas nagy tapasztalatot igényld
tevékenység. Ezeket a munkékat csak erre kioktatott
személyek végezzék.

Visszarugas veszély

/\ Figyelmeztetés!
Visszarlgas veszély!
Avisszarlgas halalos sériléseket okozhat!

A visszarlgas elkerilése érdekében tartsa be a
kovetkezoket:
B Ellendrizze, hogy a fiirészelni kivant anyagban

nincsenek-e idegen testek.
B Amotoros flirészt két kézzel kezelje.

B A motoros fiirészt csak mozgo fiirészlanc mellett vegye
ki a vagatbol.

B Ne dolgozzon tllsagosan el6rehajolva.
Soha ne flirészeljen egyszerre tobb agat.

B Csak megfeleléen élesitett és megfeszitett flirészlanccal
dolgozzon.

B Akésziléket soha ne hasznalja kinyUijtott karral.

B Kezdje a vagast mozgé fiirészlanccal — csak teljes
gazzal flirészeljen.

B Ne firészeljen a vezet6sin csticsaval.
B |egyen 6vatos, amikor egy megkezdett vagast folytat.

Favagas

/\ Figyelem!

Csak akkor kezdje meg a vagast, ha lehetéség van arra,
hogy akadalymentesen visszavonuljon a leesé fatol.

B Avisszavonulas kb. 45°-ban ferdén hatrafele van (N).

B Alezuhand fak miatti biztonsagi tavolsag a fa hosszanak
legaldbb. 27 -szerese legyen.

B A fa dontési irdnyanak meghatarozasat a kovetkezd
tényez6k befolyasoljak:

a fa természetes hajlasa
a famagassaga

agak egyoldalu kihajlasa
sik vagy lejtés terep

aszimmetrikus novés, a fa sériilései

szélirany és szélsebesség

héterhelés

/\ Figyelem!

Szélben ne vagjon fat.

Dontési technika

Dontés 2 metsz6vagassal és dontévagassal. Ametszévagas
(M/c) megegyezik a fa dontési iranyaval.

Donté és hosztold vagasnal a kérmds Uitkdzot biztosan
helyezze vagni kivant fara.

A metszévagast (M/c) a kivant dontési iranyba (M/e)
lehetéleg a talajhoz kozel helyezze el.

1. Ametszévagast (M/c) elészor feliilrdl ferdén, azutan
vizszintesen végezze.

2. Adontévagast (M/d) a metsz6vagassal ellentétes
oldalon, teljesen vizszintesen flirészelje be. A
dontdvagas magassaga kb. 3-5 cm-rel magasabban
legyen mint a vizszintes metszévagas.

/\ Figyelem!
A metszévagas és a dontévagas kozott hagyjon egy

torésszegélyt (M/f), amely kb. a térzs atmérdjének 1/10-
ed része.

Ha a fa a fiirészelés kdzben déIni kezd:

B azonnal hiizza ki a motoros flirészt a vagatbol

B menjen a visszavonulasi teriletre

B (gyelien a lezuhan6 agakra és gallyakra

Ha a fa allva marad dontse le oly médon, hogy ékeket

helyez a dént6vagatba, amig a fa ellendrzétt modon ki nem
dél.

Gallyazas

B Callyazas kdzben a motoros fiirészt a fatbrzsre
tamassza.

m Ugyelien a feszités alatt 1évé agakra.
W Szabadon &ll6 dgakat ne alulrél firészeljen.
B Ne gallyazzon a fatdrzson allva.

B BeszUrast, hosszanti és szivvagast csak tapasztalt
személyek végezzenek.
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Fiirészara hosztolasa Selejtezés

B Hasznaljon biztos tdmasztékot (flirészbak).

B A fat ne labbal rdgzitse, hanem egy masik személy
tartsa.

B Agombféakat biztositsa elfordulas ellen.

B A motoros flirészt Ugy vezesse, hogy ne kerllhessen
egy testrésze sem a fiirészlanc meghosszabbitott
forgastartomanyaba. A csomagolas, a késziilék és tartozékai tjrafeldolgo-

B Az (itk6z6krmot helyezze kozvetlentl a vagasél mellé  zhatd anyagokbdl késziiltek, ezért ennek megfelelden
és a lancfiirészt ezen pont korll forditsa el. A vagas  kezelje Gket.
végén ne fejtsen ki nyomast.

A kiszolgalt késziiléket ne
tegye a haztartasi hulladékba!

Segitség lizemzavar esetén

Uizemzavar Lehetséges ok Elharitas
A motor nem indul be Nincs benzin Tankoljon
Hibas inditas Tartsa be az inditassal kapcsolatos utasitasokat
Kormos / hibas gyujtégyertya Ellendrizze / cserélje le a gyujtégyertyat
Alevegdsziiré szennyezett Tisztitsa meg a leveg6sz(irét
Uzemanyagsz(ird szennyezett Ellendrizze / cserélje le az lizemanyagszirét
Elégtelen motorteljesitmény, Hibas fojtas pozicid Allitsa a fojtast a helyes poziciéba
excentrikus motorfutas
Kormos / hibas gyuijtogyertya Ellenérizze / cserélje le a gyujtogyertyat
Aleveg6sziirg szennyezett Tisztitsa meg a levegdsz(irdt
Szikraracs szennyezett Ellenérizze / cserélje le a szikraracsot
Hibas a porlaszt beallitésa Ellendrizze a porlaszté beéllitasat
Vevészolgalat mihelye
Talzott fiistképzddés Hibas lizemanyagkeverék Uritse le az izemanyagtartélyt és toltsén be megfelelé
lizemanyagkeveréket
Hibas a porlaszt beallitasa Ellendrizze a porlaszté beallitasat

Vevészolgalat mihelye

Nincs lanckenés Ures az olajtartaly Ellendrizze az olajtartalyt / toltsén be fiirészlanc olajat

A vezet6sin szennyezett Tisztitsa meg az olajbevezetd furatot / sinvajatot

Ha olyan lzemzavart tapasztal, amely nem szerepel ebben a tablazatban vagy amelyet nem tud elharitani,
forduljon az illetékes vevészolgalathoz.
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Indledning

B Les denne brugsanvisning igennem  for
idrifttagning. Dette er forudsatningen for sikker
drift og uforstyrret handtering.

m QOpbevar brugsanvisningen til senere brug og give
den videre til efterfalgende brugere.

m Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningerne
pa maskinen.

Tegnforklaring

/N\ NB!

Falg disse advarsler ngje for at undga skader pa
personer og / eller ting.

Specielle henvisninger til bedre forstaelse og
handtering.

Betydningen af symholerne pa maskinen

NB - veer ekstra forsigtig.

Las brugsanvisningen.

Ved arbejder med saven skal der altid
bares en beskyttelsesbrille til at beskytte
gjnene med mod genstande / objekter,
der hvirvles op og slynges vak, samt

et harevaern, som f.eks. en lydisoleret
hjelm eller harevarnspropper. Bar en
beskyttelseshjalp, hvis der er risiko for
nedfallende genstande.

COoD>

Bear beskyttelseshandsker.

Ga i sikkerhedssko.

Forsigtig: tilbageslag.

/700

Undga bergring med skinnespidsen.

Kraftstofpumpe

Bl
ol
=

Stejniveau iht. direktivet 2000/14/EC +
2005/88/EC

Los kedebremsen for brug. Trek
handbeskyttelsen tilbage.

Tilsigtet anvendelse

Denne motorsav er kun beregnet til savarbejder inden for
det private omrade (f.eks. udtynding, savning af brende).

En anden anvendelse, der rekker deruodover, galder
som ikke tilsigtet.

/N\ NB!
Maskinen ma ikke anvendes i erhvervsmassigt
gjemed.

Sikkerhedshenvisninger
®m Anvend kun produktet i teknisk upaklagelig
tilstand.

m Sat ikke sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ud af kraft

m Bar en formalstjenlig arbejdsbekledning:
Lange bukser med skarebeskyttelse

fast fodtgj, handsker

beskyttelseshjelm, beskyttelsesbrille, hgrevaern
Ver opmarksom pa sikkert fodfeste ved arbejdet

Betjen ikke maskinen under indflydelse af alkohol,
stoffer eller medikamenter

Betjen altid maskinen med begge haender

Hold handtagene terre og rene

Hold bekladning pa afstand af skarevarket

Hold tredjemand ude af fareomradet

Nar maskinen forlades og ved transport deraf:
Sla motoren fra

Tilbageslag! Traek tendrarsstikket ud
R4 | Hold ikke motorsaven med én hénd. Sat kedebestikket pa
&g
® Lad ikke maskinen vaere uden opsyn
%] | Rigtig handtering: = Bar kun motorsaven i bgjlehdndtaget - derved
== Hold motorsaven med begge hander. peger kedesvardet bagud.
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W Forseg ikke at holde saven med kun én hand. De @ Ved lengere arbejder kan der pga. vibrationer
kaon ikke kontrollere opstaende krezfter 0g mister forekomme forstyrrelser ved blodkar eller
maske kontrollen over saven, hvilket kan forarsage, s p
at svardet og saven rutscher eller springer langs nervesystemet i fingre, haender eller handled.
med grenene eller traeet. Kropsdele kan komme til at sove, stikke, smerte,

® Anvend aldrig kedesaven i lukkede rum. Din  ligesom derkan forekomme hudforandringer. Lad dig
kedesav genererer giftige udstedningsgasser,  undersage medicinsk ved tilsvarende symptomer!
der muligvis er usynlige og uden lugt, sa snart
forbrendingsmotoren startes. Anvendelsen af
produktet kan generere stov, dunst og dampe, som
indeholder kemikalier, som man ved kan forarsage
frygtelige skader. Vear bevidst om skadeligt
stav, dunst og dampe (som f.eks. savstov eller
smgringsoliedampe) og beskyt dig i tilstreekkeligt
omfang.

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/N\ NB!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke sattes ud af kraft - fare for kveastelse

Kadebremse Sikkerhedssparre

Kedebremsen udlgses f.eks. ved et tilbageslag over  Sikkerhedssparren forhindrer, at motoren accelererer
hdndbeskyttelsen (kedebremsearmen). Savk@den tilfeldigt. Gash&ndtaget kan kun betjenes, nar
stopper gjeblikkeligt. sikkerhedssparren er trykket ind.
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Specifikation
Type BKS 35/35 1l BKS 40 /4011
Cylindervolumen 35¢cm® 40 cmd
maks. ydelse 1,4 KW 1,5 kW

Lengde - forerskinne (OREGON)

35 cm (140SDEA041)

40 cm (160SDEA041)

Anvendelig savlengde

33¢cm

37¢cm

Savkede (OREGON) 3/8/91 PJ 052 X 3/8"/91 PJ 056 X
Drivledstyrke 1,27 mm 1,27 mm
Deling - kaedehijul 3/8" 3/8"
Tandtal drivmekanisme 6z 6z
Kadebremse ja ja
Omdrejningstal i tomgang 3.300 min™! 3.300 min™!
Maks. omdrejningstal (med skinne og kaede) 13.500 min! 12.500 min'
Maks. Kedehastighed 26 m/s 24 m/s
Volumen kraftstoftank 0,251 0,251
Volumen-kadeolietank 0,151 0,151
Kraftstof-blandingsforhold 50:1 50:1
Nettovaegt uden kade og feringsskinne 4,5kg 4,8 kg
Kraftstofforbrug 519 g/kWh 530 g/kWh
Stojeffektniveau L, (2000/14/EG) 104 dB(A) 104 dB(A)
Lydtryksniveau L,, (EN ISO 11681) 103 dB(A) 100 dB(A)
maks. svingningshastighed avhw (k=3) 15 m/s? 15 m/s?
Lydeffektniveau 108 dB(A) 108 dB(A)
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Montage
Oversigt over dele (4)

1 Faringsskinne 9 | Gashandtag 17 | Bagerste handtag / stovlestrop

2 | Savkade 10 | Deksel til drivstoftanken 18 | Kraftstofpumpe (Primer)

3 | Gnistgitter 11 | Kappe til olietanken 19 | Drosselklaparm (Choker)

4 | Kedebremsearm / 12 | Ventilationskabinet 20 | Luftfilterafdaekning

handbeskyttelse

5 | Bgjlehandtag 13 | Anslagsklo 21 | Tendrer

6 | Starthandtag 14 | Kedespandeskrue 22 | Udstadningsbeskyttelse

7 | Afbryderkontakt 15 | Kedefanger 23 | Kedebeskyttelse

8 | Sikkerhedssparre 16 | Skinnefastgarelsesmatrik

/N\ NB!

Ved alle montagearbejder:
= Sla motoren fra

B Trek tendrarsstikket ud

B Bear beskyttelseshandsker.

Farerskinne og savkade

1. Les kaedebremsen. Traek derved

handbeskyttelsen i retning af bgjlehandtaget (G).

2. Losn skinnefastgerelsesmeotrikkerne (B1)
med den medleverede skruetrekker- / nggle-
kombination.

3. Tag afdekningen af.

4. St forerskinnen pa de to fererbolter (C1) og
skub dem i retning af kadetandhjulet (C2).

5. Far savkeden om forerskinnens styrestjerne
(D/1) og lzg den ind i farerskinnens rille. Treek
derved savkaden let i pilens retning (D/2).

@ Var opmarksom pa savkedens leberetning
(E).

Savtendernes knivseg pa farerskinnens overside
peger i retning af skinnespidsen.

6. For savkaeden over kedefangeren.

Savkaden haenger med en bue pa undersiden af
farerskinnen.

7. Tag afdaekningen af. Var opmarksom pa, at

keedespandekrogen klikker i hak i farerskinnen.
Trek i givet fald fererskinnen fremad, til krogen
klikker i hak.

8. Spand skinnefastgarelsesmatrikkerne handfast.

9. Treek savkaden lidt igennem som kontrol, s&
den Igber rigtigt pa kaedetandhjulet og ligger
i forerskinnen.

10. Drej kedespaendeskruen mod hgjre, til savkaden
ligger godt ved skinnens underside (F).

11. Stram skinnefastgorelsesmegtrikkerne fast.

/N\ NB!

Maskinen ma kun drives efter komplet montage.

Kontrol af kedespandingen

Kontroller keedespandingen.

Savkaden er rigtigt spandt, nar den:

W ligger godt ved undersiden af farerskinnen
B kan lgftes 3 - 4 mm i midten af farerskinnen
| et kan treekkes igennem med handen

Ved driftstemperatur bliver savkaden lzngere og buer
ned.
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/N\ NB!

Savkadens drivied ma ikke trede ud af rillen pa
forerskinnens underside - ellers kunne savkaden
springe af.

Efterspand savkaden.

Justér en ny savkade efter 5 skaringer.

Funktionstest kedebremse

/N\ NB!

Kaedebremsen skal forhindre hhv. mindske kvastelser
ved et evt. tilbageslag. Den giver ingen tilsvarende
beskyttelse ved skadeslos brug.

Funktionstest ved frakoblet motor

1. Trek handbeskyttelsen i pilens retning hen til
bgjlehandtaget (G). Kedebremsen er koblet fra.
Savkaden kan traekkes igennem med handen.

2. Tryk handbeskyttelsen fremad i pilens retning
(H). Keedebremsen er koblet til. Savkaeden ma
ikke kunne trekkes igennem.

Funktionstest ved Ighende motor

1. Tryk handbeskyttelsen fremad. (Savkaden er
blokeret).

2. Start motoren og giv fuld gas i kort tid (maks. 3
sekunder). Savkaeden ma ikke lgbe med.

/N\ NB!

Driv ikke motorsaven med blokeret keedebremse, da
dette i lobet af meget kort tid kan fare til skader.

Drivstoffer

Advarsel!

Benzin er meget let antendeligt - brandfare!

B Benzin ma kun opbevares eller blandes i de dertil
beregnede beholdere.

W Tank kun i det fri.
® Rygning forbudt ved tankning.

m Abn ikke tanklaget ved kerende eller varm motor.

m Udskift en beskadiget tank eller et beskadiget
tanklag.

W Luk altid tankdaekslet fast
B Huvis der er lgbet benzin ud:
Start ikke motoren
Undga tendforseg

Renger maskinen

/\ Advarsel!

Lad aldrig motoren lgbe i lukkede rum.
Fare for forgiftning!

Tanke

Tank op fer den forste idrifttagning. Motorsaven drives
med en blanding af kraftstof og totakts-motorolie.
Blandingsforhold 50: 1

Driftsmiddel:

m Blyfri normalbenzin (min. 90 ROZ)
W Kvalitets-totakts-motorolie

Benzin Totaktsmotorolie

forhold 50 : 1
0,020 1 (20 cm3)
0,060 1 (60 cm3)
0,100 1 (100 cm3)

1 liter (1000 cm3)
3 liter (3000 cm3)
5 liter (5000 cm3)

Fremstil krafstofhlanding
1. Bland benzin- og totaktsmotorolie iht. tabellen.
2. Ryst blandingen godt og fyld den ind

i drivstoftanken.

E Kraftstoffer er kun begranset egnede til
opbevaring. Brug blandingen inden for 4 uger.
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Savkzdeolie

Savkaden er med et automatisk

olieringssystem.

udstyret

Pafyld savkedeolie hver gang, der tankes, for
at sikre en tilstrekkelig smaring.

Anvend kun miljevenlig og biologisk nedbrydelig
kvalitets-savkadeolie til smgaring af savkaden og
farerskinnen.

@ Spildolie ma ikke:
m  kommes i affaldet
B hzldes i kloak eller aflob
B haldes ud pa jorden

Vi anbefaler at indlevere spildolie i en lukket beholder
til et recycling-center eller ved et kundeservicested.

Idrifttagning
/\ NB!

Udfer altid en synskontrol fer idrifttagning. Ved
beskadigelser, lgse eller slidte fastgarelsesdele ma
maskinen ikke anvendes.

m Overhold de landsspecifikke bestemmelser for
driftstiderne

® QOverhold altid den medleverede brugsanvisning fra
motorproducenten

B Tag fat om det bagerste savgreb med hgjre og det
forreste greb med venstre hand og hold fast

m Slip ikke grebene, sa lenge motoren karer
m Anvend ikke saven ved:
traethed

utilpashed

Start motoren

Choker-positioner:

E A = Koldstart
B = Drift

/N\ NB!

Lasn kaedebremsen for hver start!

Koldstart
1. Stil kontakten (/1) pa , 1.
2. Trek CHOKER (I/2) ud pa positionen Koldstart.

3. Tryk pa primeren (J) 10x med ca. 2 sekunders
mellemrum.

4. Indtag en sikker staposition og stil motorsaven
saledes pa gulvet, at kaedesvardet star frit (K).

Stil den hgjre taspids i det bagerste handtag (K).
Hiv hurtigt i startsnoren 4-gange i trek.
Skub CHOKEREN fuldstendigt ind pa "Drift" (1/2).

Traek hurtigt startwiren ud, til motoren lgber (K).

© ® N o o

Lad motoren kgre varm ca. 10 sekunder.

Tag fat om handtaget med handen. Tryk pa
gashandtaget og slip det (L). Motoren karer i
tomgang.

Varmstart
1. Stil kontakten (1/1) pa ,I“.

2. Indtag en sikker staposition og stil motorsaven
saledes pa gulvet, at keedesvardet star frit (K).

3.  Stil den hgjre taspids i det bagerste handtag (K).
4. Trek hurtigt startwiren ud, til motoren starter (K).

Sla motoren fra

1. Slip gashandtaget fri og vent, til motoren Igber
i tomgang.

2. Stil afbryderkontakten pd STOP (I/1).
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Kontrollér kadebremsen

/N\ NB!

Kontrollér  kadebremsens
arbejdsbegyndelse.

funktion for hver

1. Stil motorsaven pa jorden og start den.

2. Hold motorsaven sikkert og fast ved bgjle- og
handtag.

3. Lad motoren lgbe ved det mellemste
omdrejningstal.

4. Tryk handbeskyttelsen fremad med handryggen
(H). Savkeeden skal straks bringes til stilstand.

5. Bring straks motoren i tomgang og lesn
kedebremsen.

/N\ NB!

Hvis savkaden ikke standser straks, ma motorsaven
ikke benyttes.

Opseg kundeservicevaerkstedet.

Vedligeholdelse og pleje

B Ingen forklaring pa, at ikke-korrekt vedligeholdelse
af ikke-autoriserede reservedele, fjernelse eller
@ndring af sikkerhedskomponenter kan fore il
farlige situationer.

B Renger motorsaven grundigt efter brug.

/N\ NB!

Far vedligeholdelse og plejearbejder:
® Sla motoren fra og lad den afkele
m Trek tendrorsstikket ud

B Bar beskyttelseshandsker.

Hvas savkaden

En rigtigt hvaesset savkade mindsker faren for
tilbageslag og forebygger kraftigt slid pa kaeden.

En skarp savkade giver velformede span. Hvis kaden
giver savsmul, skal den skarpes.

Det anbefales uerfarne brugere at lade en
fagmand hvasse savkaden.

Anvend kun egnet veerktgj til hvaesning:
Kadefil Rund med @ = 4,0 mm
Filfaring
Kedemalestok.

/N\ NB!

Alle skeretender skal vere lige lange. Ulige
tandlengder forarsager et rat kedelgb, og kaden
kan briste.

Skaeretendernes minimale lengde er pa 4 mm (P).
Udskift derefter savkaden.

For nem efterslibning er 2 til 3 filstryg indefra og udad
nok (0).

Vinklen pa skaretanden skal overholdes (P).

Ved anvendelse af de foreskrevne hvasningsvearktgjer
og ved rigtig handtering tilstreebes de foreskrevne
vardier for vinklerne A og B (P) automatisk.

@ Efter 3 til 4 egne hvaesninger af savkeden, bar
denne efterhvaesses pa et fagvarksted. Der
eftersklibes dybdebegrenseren (P, afstand D)
0gsa.

Renger den indvendige af kedehjulet

1. Skru koblingsafdakning af.

2. Rengar det indvendige rum med en pensel.
3. Tag savkaden af og fererskinnen ud.

Faringsskinne

Vend fererskinnen med regelmassige mellemrum
(f.eks. hver 8. arbejdstime) for at undga ensidig slitage.
Kontrollér for beskadigelser.

Hold skinnenoten (Q/1) og olieindgangsudboringen
(Q/2) ren. Fiern overstaende grat (Q) med en fil.
Oliér farerskinnens stjernehjul:

1. Renger omhyggeligt smareudboringen pa begge
sider af skinnespidsen (R).
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2. Med en fedtpresse presses fedt ind pa begge
sider, til fedtet treeder jeevnt ud af stjernehjulets
spidser. Drej derved stjernehjulet.

@ Savkaden skal ikke tages af for oliering.

Luftfilter

Rengar luftfilteret regelmassigt. Udskift beskadigede
[uftfiltre.

1. Afmontér luftfilterafdekning. Lasn skruen dertil
og tag afdakningen af (S).

2. Trek skumplastfilteret (T) ud opad og vask det
i varmt s&bevand. Sat det kun ind igen i tar
tilstand.

3. Sat luftfilterafdaekning pa igen.

Udskift tzndrar

1. Fjern luftfilterafdaekningen (S).

2. Trek tendrersstikket ud af teendraret (U/1).
3. Demontér tendraret (U/2) med en topnagle.
4

Kontrollér elektrodeafstanden.
Korrekt afstand: E = 0,635 mm.

5. Skru ny original-tendrer i.

Kraftstoffilter
Udskift kraftstoffilteret efter ca. 20 driftstimer.

| tanken (V) befinder der sig to slanger:

m Kort slange til primeren (uden filter)
B lang drivstofslange til karburatoren (med filter)

1. Tem drivstoftanken.

2. Traek kraftstoffilteret ud gennem
indfyldningsabningen (V) med en tradhage og
udskift det.

3. Stik drivstofslangen ned i det nederste
tankhjarne.

4. Fyld kraftstof pa.

Karburator

Karburatoren blev indstillet til optimal motorydelse pa
fabrikken.

F& kun eventuelle efterjusteringer foretaget pa et
kundeservicevearksted.

Lyddamper

Lyddemperenerudstyretmedetgnistbeskyttelsesgitter.
Dette skal renggres og udskiftes regelmassigt for at
opretholde motorydelsen.

/N\ NB!

Udstadninger kan indeholde gnister - brandfare!
Udskift beskadigede gnistbeskyttelsesgitre.

1. Lesn metrikker fra lyddemper og kloanslag
(W/1). Tag lyddeemperen ud.

2. Fjern skruerne fra afdekningen. Traek
lyddemperen fra hinanden.

3. Rengor eller udskift gnistbeskyttelsesgitteret
(W/2).

4. Montagen foretages i omvendt raekkefalge.

Opbevaring af motorsaven

Ved driftspauser, der varer lengere end 30 dage, skal
falgende arbejder foretages pa motorsaven:

1. Tem olietanken.
2. Pafyld noget motorolie.

3. Driv motorsaven nogen tid med det for at
gennemskylle olieledninger og oliepumpen.

4. Tem kraftstoftanken.

5. Start motoren og lad den kere, til den gar ud
pga. kraftstofmangel.

6. Tag savkaede og forerskinne af, renger dem og
indsprajt rustbeskyttelsesolie.

7. Renger motorsaven grundigt og opbevar den i et
tort rum.

@ Fyld igen savkeadeolie pa ved idrifttagning.
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Arbejdsadfard og arbejdsteknik
/N\ NB!

Det kreever meget erfaring at felde treeer samt at
save grene af. Kun skolede personer ma udfgre
disse arbejder.

Fare for tilbageslag

/N Advarsel!

Fare for tilbageslag!

Et tilbageslag (kickback) kan fore til dodelige
kvestelser!

Overhold falgende for at undga tilbageslag:

m Undersgg savgodset for fremmedlegemer.

W Betjen motorsaven med begge hander.

m Tag kun motorsaven ud af snittet med lgbende
savkade.

| Arbejd ikke for langt foroverbgjet.
Sav aldrig flere grene igennem pa én gang.

W Arbejd kun med korrekt hvasset og spandt
savkade.

® Anvend aldrig maskinen med strakte arme.

m Begynd skaeringen med lgbende savkade - sav kun
med fuld gas.

m Sav ikke med faringsskinnespidsen.

m Var forsigtig ved fortsattelse med pabegyndt
skering.

Fald treer

/N\ NB!

Pabegynd ferst feldearbejdet, hvis det uden
hindringer er muligt at vige tilbage fra det tre, der
skal feeldes.

m Tilbagevigelsesvejen skal forlgbe ca. 45° skrét
tilbage (N).

W Sikkerhedsafstanden til det tree, der skal faldes,
skal veere mindst pa 2% treelengder.

m Afgor treeets falderetning med:
treeets naturlige hldning

traeets hgjde
ensidet grendannelse
niveau eller beliggenhed pa skraning

asymmetrisk vaekst, traeskader
vindretning og vindhastighed

snebelastning

/N\ NB!

Gennemfer ingen feldningsarbejder ved vind.

Faldningsteknik

Der feeldes med 2 indsnit (faldsnit) og faldesnittet.
Faldsnittet (M/c) bestemmer, hvilken retning traeet
falder i.

Ved falde- og tvaersnit skal kloanslaget anbringes
sikkert pa det tree, der skal saves.

Faldsnittet (M/c) skal anbringes i den @nskede
falderetning (M/e) sa nar ved jorden som muligt.

1. Sav forst faldsnittet (M/c) skrat ind fra oven, sa
vandret ind.

2. Faldesnittet (M/d) skal indsaves overfor
faldsnittet absolut horisontalt. Feeldesnittets
hgjde skal vaere ca. 3-5 cm hgjere end det
vandrette indsnit.

/N\ NB!

Lad en feldekam std mellem faldsnittet og
feeldesnittet (M/f), der omfatter ca. 1/10 af stammens
gennemsnit.

Begynder traeet at feelde under savningen:

m Trek straks motorsaven ud af snittet

B gaind pa tilbagevigelsesomradet

® pas pa nedfaldende kvister og grene.

Hvis treeet bliver staende, bringes det kontrolleret til
fald ved at indsatte kiler i feldesnittet.

Fjern grene

®m Stgt motorsaven mod stammen, nar der saves
grene af.

B Var opmarksom pa grene, der er under spaending.

| Sav ikke frith@ngende grene af fra neden.

m Gennemfor ikke afsavning af grene staende pa
treestammen.

B [ndstiknings-, lengde- og kernesnit ber kun
foretages af erfarne personer.
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Tvarsnit af braedder

Bortskaffelse

| Anvend et sikkert underlag (savbuk).
m Hold ikke traeet fast med foden eller ved en anden

person.

® Rundholter skal sikres mod drejning.
® For motorsaven saledes, at der ikke befinder sig en

kropsdel i savkaedens forlengede drejeomrade.

®m Szt treanslagsklgerne pa direkie ved siden af
snitkanten og lad kedesaven dreje om dette punkt.

Udav ikke noget tryk pa enden af snittet.

Hjelp ved forstyrrelser

hid

Emballage, maskine og tilbehar er fremstillet af
genbrugsmaterialer og skal bortskaffes tilsvarende.

Udtjente maskiner ma ikke
bortskaffes over husaffald!

Forstyrrelse

Mulig arsag

Udbedring

Motor starter ikke

Ingen benzin

Tank benzin pa

Forkert startforlgh

Overhold startanvisninger

Tilsodet / defekt teendrar

Kontrollér / udskift tendrar

Tilsmudset luftfilter

Renggring af luftfilter

Braendstoffilteret er tilsmudset

Kontrollér / udskift kraftstoffilter

Utilstraekkelig motorydelse,
ujevn motorydelse

forkert choker - position

Stil chokeren pa den rigtige position

Tilsodet / defekt teendror

Kontrollér / udskift tendrer

Tilsmudset luftfilter

Rengering af luftfilter

Gnistgitter tilsmudset

Kontrollér / udskift gnistgitter

Forkert karburatorindstilling

Kontrollér karburatorindstilling
Kundeservice-vaerksted

Overmade rggudvikling

Forkert kraftstofblanding

Tom kraftstoftanken og pafyld den korrekte
kraftstofhlanding

Forkert karburatorindstilling

Kontrollér karburatorindstilling
Kundeservice-vaerksted

Ingen kadesmering

Olietanken tom

Kontrollér olietanken / pafyld savkadeolie

Tilsmudset farerskinne

Rengar olieindgangsudboringen / skinnenoten

Ved forstyrrelser, der ikke er anfart i denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjelpe, bedes du venligst
henvende dig til vores ansvarlige kundetjeneste.
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Inledning

W L4s igenom denna bruksanvisning innan
idrifttagningen. Det ar en forutséttning for sékert
arbete och stérningsfritt hanterande.

W Bevara denna bruksanvisning for anvdandning och
ge den vidare till en anvandare efter er.

® Beakta sikerhets- och varningsanvisningarna pa
apparaten.

Teckenfdrklaring

/\ Observera!

Om man noga foljer dessa varningsanvisningar, kan
person och sakskador undvikas.

Speciella anvisningar for béttre forstaelse och
handhavande.

Betydelse av symbolerna pa apparaten

OBSERVERA - sérskild forsiktighet.

Lds bruksanvisningen.

Vid alla arbeten med sagen, maste alltid
skyddsglaségon béaras som skydd mot
uppvirvlande och ivagslungade foremal
och ett horselskydd, som t.ex. en ljudtét
hjalm eller 6ronproppar. Bar skyddshjalm
nar det ar risk for nerfallande foremal.

Bér skyddshandskar.

Bér sdkerhetsskor.

@e

}@ Varning for returslag.

~!] | Undvik forbindelse med skenspetsarna.
L Returslag!

@ Hall inte motorsagen med en hand.
i;i\! Riktigt handhavande:

Hall motorsagen med bagge hinderna.

Branslepump

Bullerniva enligt direktiv 2000/14/EC +
2005/88/EC

i
=i

Lossa kedjebromsen fore anvandning.
Dra tillbaka handskyddet.

Avsedd anvéndning

Denna motorsag 4r bara avsedd for privat anvindning
(t.ex. gallring, vedsagning).

En annan eller mer vittgdende anvandning galler som
anvéandning utanfor bestimmelserna.

/\ Observera!

Apparaten far inte anvandas i
verksamhet.

yrkesméssig

Sdkerhetsanvisningar

®m Anvdnd apparaten bara i helt felfritt tillstand.

m Sékerhets- och askyddsanordningar far inte sattar
ur bruk.

B Bir lampliga arbetsklader:
Langa byxor med skarskydd
Kraftiga skor, handskar
Skyddshjalm, skyddsglasdgon, horselskydd.

Se till att std stadigt vid arbetet.

Anvénd inte apparaten under inverkan av alkohol,
droger eller mediciner.

Hantera alltid apparaten med bada handerna.
Hall handtagen torra och rena.
Hall kropp och kldder borta fran skaranordningen.
Hall tredje person borta fran riskomrade.
Da ni limnar/transporterar apparaten:
Stang av motorn
Ta bort tandstiftskontakten
Stick pé kedjeskyddet.

B | dmna inte apparaten utan uppsyn.

B Birmotorsagen baraibygelhandtaget - kedjesvardet
pekar dé nerat.

©
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B Forsok inte att hélla sagen med bara en hand. @ Vid lingre arbeten kan storningar genom

Ni kan inte kontrollera krafter som uppstar och vibrationer drabba blodkarl eller nervsystemet
forlorar kanske kontrollen dver sagen, vilket kan s .
i fingrar, hander eller handleder.

leda till att svardet halkar eller hoppar langs grenar

eller stammen. Insomning av kroppsdelar, stickningar, smartor eller
m Kor aldrig motorségen i slutna rum. Kedjesagen hudfordndringar kan upptrada. Lat en likare titta pa

avger giftiga avgaser, som 4r osynliga och  dessatecken!

luktfria, sa snart forbranningsmotorn har startats.

Anvéndning av sagen kan bilda damm, rok och

angor, som innehaller kemikalier, som man vet

kan valla fruktansvdrda skador. Var medveten om

skadliga damm, rok och angor (som t.ex. ségspan

och smérjoljedngor) och skydda er mot dessa.

Sakerhets- och skyddsanordningar

/\ Observera!
Sakerhets- och skyddsanordningarna far inte séttas ur drift - skaderisk

Kedjebroms Sakerhetsspérr

Kedjebromsen utldses t.ex. vid ett returslag Gver  Sékerhetsspdrren forhindrar en tillfallig acceleration
handskyddet (kedjebromsarmen). Sagkedjan stoppar ~av motorn. Gasreglaget kan endast anvandas nar
tvart. sékerhetssparren &r intryckt.
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Specifikation
Typ BKS 35/351I BKS 40 /4011
Motorslagvolym 35¢cm® 40 cmd
max. effekt 1,4 KW 1,5 kW

Ldngd — Styrningsskena (OREGON)

35 cm (140SDEA041)

40 cm (160SDEA041)

Anvéndbar saglangd

33¢cm

37¢cm

Sagkedja (OREGON) 3/8/91 PJ 052 X 3/8"/91 PJ 056 X
Drivledstjocklek 1,27 mm 1,27 mm
Delning - Kedjehjul 3/8" 3/8¢
Kuggtal drivning 6z 6z
Kedjebroms ja ja
Tomgangsvarvtal 3300 min™! 3300 min™
Max. varvtal (med skena och kedja) 13 500 min™! 12 500 min”!
Kedjehastighet 12 m/s 12 m/s
Volum brénsletank 0,251 0,251
Volum - Kedjeoljetank 0,151 0,151
Bransle-blandningsforhallande 50:1 50:1
Nettovikt utan kedja och styrsningskedja 4,5kg 4,8 kg
Brénsleforbrukning 519 g/kWh 530 g/kWh
Ljudeffektniva L, (2000/14/EG) 105 dB(A) 105 dB(A)
Bullernivé L,, (EN ISO 11681) 103 dB(A) 100 dB(A)
max. vibrationsacceleration avhw (k=3) 15 m/s? 15 m/s?
Ljudeffektniva 108 dB(A) 108 dB(A)
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Montering
Detaljdversikt (4)

1 Styrskena 9 | Gasspak 17 | Bakre handtag/stovelslinga

2 | Sagkedja 10 | Brénsletanklock 18 | Brénslepump (Primer)

3 | Gnistgaller 11 | Oljetanklock 19 | Gasspéllsarm (choke)

4 | Kedjebromsarm/handskydd | 12 | Flakthus 20 | Luftfilterlock

5 | Bygelhandtag 13 | Fastgdringsklo 21 | Tandstift

6 | Starthandtag 14 | Kedjespannarskruv 22 | Avgasror-skydd

7 | Stoppbrytare 15 | Kedjefangare 23 | Kedjeskydd

8 | Sakerhetssparr 16 | Skenfastséttningsmutter

/\ Observera!

Vid alla montagearbeten:

m Stdng av motorn

B Ta bort tdndstiftskontakten

B Bir skyddshandskar.

Styrningsskena och sagkedja

1. Lossa kedjebromsen. Dra handskyddet i riktning
mot bygelhandtaget (G).

2. Skenfastséttningsmuttern (B/1)lossas
med den medlevererade skruvmejseln-/
nyckelkombinationen.

3. Tag bort kapan.

4. Satt styrningsskenan pa de bada
styrningsbultarna (G/1) och skjut i rikining mot
kedjekugghjulet (C/2).

5. For kedjan runt omldnkningsstjarnan pa
styrningsskenan (D/1) och lagg den i sparet
pa styrningsskenan. Dra sen kedjan latt
i pilriktningen (D/2).

@ Lagg mérke till sagkedjans rorelseriktning (E).
Eggarna pa sagtdnderna pekar mot styrningsskenans
spets pa oversidan av styrningsskenan.

6. For sagskenan Gver kedjefangaren. Sagkedjan
hanger ner lite pa undersidan av styrningskedjan.

7. Sétt pa kapan. Se till att kedjespannhakarna
hakar in i styrningsskenan. Eventuellt drar man
styrningsskenan nagot framat. tills hakarna
hakar i.

8. Dra fast skenfastmuttrarna.

9.  For kontroll av sdgkedjan drar man den
for hand genom, sa att kedjehjulet ligger
i styrningsskenan.

10. Vrid kedjespanningsskruven &t hoger, tills kedjan

ligger an mot skenans undersida (F).

11. Dra at skenfastsattningsskruvarna ordentligt.

/\ Observera!

Apparaten far bara koras da den &r fullstindigt
monterad.

Kontroll av kedjespdnningen

Kontrollera kedjespdnningen dagligen.

Sagkedjan &r riktigt spannt, nar:

| den ligger an mot undersidan av styrningsskenan

m den kan lyftas 3-4 mm vid mitten av
styrningsskenan

B den latt kan dras for hand

Med oOkad driftstemperatur forlinger sig kedjan och
hénger ner.
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/\ Observera!

Drivldnkarna pa sagkedjan far inte sticka utanfor
sparet pa undrsidan av styrningsskenan - sagkedjan
kan annars hoppar ur.

Efterspann sagkedjan.
Nya sagkedjor ska efterjusteras efter 5 sagningar.

Funktionstest kedjebroms

/\ Observera!

Kedjebromsen ska forhindra eller minska skadorna
vid ev. returslag. Den erbjuder dock inte nagot
passande skydd om man hanterar sagen vardslost.

Funktionstest vid frankopplad motor

1. Dra handskyddet i riktning mot bygelhandtaget
(G). Kedjebromsen ar avstangd. Sagkedjan kan
dras for hand.

2. Tryck handskyddet i pilriktningen framat (H).
Kedjebromsen ar tillkopplad. Sagkedjan ska nu
inte kunna dras runt.

Funktionstest vid tillkopplad motor

1. Tryck handskyddet framat. (Sagkedjan ar
blockerad).

2. Starta motorn och ge fullgas under kort tid, max
3 sekunder. Sagkedjan far inte félja med.

/\ Observera!

Kor inte motorsdgen med blockerad kedjebroms, da
detta leder till allvarliga skador pa kort tid.

Brénslen

Varning!

Bensin ar i hdgsta grad ldttantandlig - Brandrisk!

W Forvara och blanda bara bensin i darfor avsedda
behéllare.

B Tanka bara utomhus.
B ROk inte vid tankning.

m Oppna inte tanklocket dd motorn ar igang eller r
het.

B Byt skadad tank eller tanklock.
m Stdng tanklocket ordentligt.
® Om bensin runnit ut:

Starta inte motorn
Undvik tandférsok
Rengor apparaten.

/\ Varning!

Lat aldrig motorn ga i slutna utrymmen.
Forgiftningsrisk!

Tanka

Tanka fore den forsta idrifttagningen. Motorsagen drivs
av en blandning mellan brénsle och tva-taktsolja.

Blandningforhallande 50 : 1
Driftsmedel:

m Blyfri normalbensin (minst 90 ROZ)
m Kvalitets-tvatakts-motorolja

Bensin Tvatakts motorolja

forhallande 50 : 1
0,020 1 (20 cm3)
0,060 | (60 cm3)
0,100 1 (100 cm3)

1 Liter (1000 cm3)
3 Liter (3000 cm3)
5 Liter (5000 cm3)

Framstall bransleblandning
1. Blanda tva-takts motorolja enligt tabellen.
2. Skaka blandningen noga och fyll pa

i brénsletanken.

E Bransle r bara begrdnsat hallbart. Forbruka
blandat bréansle inom 4 veckor.
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Sagkedjeolja

Kedjesagen ar utrustad med ett automatisk

smorjningssystem.

Fyll pa sagkedjeolja vid varje tankning, for att
sékerstdlla en tillrdcklig smorjning.

For smorjning av sagkedjan och styrningskedjan bor
man bara anvdnda biologiskt nedbrytbar kvalitets-
sagkedjeolja.

Gammal olja far inte:

B kastas i soporna

m hillas i avloppet eller kanalisationen
B hallas ut pa marken.

Vi rekomenderar att gammal olja samlas i slutna
behallare och lamnas in till ett kundtjénsstille eller en
atervinningscentral.

Idrifttagande

/N Observera!

Innan idrifttagning ska alltid en okuldrbesiktning
goras. Med l6sa, skadade eller slitna fastdetaljer, far
apparaten inte anvéndas.

W Folj landets bestdmmelser om driftstider

m Foljalltid den medlevererade bruksanvisningen fran
motortillverkaren

® Hall hart med hoger hand i det bakre saghandtaget
och med vanster hand i det framre handtaget

m Sldpp inte handtagen sé ldnge motorn r igang
® Anvind inte sdgen om ni:
ar trott

inte mar bra

Starta motorn
Choke-lagen:

E A = Kallstart
B = Drift

/\ Observera!
Lossa kedjebromsen for varje start!

Kallstart
1. Stéll brytare (1/1) pa"I".
2. CHOKE (1/2) dras ut till I&ge kallstart.

3. Tryck primern (J) 10 x med ca. 2 sekunders
mellanrum.

4.  Sta stadigt och stall motorsagen sa pa marken
att svardet star fritt (K).

Stéll hdger taspets i den bakre handtaget (K).
Dra i startlinan snabbt 4 ganger.
Skjut in CHOKE helt till "Drift" (1/2).

Dra i startsndret snabbt, tills motorn startar (K).

© ® N o o

Lat motorn ga varm 10 sekunder. Ta tag med
handen i handtaget. Tryck gasreglaget och sldpp
(L). motorn gér i tomgang.

Varmstart
1. Stall brytare (I/1) pa "I".

2. Sta stadigt och stéll motorsagen sa pa marken
att svardet star fritt (K).

3. Stéll hoger taspets i den bakre handtaget (K).
4. Drai startsndret snabbt, tills motorn startar (K).

Stiang av motorn

1. Sldpp gasreglaget och vanta till motorn gar pa
stillestandsgas.

2. Stéll stoppbrytaren (I/1) pa STOP.

470 009_d

91



AL:KO

Kontrollera kedjebromsen

/\ Observera!

Kontrollera kedjebromsens funktio fore varje
arbetspass.

1. Stéll motorsagen pa marken och starta.

2. Hall motorsagen fast och stadigt i bygel- och
handtaget.

3. Lat motorn ga med halva varvtalet.

4. Tryck med handen fram handskyddet (H).
Sagkedjan maste omedelbart stanna.

5. Stéll motorn i tomgang och lossa kedjebromsen.

/\ Observera!

Om sdgkedjan inte omedelbart stannar, far
motorsagen inte anvandas.

Uppsok kundtjanstverkstad.

Underhall och skotsel

B Ingen forklaring om att e riktigt underhall,
anvdndning av icke godkdnda reservdelar,
borttagning eller dndring av sdkerhetsdelar kan
leda till en farlig situation.

m Reng6r motorsagen grundligt efter anvéndning.

/\ Observera!

Innan underhalls- och reparationsarbeten:
® Sting av motorn och lat den svalna.

B Ta bort tdndstiftskontakten.

B Bir skyddshandskar.

Slipa sagkedjan

En rétt slipad sagkedja minskar risken for returslag
och forebygger ett stort kedjeslitage.

En skarp sdhkedja skapar vélformade span. Skapar
kedjan inget sagspan, maste den slipas.

Oerfarna anvindare rekommenderas att lata en
fackman slipa sagkedjan.

Anvénd bara ldampliga verktyg for slipningen:
Kedjefil rund med @ =4,0 mm
Filstyrning.

Kedjemattolk.

/\ Observera!

Alla skartinder maste vara lika langa. Olika
tandldngder fororsakar ojamn gang pa kedjan och
kan leda till kedjebrott.

Den minimala ldngden for skdrtdnderna ar 4 mm (P).
Byt sen sagkedja.

For en enkel efterslipning racker 2 till 3 drag med filen
innefran och ut (0).

Vinkeln pa skértanden maste hallas (P).

Vid anvédndning av de foreskrivna slipningsverktygen
och vid ratt hantering uppnas automatiskt de
foreskrivna vdrdena pa vinkeln A och B (P).

@ Efter att sjalv ha slipat kedjan 3 till 4 ganger,
ska man lata en fackverkstad efterslipa den.
Dar efterslipas ocksa djupbegransaren (P,
avstand D).

Rengdr kedjehjulets innerrum.
1. Skruva av locket kopplingen.
2. Reng6r innerutrymmet med en pensel.

3. Lyft upp sadgkedjan och ta ut styrningsskenan.

Styrskena

For att undvika en ensidig férslitning av
styrningsskenan, ska man med regelbundna intervaller
(t.ex. var 8: driftstimme) vénda den. Kontrollera om
det finns skador.

Hall skensparet (Q/1) och oljeinloppshélet (Q/2) rena.
Ta bort utstaende grader (Q) med en fil.
Olja in kugghijulet pa styrningsskenan:

1. Reng0r smorjningshalet noga pa bada sidor av
skenspetsen (R).
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2. Tryck med en fettpress in s& mycket fett
pa bada sidorna, att fettet tranger ut pa
kugghjuletsspetsar lika mycket. Vrid da
kugghjulet.

@ Sagkedjan behdver inte tas av for smorjning.

Luftfilter
Rengor luftfiltret regelbundet. Byt ut skadade luftfilter.

1. Montera bort luftfilterlocket. Lossa skruven och
ta bort locket (S).

2. Taut skumplastfiltret (T) och tvétta det i varmt
sapvatten. Satt bara in det i torrt tillstand.

3. Satt ater pa luftfilterlocket.

Byt tandstift
1. Tabort luftfilterlocket (S).
2. Draav tandstiftkontakten fran tandstiftet (U/1).

3. Montera ut tAndstiftet (U/2) med en
tandstiftsnyckel.

4. Kontrollera elektrodavstandet.
Rétt avstand: E = 0,635 mm.

5. Skruva in nytt original-tandstift.

Bréanslefilter
Byt brénslefiltret efter ca. 20 drifttimmar.

I tanken (V) finns tvd slangar:

| Kort slang till primer (utan filter)
® lang brénsleslang till forgasaren (med filter)

1. Toém brénsletanken.

2. Dra ut brinslefiltret med en tradkrok genom
pafyliningsppningen (V) och byt det.

3. Stick in bransleslangen i det undre tankhdrnet.

4. Fyll pa bransle.

Forgasare

Forgasaren ar fran fabriken instdlld for optimal
motoreffekt.

Efterjusteringar far bara goras av en kundtjanstverkstad.

Ljuddampare

Ljudddmparen dr utrustad med ett gnistskyddsgaller.
Detta maste regelbundet rengéras resp. bytas, for att
uppratthalla motoreffekten.

/\ Observera!
Avgaser kan innehalla gnister - Brandfara!
Byt ut skadade gnistskyddsgaller.

1. Lossa muttrar fran ljudddmparen och
fastbeslagen (W/1). Ta ut ljudddmparen.

2. Tabort skruvarna till locket. Dra isar
ljudddmparen.

3. Rengor eller byt gnistskyddsgaller (W/2).

4. Inmonteringen sker i omvénd ordning.

Lagring av motorsagen

Vid driftuppehall pa langre dn 30 dagar, ska foljande
arbeten goras pa motorsagen:

1. Tom oljetanken.
2. Fyll pa lite motorolja.

3. Lat motorsagen ge en stund for att spola igenom
oljeledningar och oljepump.

4. Tém brénsletanken.

5.  Starta motor och Iat den ga tills den stannar av
brénslebrist.

6. Tabort sgkedja och styrningsskena, reng6r och
spraya in med rostskyddsmedel.

7. RengGr motorsagen noga och forvara den i ett
torret rum.

@ Fyll ater pa sagkedje olja vid idrifttagningen.

470 009_d

93



AL:KO

Arbetsforfarande och arbetsteknik

/\ Observera!

Att félla trdad och att kapa grenar kréaver stor
erfarenhet. Bara utbildade personer far gora dessa
arbeten.

Risk for returslag

/N Varning!
Risk for returslag!

Ett returslag (Kickback) kan leda till livshotande
skador!

For att undvika returslag ska foljande beaktas:

| Se till att det inte finns frimmande foremal pa det
som ska sdgas.

Hall maskinen med bada handerna.

Ta bara ut sdgkedjan fran snittet da motorn gar.
Arbeta inte framatlutad.

Saga aldrig flera grenar i taget.

Arbeta bara med vl slipad och spand sagkedja.
Arbeta aldrig med strékta armar.

Borja snittet med kedjan igang - saga bara med full
gas.

Saga inte med styrskenespetsen.

] Va[ forsiktig da ni fortsatter i ett tidigare ségat
spar.

Félla trad

/\ Observera!
Borja inte att fdlla ett trdd férrén ni har en hinderfri
retrattvdg bort fran tradet som ska féllas.

W Retréttvagen ska vara ca. 45° snett bakat (N).

B Sikerhetsavstandet till trddet som ska fallas ska
vara minst. 2% ganger tridets langd.

| Feddm tradets fallriktning med:
trédets naturliga lutning
Tradets hojd
grenar pa ena sidan

plan mark eller sluttning

asymetrisk form, traskador
vindriktning och vindhastighet

sno.

/\ Observera!
Fall inte om det blaser.

Fallningsteknik

Man féller med tvd jack (félljack) och fallsnittet.
Félljacken (M/c) bestdmmer tradets fallriktning.

Vid féll- och langssagning sétt saker fast klobeslagen
pa traet som ska sagas.

Félljacken (M/c) ska goras i den 6nskade fallrikiningen
(M/e) och sa nara marken som mgjligt.

1. Falljacken (M/c) sagas forst snett uppifran och
sen vagratt.

2. Falisnittet (M/d) sagas absolut horisontalt mit
emot félljacket. Hojden pa fallsnittet maste vara
3-5 cm hdgre n det vagrata jacket.

/\ Observera!

Lat en brytlist (M/f) std mellan falljacket och
féllsnittet, som &r ca. 1/10 av stammens diameter.
Borjar trédet falla under sdgningen:

B Dra genast ut motorsagen fran snittet

B ga i retrattomradet

B se upp med nerfallande grenar och kvistar

Bli tradet staende, driver man in kilar i fallsnittet for att
kontrollera fallet.

Borttagning av grenar

® Vid borttagning av grenar ska motorsagen stodas
mot stammen.

B Se upp med trad som star i spann.
B Siga inte av frihdngande grenar underifran.
B Std inte pd trddstammen vid borttagning av grenar.

® |nsticks-, langd, och hjdrtsnitt far bara utforas av
erfaren person.
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Kapning av sagat tri Avfallshantering

m Anvand en saker uppldggningsplats (sagbock).

B Hall inte fast tréet med foten eller 1at npgon annan
halla fast det.

| Sikra runda stammar mot rullning.
B FOor motorsagen sa att ingen kroppsdel befinner sig

i sagkedjans forlangda svanfomréde.

Kasta inte uttjanta apparater

i hushallssoperna!

W Satt an trddanslagsklorna direkt sidan om Férpackning, apparat och tillbehor dr tillverkade av

snittkanten och lat kedjesagen vridas runt denna atervinningsbart material och ska avfallshanteras

punkt. Utéva inget tryck vid slutet av ett snitt. efter detta.

Hjalp vid storningar

Storning Maijlig orsak

Avhjélpning

Motorn startar inte Ingen bensin

Fyll pa bensin

Felaktigt startforfarande

Folj startanvisningarna

Igensotade / defekta tandstift

Kontrollera / byt tdndstiftet

Luftfilter nedsmutsat

luftfilter

Branslefilter forsmutsat

Kontrollera / byt branslefiltret

Utillracklig motoreffekt, Felaktigt choke-ldge

Stéll choken i rétt lage

ojamn gang
Igensotade / defekta tandstift

Kontrollera / byt tdndstiftet

Luftfilter nedsmutsat

luftfilter

Forsmutsat gnistgaller

Kontrollera / byt gnistgallret

Fel forgasarinstalining

Kontrollera forgasarinstéliningen
Kundtjanst verkstad

Orimlig rokutveckling Fel brénsleblandning

Tom brénsletanken och fyll pa rétt
brénsleblandning

Fel forgasarinstalining

Kontrollera forgasarinstéliningen
Kundtjanst verkstad

Ingen kedjesmarjning Oljetanken tom

KOntrollera oljetanken / fyll pa
sagkedijeolja

Styrningsskenan férsmutsad

Rengor oljehalet / rengor
smorjningssparet

Vid stérningar som inte finns med i tabellen eller som ni inte sjélv kan atgérda, vander ni er till var

kundtjanst.
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Innledning

B Les gjennom denne veiledningen far igangsetting.
Dette er forutsetningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

m Ta vare pa veiledningen for bruk, og gi denne ogsa
videre til etterbrukere.

m Ver  oppmerksom pa  sikkerhets-  og
varselhenvisningene i denne veiledningen og pa
apparatet.

Tegnforklaring

/\ Advarsel!

Dersom disse advarslene folges ngye, kan man
unnga personskader og/eller skader pa gjenstander.

Spesiell informasjon for bedre forstaelighet og
handtering.

Betydning av symbolene pa apparatet

OBS - veer spesielt forsiktig.

Les bruksanvisningen.

Under alle arbeider med sagen méa man
alltid ha pé seg vernebriller for & beskytte
gynene mot oppvirviede og sprutende
gjenstander/ objekter, og harselsvern som
f.eks. lydtett hjelm eller greplugger. Bruk
beskyttelseshjelm hvis det foreligger fare
for fallende gjenstander.

Bruk vernehansker.

Bruk vernesko.

Unnga tilbakeslag.

Unnga kontakt med skinnespissen.

1L @0

Drivstoffpumpe

Stayspiss i henhold til direktiv 2000/14/EU
+2005/88/EU

)

Losne kjedebremsen far bruk. Trekk tilbake
handbeskyttelsen.

¥

Forskriftsmessig bruk

Denne motorsagen er bare beregnet pa private
sagearbeider (f.eks. uttynningshogst og vedhogst).
All bruk som strekker seg ut over dette anses som ikke
tiltenkt bruk.

/N Advarsel!
Apparatet ma ikke brukes i industriell sammenheng.

Sikkerhetsinstruksjoner

m Bruk apparatet kun i teknisk feilfri tilstand

| |kke sett sikkerhets- og beskyttelsesanordninger ut
av funksjon

B Bruk hensiktsmessige arbeidskler:
Lang bukse med kuttbeskyttelse

Fast skotay, hansker

Hjelm, vernebriller, hgrselvern

Hold god avstand under arbeid

Ikke bruk apparatet hvis du er under pavirkning av
alkohol, narkotika eller medisiner

Apparatet ma alltid betjenes med begge hender
Hold grepet tert og rent

Hold kropp og kleer borte fra skjereinnretningen
Hold tredjepersoner unna fareomrédet

Nar du forlater/transporterer apparatet:

Tilbakeslag! Sla av motoren
b3l | Ikke hold motorsagen med en hénd. Trekk ut tennpluggene
Sett pa kjedebeskyttelsen
S Eg‘ﬂ%&%‘?;”g%med seace honder m Ikke la apparatet vare uten oppsyn
g i i ® Bar motorsagen kun i beylegrepet - kjedesverdet
viser derved bakover.
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m lkke forsgk a holde sagen med bare en hénd: Du Ved langvarige arbeider kan det oppstd
kan ikke kontrollere kreftene som oppstar og mister forstyrrelser av blodkar eller nervesystem
kanskje kontrollen over sagen, hvilket kan fore til i f hender eller handledd b3
at sverdet og sagen glir eller spretter og langs I Tingre, hender eller handledd pa grunn av
grenene eller veden. vibrasjoner.

® Bruk aldri motorsagen i lukkede rom. Motorsagen ~ nsovning av kroppsdeler, stikking, smerter eller
produserer g|ft|ge avgasser som kan veere usynlige hudforandrlnger kan forekomme. La deg undersgke
og luktfri med det samme forbrenningsmotoren er ~ medisinsk ved tilsvarende symptomer.
startet. Bruken av produktet kan fremstille stav, 0s
eller damp som inneholder kjemikalier kjent for &
kunne forarsake alvorlige skader. Veer bevisst pa
skadelig stav, os eller damp (som f.eks. sagmugg
eller smareoljedamp) og beskytt deg deretter.

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/N Advarsel!
Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger ma ikke settes ut av funksjon - fare for skade

Kjedebrems Sikkerhetssperre

Kjedebremsen utloses f.eks. ved tilbakeslag via  Sikkerhetssperren hinder en utilsiktet akselerasjon
handbeskyttelsen (kjedebremshandtak). Sagkjedet av motoren. Gasshandtaket kan bare betjenes nar
stopper momentant. sikkerhetssperren er trykket inn.
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Spesifikasjon
Type BKS 35/35 I BKS 40 /4011
Motorvolum 35cm? 40 cm?®
Maks. effekt: 1,4 kW 1,5 kW

Lengde - sverd (OREGON)

35 cm (140SDEA041)

40 cm (160SDEA041)

Tilgjengelig saglengde

33¢cm

37¢cm

Sagkjede (OREGON) 3/8/91 PJ 052 X 3/8"/91 PJ 056 X
Drivleddstyrke 1,27 mm 1,27 mm
Deling - kjedehijul 3/8" 3/8"
Antall tenner drev 6z 6z
Kjedebrems ja ja
Tomgangsturtall 3300 min* 3300 min'
Maks. turtall (med skinne og kjede) 13 500 min™! 12 500 min”!
Maks. Kjedehastighet 26 m/s 24 m/s
Volum drivstofftank 0,251 0,251
Volum kjedeoljetank 0,151 0,151
Drivstoff blandingsforhold 50:1 50:1
Nettovekt uten kjede og sverd 4,5kg 4,8 kg
Drivstofforbruk 519 g/kWh 530 g/kWh
Lydtrykkniva L, (2000/14/EG) 105 dB(A) 105 dB(A)
Lydtrykknivd L,, (EN ISO 11681) 103 dB(A) 100 dB(A)
Maks. svingningsakselerasjon avhw (k=3) 15 m/s? 15 m/s?
Lydtrykkniva 108 dB(A) 108 dB(A)
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Montering
Deleoversikt (A)
1 Sverd 9 | Gasshendel 17 | Bakre grep/stavelslayfe
2 | Sagkjede 10 | Drivstofftanklokk 18 | Drivstoffpumpe (primer)
3 | Gnistgitter 11 | Oljetankhette 19 | Spjeld-arm (choke)
4 | Kjedebremsarm/ 12 | Viftehus 20 | Luftfilterdeksel
handbeskyttelse
5 | Baylegrep 13 | Stoppekio 21 | Tennplugg
6 | Starthandtak 14 | Kjedestrammeskrue 22 | Eksosbeskyttelse
7 | Stoppbryter 15 | Kjedefanger 23 | Kjedebeskyttelse
8 | Sikkerhetssperre 16 | Skinnefestemutter

/N Advarsel!

For alle monteringsarbeider:
®  Sla av motoren

m Trekk ut tennpluggene
m Bruk vernehansker.

Sverd og sagkjede

1. Lesne kjedebrems. Trekk handbeskyttelsen
i retning baylegrepet (G).

2. Losne skinnefestemutteren (B/1) med den
vedlagte skrutrekker-/ngkkelkombinasjonen.

3. Taav dekselet.

4. Sett sverdet pa begge faringsholtene (C/1) og
skyv den i retning kjedetannhjulet (C/2).

5. For sagkjedet rundt vendestjernen pa sverdet
(D/1), og legg den i rillen pa sverdet. Trekk
samtidig sagkjedet lett i pilretningen (D/2).

@ Ta hensyn til sagkjedets lgperetning (E).
Bladene pa sagtennene pa oversiden av sverdet
peker i retning skinnespissen.

6. Far sagkjedet over kjedefangeren. Sagkjedet
henger noe pa undersiden av sverdet.

7. Sett pa dekselet. Pass pa at kjedespennkroken
gar i las pa sverdet. Trekk om ngdvendig sverdet
forover til haken gar laser seg.

8.  Trekk til skinnefestemutrene handstramt.

9. For a kontrollere trekker man sagkjedet noe
rundt for hand for at denne skal ligge riktig pa
kijedetannhjulet og i sverdet.

10. Vri kjedespennskruen til hgyre til sagkjedet ligger

inntil pa undersiden av skinnen (F).

11. Trekk til skinnefestemuttrene stramt.

/\ Advarsel!

Apparatet ma
montering.

kun brukes etter fullstendig

Kontroll av kjedespenningen

Kontroller kiedespenningen ofte.

Sagkjedet er riktig spent nar det:

| ligger inntil pa undersiden av sverdet

B kan loftes ca. 3 - 4 mm opp pa midten av sverdet
m kan trekkes rundt lett med handen.

Ved driftstemperatur forlenger sagkjedet seg og
henger ned.
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/N Advarsel!

Sagkjedets driviedd ma ikke stikke ut av rillen pa
undersiden av sverdet - sagkjedet kunne ellers
sprette av.

Etterstram sagkjede.
Etterjuster nytt sagkjede etter 5 kutt.

Funksjonstest kjedebrems

/N Advarsel!

Kjedebremsen skal forhindre eller reduseres
skader ved et eventuelt tilbakeslag. Den tilbyr ingen
passende beskyttelse ved uaktsom behandling.

Funksjonstest med frakoblet motor

1. Trekk handbeskyttelsen i retning boylegrepet
(G). Kjedebremsen er frakoblet. Sagkjedet kan
trekkes rundt for hand.

2. Trekk handbeskyttelsen forover (H).
Kjedebremsen er tilkoblet. Sagkjedet ma ikke
kunne trekkes rundt.

Funksjonstest med lgpende motor

1. Trekk handbeskyttelsen forover. (Sagkjedet er
blokkert).

2. Start motoren og gi full gass et kort ayeblikk
(maks. 3 sekunder). Sagkjedet ma ikke folge
med.

/\ Advarsel!

Ikke driv motorsagen med blokkert kjedebrems, da
dette raskt kan fere til betydelige skader.

Drivstoffer

Advarsel!

Bensin er svert lett antennelig - brannfare!

W QOppbevar eller bland bensin kun i tiltenkte
beholdere.

B Tanking ma kun utfares i friluft.
m |kke rgyk under tanking.

m [kke apne tanklokket mens motoren er i gang eller
mens den er varm.

m (delagt tank eller tanklokk ma byttes ut.
| Lukk alltid tanklokket godt igjen.
| Dersom bensin er rent ut:

Ikke start motoren
Unnga tenningsforsgk
Rengjor apparatet.

/\ Advarsel!

Ikke la motoren ga i et lukket rom.
Fare for forgiftning!

Tanking

Fyll tanken for farste bruk. Motorsagen drives med en
blanding av drivstoff og totakts-motorolje.
Blandingsforhold 50 : 1

Drivstoff:

| Blyfri normalbensin (min. 90 R0Z)
W Kvalitets-totakts-motorolje

Bensin Totakts-motorolje

forhold 50 : 1
0,020 1 (20 cm3)
0,060 1 (60 cm3)
0,100 1 (100 cm3)

1 liter (1000 cm3)
3 liter (3000 cm3)
5 liter (5000 cm3)

Framstille drivstoffblanding
1. Bland bensin og totakts-motorolje inht. tabellen.
2. Rist blandingen godt og fyll pa drivstofftanken.

@ Drivstoffer taler bare begrenset lagring. Bruk
blandingen innen 4 uker.
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Sagkjedeolje

Motorsagen er automatisk

smgresystem.

utstyrt med et

Etterfyll med sagkjedeolje for & garantere
tilstrekkelig smaring.

Bruk bare biologisk nedbrytbar kvalitets-sagkjedeolje
for & smare sagkjedet og sverdet.

Gammel olje skal ikke:
m Kastes i vanlig avfall
m Komme i kanaler eller avlgp

® Tgmmes pa bakken.

Vianbefaleraoverlevere gammeloljeienlukketbeholder
til gjenvinningsstasjon eller kundeserviceavdeling.

Oppstart

/N Advarsel!

For hver bruk ma man utfare en visuell kontroll.
Apparatet ma ikke brukes med skader, lgse eller slitte
festedeler.

m Ver oppmerksom pa nasjonale forskrifter for
driftstider

W Folg alltid den medfglgende bruksanvisningen fra
motorprodusenten

® Grip tak i det bakre handtaket pa sagen med hgyre
hand, og det fremre handtaket med venstre hand,
og hold fast

m Slipp ikke handtakene sa lenge motoren gar
W Bruk ikke sagen ved:

trotthet

uvelhet

Starte motoren
Choke-stillinger:

E A = kaldstart
B = Drift

/N Advarsel!
Lasne kjedebremsen for hver start!

Kaldstart
1. Still bryter (1/1) pa ,I*.
2. Trekk ut CHOKE (1/2) til stillingen kaldstart.

3. Trykk primeren (J) 10x med ca. 2 sekunders
mellomrom.

4. Innta en sikker stastilling og still motorsagen pa
bakken slik at kjedesverdet star fritt (K).

Sett hgyre ta i bakre handtak (K).
Trekk ut startsnoren 4 ganger hurtig.
Skyv CHOKE helt inn til ,Drift” (1/2).

Trekk ut startertauet jevnt til motoren gar (K).

© ® N o o

La motoren kjare seg varm i ca. 10 sekunder. Ta
tak i grepet med handen. Trykk gasshandtaket og
slipp det lgs (L). Motoren gar pa tomgang.

Varmstart
1. Still bryter (I/1) pa ,I*.

2. Innta en sikker stéstilling og still motorsagen pa
bakken slik at kjedesverdet star fritt (K).

3. Sett hoyre t& i bakre handtak (K).
4. Trekk ut startertauet jevnt til motoren starter (K).

Sla av motoren

1. Slipp gasshendelen og vent til motoren gar pa
tomgang.

2. Still stoppbryteren pa STOP (I/1).
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Kontroller kjedebrems.

/\ Advarsel!

Kontroller at kjedebremsen fungerer hver gang du
begynner a arbeide.

1. Still motorsagen pa bakke og start den opp.

2. Hold motorsagen sikkert og fast i bayle- og
handgrepet.

3. Lamotoren ga ved middels turtall.

4. Trekk handbeskyttelsen forover med handbaken
(H). Sagkjedet ma stoppe opp momentant.

5. Sett motoren pa tomgang og lgsne
kjedebremsen.

/\ Advarsel!

Hvis sagkjedet ikke stopper opp momentant, ma
motorsagen ikke brukes.
Kontakt kundeservice.

Vedlikehold og pleie

m Ingen forklaring av at utilstrekkelig vedlikehold,
bruk av ikke-autoriserte reservedeler, fierning eller
modifikasjon av sikkerhetskomponenter kan fore til
skadelige situasjoner.

B Rengjor motorsagen grundig etter bruk.

/\ Advarsel!

Far vedlikeholds- og servicearbeider:

® Spa av motoren og la den avkjgle seg.
m Trekk ut tennpluggene.

B Bruk vernehansker.

File sagkjedet

Et riktig filt sagkjede reduserer faren for tilbakeslag og
forebygger hay kjedeslitasje.

Et filt sagkjede gir velformede fliser. Hvis kjedet skaper
sagmugg, ma den files.

Uerfarne brukere anbefales a fa sagkjedet filt
av en fagmann.

Bruk bare egnet verktay til filing:
Kjedefil rund med @ =4,0 mm
Filfaring

Kjedeskyvelar.

/\ Advarsel!

Alle sagtenner ma vere like lange. Ulike tannlengder
forarsaker at kjedet gar ujevnt inntil kjedebrudd.

Minste lengde pa sagtennene er pa 4 mm (P). Bytt
deretter sagkjede.

For enkel etterfiling er det nok med 2 til 3 filstrok
innenfra og utover (0).

Vinkelen pa sagtannen ma beholdes (P).

Ved bruk av kvesseverktayet som er foreskrevet og ved
riktig handtering oppnas verdiene som er foreskrevet
for vinkel A og B automatisk.

@ Fa sagkjedet filt av et fagverksted etter a ha
kvesset det 3 til 4 ganger selv. Der etterslipes
ogsa dybdebegrenseren (P, avstand D).

Rengjer kjedehjulet pa innsiden
1. Skru av koblingsdekselet.

2. Rengjer innsiden med en pensel.
3. Taav sagkjedet og ta ut sverdet.

Sverd

Snu sverdet med jevne mellomrom (f.eks. hver 8
arbeidstime) for & unnga ensidig slitasje. Kontroller
for skader.

Hold skinnesporet (Q/1) og oljepafyllingshoringen
(Q/2) rene. Fiern utstaende kanter (Q) med en fil.

Smgr stjernehjulet pa sverdet:

1. Rengjer ngye smarehullet pa begge sider av
sverdspissen (R).
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2.

Trykk inn fett med en fettpresse til fettet siver ut
jevnt fra spissene pa stjernehjulet. Vri samtidig
pé stjernehjulet.

@ Sagkjedet ma ikke tas av for & smares.

Luftfilter

Luftfilteret ma rengjores regelmessig. Skift skadete

uftfilter.

1.

Demonter luftfilterdeksel. Lasne skruen og ta av
deksel (S).

2. Trekk ut skumstoff-filteret (T) oppover og vask
det i varmt sapevann. Ma kun settes pa plass nar
det er blitt tort.

3. Sett luftfilterdeksel tilbake pa plass.

Bytte tennplugger

1. Fjern luftfilterdeksel (S).

2. Trekk ut tennpluggkontakten fra tennpluggen
un).

3. Tauttennpluggen (U/2) med en stjernengkkel.

4. Kontroller elektrodeavstand.

Riktig avstand: E = 0,635 mm.

5. Skru inn original-tennplugger.

Drivstoffilter

Forny drivstoffilteret etter ca 20 driftstimer.

| Tanken (V) befinner det seg to slanger:
| Kort slange til primeren (uten filter)
B |ang drivstoffslange til forgasser (med filter).

1.
2.

Temme drivstofftanken.

Trekk ut og bytt ut drivstoffilteret med en
tradkrok gjennom pafyllingsapningen (V).

Stikk drivstoffslangen i nedre tankhjerne.
Fylle drivstoff.

Forgasser

Forgasseren er stilt inn for optimal motoreffekt fra
fabrikken.

Eventuelle etterjusteringer ma bare foretas av et
kundeserviceverksted.

Lyddemper

Lyddemperen er utstyrt med et gnistbeskyttelsesgitter.
Denne ma rengjares eller byttes regelmessig for a
beholde motorens effekt.

/\ Advarsel!
Avgasser kan inneholde gnister - brannfare!
Skift skadete gnistbeskyttelsesgitter.

1. Lesne mutre fra lyddemper og klostopper (W/1).
Ta ut lyddemperen.

2. Fjern skruene fra dekselet. Trekk fra hverandre
lyddemperen.

3. Rengjor eller skift ut gnistbeskyttelsesgitteret
(W/2).

4. Monteringen foregar i motsatt rekkefalge.

Lagring av motorsagen

Gjennomfer felgende arbeider pa motorsagen ved
driftspauser som varer lenger enn 30 dager:

1. Tem drivstofftanken.
2. Fyll pa noe motorolje.

3. Kjor motorsagen med denne en stund for a spyle
gjennom oljeledningene og oljepumpen.

4. Tem drivstofftanken.

5. Start opp motoren og la den ga til den dar ut av
drivstoffmangel.

6. Taav sagkjedet og sverdet, rengjor disse og
spray med rustbeskyttelsesolje.

7. Rengjor motorsagen grundig og oppbevar den
i et tart rom.

Fyll pa sagkjedeoljen pa nytt nar du tar i bruk
sagen igjen.
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Arbeidsfremtreden og arbeidsteknikk

/\ Advarsel!

A felle treer 0g kappe greiner krever mye erfaring.
Bare opplzarte personer far utfare disse arbeidene.

Tilbakeslagsfare

/\ Advarsel!

Tilbakeslagsfare!

Et tilbakeslag (Kickback) kan fere til dedelige
skader!

Ta hensyn til falgende for & unnga tilbakeslag:

| Kontroller arbeidsstykket for fremmedlegemer.

W Betjene motorsagen med begge hender.

| Ta motorsagen ut av snittet kun mens sagkjedet er
i gang.

Ikke jobb for mye fremoverlent.

Aldri sag gjennom flere grener samtidig.

Arbeid bare med riktig kvesset og spent sagkjede.
Aldri driv apparatet med utstrakte armer.

Begynn snittet med sagkjedet i gang - sag bare med
full gass.

Ikke sag med sverdspissen.
m Vear forsiktig ved fortsettelsen av pabegynte snitt.

Fell traer

/N Advarsel!

Begynn fellingsarbeidet farst nar det er mulig a trekke
seg uhindret tilbake fra treet som skal felles.

| Tilbaketrekkingsveien skal ga ca. 45° pa skratt
bakover (N).

m Sikkerhetsavstanden til treet som skal felles skal
vaere minst 2% trelengder.

B Folgende er av betydning for hvilken vei treet
faller:

Treets naturlige helling
Hoyden pa treet
Grener pa den ene siden

Flatt eller skranende underlag

Asymmetrisk vekst, treskader
Vindretning og vindhastighet
Schneelast.

/N Advarsel!
Ikke utfer noen fellingsarbeider i vind.

Fellingsteknikk

Man feller med de 2 innsnittene (fellingshakk) og
fellingssnittet. Fellingshakket (M/c) bestemmer treets
fallretning.

Plasser krokstopperen sikkert pa veden som skal
kuttes ved fellings- og avkortingssnitt.

Lag fellingshakket (M/c) s& nart bakken som mulig i
den gnskede fallretningen.

1. Skjeer ut fellingshakket (M/c) farst pa skratt
ovenfra og deretter vannrett.

2. Skjer ut fellingssnittet (M/d) absolutt horisontalt
overfor fellingshakket. Hoyden pa fellingssnittet
ma ligge 3-5 cm hgyere enn det vannrette
innsnittet.

/N Advarsel!

La det sté igjen en bruddlist (hengsel) (M/f) mellom
fellingshakket og fellingssnittet pda ca 1/10 av
stammens diameter.

Hvis treet begynner a falle mens man sager:

m Trekk motorsagen ut av snittet ayeblikklig

B Gaitilbaketrekkingsomradet

B Pass pa fallende grener og kvister.

Hvis treet blir staende, far man dette til & falle kontrollert
ved a sette inn kiler i fellingssnittet.

Avgrening

| Stptt motorsagen mot stammen under avgrening.

® Pass pa grener som star under spenning.

| |kke sag av fritthengende grener nedenfra.

m |kke utfer avgreningsarbeider stdende pa
trestammen.

® Snitt innover, pd langs og hjertesnitt ber bare
utfares av erfarne personer.
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Forkorting av skjzreved Avfallshehandling
B Bruk sikkert underlag (sagbukk).

| |kke hold fast veden med foten eller ved hjelp av en
annen person.

m Sikre tommer mot a vri seg. Apparaler som 'klfe lenger
. ) skal brukes, skal ikke kastes
B For motorsagen slik at ingen kroppsdeler befinner X X .
seg i det forlengede svingningsomradet for i vanlig husholdningsavfall!
sagkjedet.

) ) ) Emballasje, apparat og tilbehor er framstilt av
B Sett pd trefestekroken direkte ved siden av resirkulerbare materialer, og skal deponeres pa
skjerekanten og la motorsagen rotere rundt dette tilsvarende mate.

punktet. Ikke utev noe trykk pa slutten av snittet.

Hjelp ved feil
Feil Mulig arsak Uthedring
Motoren starter ikke Ingen bensin Fyll pa bensin

Feil startprosess

Folg startanvisningen

Sotete / defekte tennplugger

Kontroller forny / tennplugger

Luftfilter tilsmusset

Rengjor luftfilter

Drivstoffilter tilsmusset

Kontroller / forny drivstoffilter

Utilstrekkelig motoreffekt, | Feil choke - stillinger

Still choke i riktig posisjon.

ujevn motorgange
Sotete / defekte tennplugger

Kontroller forny / tennplugger

Luftfilter tilsmusset

Rengjer luftfilter

Gnistgitter tilsmusset

Kontroller / forny gnistgitter

Feil forgasserinnstilling

Kontroller forgasserinnstilling
Kundeserviceverksted

For sterk raykutvikling Feil drivstoffblanding

Tem drivstofftanken og fyll pa riktig

drivstoffblanding.

Feil forgasserinnstilling

Kontroller forgasserinnstilling

Kundeserviceverksted
Ingen kjedesmearing Oljetank tom Kontroller oljetanken / fyll pa sagkjedeolje
Sverd tilsmusset Rengjer oljepafyllingshull / skinnespor

Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, ma du kontakte var
ansvarlige kundeservice.
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Johdanto

W Lue tdmd kéyttéohje ennen kayttdonottoa. Se
on ty6skentelyn turvallisuuden ja héiridttéman
toiminnan edellytys.

| Sdilytd kayttoohjetta huolellisesti, jotta se olisi
aina kaytettdvissd, ja luovuta se myds seuraavalle
kayttéjalle.

B Huomioi laitteessa
vaaraohjeet.

olevat turvallisuus- ja

Merkkien selitykset

/\ Huomio!

Naiden varoitusohjeiden tarkka noudattaminen voi
estédd henkilo- ja/tai esinevahinkojen syntymisen.

Ymmarrettdvyyttd ja kasittelyd helpottavat
erityisohjeet.

Laitteessa olevien symbolien merkitykset

HUOMIO - noudatettava erityista
varovaisuutta.

Lue kéyttopas.

Kaikissa sahalla suoritettavissa tdissd on
aina kéytetdva suojalaseja, jotka suojaavat
silmid lentaviltd ja sinkoutuvilta esineilta.
Lisaksi on kdytettdva kuulosuojaimia, kuten
esim. dantd vaimentavaa suojakypéraa tai
korvatulppia. Kdytd suojakypdrdd, kun on
olemassa vaara alas putoavista esineista.

Kéytéd suojahansikkaita.

Kéyta turvakenkid.

Varo kimpoamista.

Valta ketjukiskon kérkien koskemista.
Taakse kimpoaminen!

/700

Polttoainepumppu

Bl
ol
=

Melutaso direktiivien 2000/14/EY +
2005/88/EY mukainen

Avaa ketjujarru ennen kdyttod. Veda
késisuojus taakse.

Maaraystenmukainen kaytto

Tamé moottorisaha on tarkoitettu vain pienimuotoiseen/
kotitarvesahaukseen (esim. polttopuiden sahaamiseen).

Muu, tista poikkeava kdytto, ei ole madraystenmukaista
kéyttod.

/\ Huomio!

Laitetta ei saa kdyttad ammattikaytossd.

Turvallisuusohjeet

W Kdytd laitetta vain, kun se on teknisesti
moitteettomassa kunnossa

B Turvallisuus- ja suojalaitteita ei saa poistaa

kdytostd
B Kaytd asianmukaisia tyovaatteita:

Pitkat housut, joissa viiltosuojain
Umpinaiset jalkineet, hansikkaat
suojakypard, suojalasit, kuulosuojaimet

Seiso tukevasti, kun tyskentelet

Al kayta laitetta alkoholin, huumeiden tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena

Késittele laitetta aina kaksin kédsin

Pidé kahvat kuivina ja puhtaina

Pidd vartalosi ja vaatteesi loitolla terdsta

Pida ulkopuoliset henkilot poissa vaara-alueelta

Kun poistut laitteen luota tai kuljetat sité:
Sammuta moottori

i\\;! Al pitele moottorisahaa yhdell4 kédella. Veda sytytystulpan pistoke irti
Aseta ketjusuojus
Q¥ ] | Oikeanlainen kasittely: |
SJd | pitele moottorisahaa molemmin késin. ® Ald jata Ialtettalvalvomat.ta s
B Kanna moottorisahaa vain kantokahvasta - teraketju
osoittaa téll6in taakse.
106 Alkuperaisen kayttdohjeen kaannds
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W Al yritd pidelld sahaa vain yhdelld kadelld. Et @ Tyoskenneltiessd  pitkddn  saattaa  térind

kykenisi hallitsemaan ilmenevid voimia ja voit aiheuttaa hairioita sormien, kisien tai ranteiden
menettda sahan hallinnan, jolloin terd ja saha voivat ) .
verenkierrossa ja hermostossa.

lipsahtaa tai kimmota puun oksista. ) o i 5
m Ald koskaan kiytd ketjusahaa suljetuissa tiloissa. Se_:urlauksena voiiola r_ugrnnmasenten pls_t_ely__, sa_rk_y
tai ihomuutokset. Mikéli sinulla on tdmaénlaisia

Ketjusaha tuottaa myrkyllistd pakokaasua, joka o o REL
saattaa olla nakymatontd ja hajutonta. Pakokaasua  Oireita, hakeudu I&akarin hoitoon!
alkaa syntya heti, kun polttomoottori kdynnistetdan.

Tuotteen kdyttd voi synnyttdd polyd, sumua ja

hdyryd, joka siséltdd kemikaaleja, joilla tiedetdan

olevan erittdin haitallisia vaikutuksia. Tiedosta

haitallisen pélyn, sumun ja hdéyryn aiheuttama

vaara (kuten esim. sahanpuru tai voiteluéljyhdyry)

ja suojaudu sopivalla tavalla.

Turvallisuus- ja suojalaitteet

/\ Huomio!

Turvallisuus- ja suojalaitteita ei saa poistaa kdytosta - loukkaantumisvaara

Ketjujarru Turvalukitus

Ketjujarru laukaistaan késisuojuksella (ketjujarrun  Turvalukitus estdd moottorin kierrosluvun tahattoman
vipu) esim. kimpoamistilanteessa. Terdketju pysdhtyy  nostamisen. Kaasuvipua voidaan kayttdd vain, kun
valittomasti. turvalukitus on painettu sisaan.
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Maarittely
Tyyppi BKS 35/35 I BKS 40 /4011
Moottorin iskutilavuus 35cm? 40 cm?®
Maksimiteho 1,4 kW 1,5 kW

Pituus — ohjauskisko (OREGON)

35 cm (140SDEA041)

40 cm (160SDEA041)

Hyodynnettdva sahan pituus

33¢cm

37¢cm

Sahaketju (OREGON)

3/8/91 PJ 052 X

3/8" /91 PJ 056 X

Vetolenkin paksuus

1,27 mm

1,27 mm

Jako — ketjupyord 3/8" 3/8"
Hampaiden lukuméard, kaytté 6z 6z
Ketjujarru kylld kylld
Tyhjékéyntikierrosluku 3300 min' 3300 min'
Maksimikierrosluku (kiskon ja ketjun kanssa) 13 500 min™! 12 500 min”!
Maksi Ketjun nopeus 26 m/s 24 m/s
Polttoaineséilion tilavuus 0,251 0,251
Ketjudljysailion tilavuus 0,151 0,151
Polttoaineen sekoitussuhde 50:1 50:1
Nettopaino ilman ketjua ja ohjauskiskoa 4,5kg 4,8 kg
Polttoaineen kulutus 519 g/kWh 530 g/kWh
Adnentehotaso L, (2000/14/EG) 105 dB(A) 105 dB(A)
Adnenpainetaso L, (EN SO 11681) 103 dB(A) 100 dB(A)
maks. tarindkiihtyvyys (avhw) (k=3) 15 m/s? 15 m/s?
Adnitehotaso 108 dB(A) 108 dB(A)
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Asennus

Osien yleiskuva (4)

1 Ohjauskisko 9 | Kaasuvipu 17 | Takakahva/kdynnistin

2 | Sahaketju 10 | Polttoainesdilién kansi 18 | Polttoainepumppu (primer)
3 | Kipindsuojus 11 | Oljyséilion korkki 19 | Kuristusldpén vipu (kuristin)
4 | Ketjujarrun vipu / késisuojus | 12 | Tuulettimen kotelo 20 | llimansuodattimen suojus

5 | Kantokahva 13 | Kiinnityskynsi 21 | Sytytystulppa

6 | Kdynnistinkahva 14 | Ketjun kiristysruuvi 22 | Pakoputken suojus

7 | Pysaytyskytkin 15 | Ketjusieppari 23 | Ketjusuojus

8 | Turvalukitus 16 | Kiskon kiinnitysmutteri

/N Huomio!

Kaikissa asennustoissd:

B Sammuta moottori

B Vedd sytytystulpan pistoke irti
B Kdyté suojahansikkaita

Ohjauskisko ja sahaketju

1. Avaa ketjujarru. Veda télloin késisuojusta
kantokahvaa kohti (G).

2. Avaa kiskon kiinnitysmutterit (B/1) mukana
toimitetulla ruuvimeisseli-yhdistelméavaimella.

3. Otasuojus pois.

4. Aseta ohjauskisko molempien ohjauspulttien
pédlle (C/1) ja tydnnd kohti ketjuhammaspyorda
(C/2).

5. Vie sahaketju ohjauskiskon ohjaustahtien
ympdrille (D/1) ja aseta ohjauskiskon uraan.
Vedd télloin sahaketjua kevyesti nuolen suuntaan
(D/2).

@ Huomioi sahaketjun kulkusuunta (E).
Ohjauskiskon ylédosassa olevien sahahampaiden
terat osoittavat kiskon kérked kohti.

6. Vie sahaketju ketjusiepparin yli. Ohjauskiskon
alaosassa sahaketju roikkuu jonkin verran.

7. Aseta suojus. Huolehdi siitd, ettd ketjun
kiristyskoukku lukittuu ohjauskiskoon. Veda
tarvittaessa ohjauskiskoa eteenpdin, kunnes
koukku lukittuu paikalleen.

8.  Kirista kiskon kiinnitysmutteri kdsitiukkuuteen.

9. Kiristd sahaketjua hieman tarkistaaksesi, ettd se
on asettunut oikealla tavalla ketjuhammaspydréan
ja ohjauskiskon péalle.

10. Kierrd ketjun kiristysruuvia oikealle, kunnes
sahaketju on kiinni kiskon alaosassa (F) eiké
roiku.

11. Kiristd kiskon kiinnitysmutteri kunnolla.

/\ Huomio!

Laitetta saa kéyttdd vain, kun se on tdydellisesti
asennettu.

Ketjun kireyden tarkastus

Tarkasta ketjun kireys saénnéllisesti.
Sahaketju on kiristetty kunnolla, kun se:
B ei roiku ohjauskiskon alaosassa

B sitd voi nostaa ohjauskiskon keskiosassa 3 —4 mm
B sitd voidaan kiristad kevyesti késin

Kayttlampotilassa sahaketju pitenee ja alkaa roikkua.
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/N Huomio!

Sahaketjun vetolenkki ei saa tyontyd ulos urasta
ohjauskiskon alaosassa — muussa tapauksessa
sahaketju voi pyorahtaa ulos kiskosta.

Sahaketjun kiristaminen.

Kiristd uutta sahaketjua, kun silld on sahattu 5 kertaa.

Ketjujarrun toimintatarkastus

/N Huomio!

Ketjujarrun  tehtdvdnd on estdd tai lieventdd
loukkaantumisia mahdollisissa kimpoamistilanteissa.
Se ei tarjoa suojaa huolimattoman kasittelyn
aiheuttamissa vaaratilanteissa.

Toiminnan
sammutettuna

tarkastus moottorin ollessa

1. Veda késisuojusta nuolen suuntaisesti
kantokahvaa kohti (G). Ketjujarru on kytketty
pois paaltd. Sahaketjua voidaan vetad kasin.

2. Paina kdsisuojusta nuolen suuntaisesti eteenpdin
(H). Ketjujarru on kytketty paalle. Sahaketjua ei
voi vetda.

Toiminnan tarkastus moottorin kdydessa
1. Paina késisuojus eteen. (Sahaketju on lukittu).

2. Kaynnistd moottori lyhytaikaisesti (maks.
3 sekuntia), paina kaasu pohjaan. Sahaketju ei
saa liikkua.

/N Huomio!

A4 kdytd moottorisahaa ketjujarrun ollessa lukittuna,
koska se voi hyvin lyhyessé ajassa vaurioittaa laitetta
vakavasti.

Kéyttdaineet

Varoitus!

Bensiini on erittdin herkdsti syttyvéa - tulipalovaara!

W Sdilytd tai sekoita bensiinid vain sitd varten
tarkoitetuissa sdilidisséd

B Tankkaa vain ulkotiloissa
® Ald tupakoi tankkauksen aikana

m Siilion korkkia ei saa avata moottorin kdydessa tai
kun moottori on kuuma

W Jos sdilio tai sen korkki on viallinen, se on
vaihdettava

B Sulje séilion kansi aina kunnolla
B Jos bensiinid on vuotanut ulos:
A4 kdynnista moottoria
Valta sytytysvirran kytkemista
Puhdista laite

/\ Varoitus!
Ald koskaan kéytd moottoria suljetuissa tiloissa.
Myrkytysvaara!

Tankkaus

Tankkaa ennen ensikdyttdonottoa. Moottorisaha toimii
polttoaineesta ja kaksitahti-moottori6ljysté sekoitetulla
aineella.

Sekoitussuhde 50 : 1
Kayttoaine:

B Lyijyton normaalibensiini (min. 90 R0Z)
B Laadukas kaksitahti-moottoriéljy

Bensiini Kaksitahti-moottoriljyn

suhde 50 : 1
0,020 (20 cm3)
0,060 | (60 cm3)
0,100 1 (100 cm3)

1 litra (1000 cm3)
3 litra (3000 cm3)
5 litra (5000 cm3)

Polttoaineseoksen valmistaminen

1. Sekoita bensiinid ja kaksitahti-moottoridljya
taulukon osoittamassa suhteessa.

2. Ravista seosta hyvin ja lisdé se
kéyttoainesailioon.

Polttoaineetovatvainrajoitetustivarastoitavissa.
Seos on kdytettévé 4 kuluessa.
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Terdketjudljy

Ketjusaha on automaattisella

Gljyoitelujdrjestelmalld.

varustettu

Lisda  terdketjudljyd aina  tankkauksen
yhteydessd, jotta terd olisi aina riittavasti
voideltu.

Kéayta terdketjun ja ohjauskiskon voiteluun vain
ympdristod ~ sdastdvad,  biologisesti  hajoavaa,
laadukasta terdketjudljya.

@ Vanhaa éljya ei saa:
B hivittdd normaalin jatteen mukana
B padstad viemdriin tai vesistoihin
B kaataa maahan
Suosittelemme viemddn vanhan oljyn suljettussa

sdiliossa kierrdtyskeskukseen tai muuhun vastaavaan
késittelypisteeseen.

Kayttoonotto

/N Huomio!

Suorita aina ennen kayttod silmamaéarainen tarkastus.

Laitetta ei saa kdyttdd, jos sen kiinnitysosat ovat irti,

viallisia tai kuluneita.

B Huomioi kdyttdaikoja
maardykset

® Noudata aina moottorin valmistajan mukana
toimitettua kdyttoohjetta

m Tartu oikealla kddelldsi sahan taaempaan kahvaan ja
vasemmalla kéddelldsi sahan etummaiseen kahvaan
ja pitele sahaa tukevasti

m Al3 paastd irti kahvoista niin kauan kuin moottori
on kéynnissd

® Ald kiytd sahaa, jos olet:
vasynyt

koskevat maakohtaiset

pahoinvoiva

Moottorin kdynnistaminen

Kuristimen asennot:

/N Huomio!

Avaa ketjujarru aina ennen kdynnistysta!

Kylmakaynnistys
1. Aseta kytkin (1/1) asentoon ,,|“.
2. Vedé CHOKE (1/2) kylmakdynnistys-asentoon.

3. Paina Primer-pumppua (J) n. 2 sekunnin vdlein
yhteensd 10 kertaa.

4. Asetu tukevaan asentoon ja aseta moottorisaha
maahan siten, etté teréketju on vapaana (K).

5. Aseta oikean jalkasi kérki taaempaan kasikahvaan
(K).

6. Vetdkad kdynnistysnarusta 4 kertaa nopeasti.

7. Siirrda CHOKE kokonaan asentoon ,,Kaytto" (1/2).

8. Vedd kdynnistysvaijeria voimakkaasti ulos,
kunnes moottori kdynnistyy (K).

9. Anna moottorin kdyda n. 10 sekuntia
(lAmpiméksikaynti). Tartu kahvaan kadellési.
Paina kaasuvipua ja padsté se irti (L). Moottori
kdy taas tyhjdkéyntid.

Lamminkaynnistys
1. Aseta kytkin (I/1) asentoon ,,I*.

2. Asetu tukevaan asentoon ja aseta moottorisaha
maahan siten, etta teréketju on vapaana (K).

3. Aseta oikean jalkasi kérki taaempaan késikahvaan (K).

4. \Veda kdynnistysvaijeria voimakkaasti ulos,
kunnes moottori kdynnistyy (K).

Sammuta moottori

1. Péasta kaasuvipu irti ja odota, kunnes moottori
kéy tyhjakayntia.

2. Aseta pysaytyskytkin STOP-asentoon (I/1).
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Ketjujarrun tarkastus

/\ Huomio!

Tarkasta ketjujarrun toiminta aina ennen tydskentelyn
aloittamista.

1. Aseta moottorisaha maahan ja kdynnistd se.
2. Pitele moottorisahaa tukevasti kanto- ja kdsikahvoista.

3. Anna moottorin kdyda keskimaaraisella
kierrosnopeudella.

4. Paina kdsisuojusta kimmensyrjallasi eteenpain (H).
Sahaketjun on pysahdyttavd valittomasti.

5. Aseta moottori heti tyhjdkdynnille ja vapauta ketjujarru.

/\ Huomio!

Jos sahaketju ei pyséhdy vélittomasti, moottorisahaa
ei saa enaa kdyttaa.

Ota yhteyttéd asiakaspalvelukorjaamoon.

Huolto ja hoito

W Epdasianmukainen huolto, muiden kuin sallittujen
varaosien kéyttd ja turvaosien poistaminen tai
muuntelu voi johtaa vaaratilanteisiin.

B Puhdista moottorisaha perusteellisesti
jalkeen.

/\ Huomio!

Ennen huolto- ja hoitotdita:

B Sammuta moottori ja anna sen jadhtya
| \edd sytytystulpan pistoke irti

W Kayta suojahansikkaita

kéyton

Sahaketjun teroitus

Oikein teroitettu sahaketju vahentaa kimpoamisvaaraa
ja ehkéisee ketjun liiallista kulumista.

Terdvd sahaketju tuottaa hyvin muodostuneita lastuja.
Jos ketju tuottaa sahanpurua, se on teroitettava.

Jos kayttdja on kokematon, suosittelemme
antamaan sahanterd ammattilaisen teroitettavaksi.

Kéyta teroittamiseen vain sopivia tydkaluja:
Pyored ketjuviila, jonka lapimitta @ =4,0 mm
Viilan ohjain
Ketjun mittatulkki.

/\ Huomio!

Kaikkien terahampaiden on oltava yhtd pitkid. Jos
hampaat ovat eri pituisia, ketju liikkuu epatasaisesti
ja voi katketa.

Terahampaan védhimmadispituus on 4 mm (P). Sen
jdlkeen sahaketju on vaihdettava.

Teroittaminen ei vaadi kuin 2 - 3 viilan vetoa sisaltd
ulospéin (0).

Terahampaiden kulma on pidettdvé ennallaan (P).

Kun kdytetddn madraysten mukaisia teroitustyokaluja ja
kun niita kdsitellaén oikein, kulmien A ja B (P) ohjeiden
mukainen kulma saavutetaan automaattisesti.

@ Kun olet teroittanut sahaketjun itse 3 - 4 kertaa,
teroituta se ammattikorjaamossa. Siell hiotaan
my6s syvyydenrajoitin (P, etdisyys D).

Ketjupydréan sisdpuolen puhdistus

1. Ruuvaa kytkinsuojus irti.

2. Puhdista sisdosa siveltimelld.

3. Poista sahaketju ja ota ohjauskisko pois.

Ohjauskisko

Yksipuolisen kulumisen vélttdmiseksi ohjauskisko on
kédnnettdva saannollisin véliajoin (esim. 8 tydtunnin
vélein). Tarkasta mahdolliset vauriot.

Pida kiskon ura (Q/1) ja 6ljynsyottoreika (Q/2) puhtaina.
Poista purseet (Q) viilalla.
Oljya ohjauskiskon tahtipydra:

1. Puhdista voitelureikd kiskon kérjesséa
huolellisesti molemmilta puolilta (R).
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2. Purista rasvapuristimella rasvaa molemmilla
puolilla niin paljon, ettd rasvaa pursuaa ulos
tahtipyoran karjistd. Pyorita talloin téhtipyoraa.

@ Sahaketjua ei tarvitse irrottaa, kun se oljytaan.

limansuodatin

Puhdista  ilmansuodatin
vioittunut ilmansuodatin.

saanndllisesti.  Vaihda

1. Irrota ilmansuodattimen suojus. Avaa taté varten
ruuvit ja ota suojus pois (S).

2. Poista solumuovisuodatin (T) vetdmalld se ylos
ja pese se lampimassé saippuavedessa. Pane se
takaisin vain kuivana.

3. Aseta ilmansuodattimen suojus takaisin
paikalleen.

Sytytystulpan vaihtaminen
1. Irrota ilmansuodattimen suojus (S).

2. Veda sytytystulpan pistoke irti sytytystulpasta
un).

3. Irrota sytytystulppa (U/2) tulpanavaajalla.

4. Tarkista elektrodivali.
Oikeanlainen etdisyys: E = 0,635 mm.

5. Ruuvaa uusi alkuperdis-sytytystulppa paikalleen.

Polttoainesuodatin

Vaihda polttoainesuodatin  noin 20 kdyttdtunnin
jalkeen.

Séiliossa (V) on kaksi letkua:
B lyhyt letku primer-pumppua varten (ei suodatinta)

B pitkd kdyttoaineletku kaasutinta varten (suodattimen
kanssa)

1. Tyhjennd kdyttoainesailio.

2. Poista polttoainesuodatin koukulla tdyttéaukon
(V) kautta ja vaihda se.

3. Pisté kdyttoaineletku alempaan séilién kulmaan.

4. Lisé&a kéyttoainetta.

Kaasutin

Kaasutin on sdddetty tehtaalla optimaalisesta moottorin
tehoa silmallapitéen.

Mahdolliset jalkikdteen tehtdvét sdddot saa suorittaa
vain ammattikorjaamolla.

Agnenvaimennin

Adnenvaimennin on varustettu kipindsuojuksella. Se
on puhdistettava tai vaihdettava sadnndéllisesti, jotta
moottorin teho ei laskisi.

/\ Huomio!

Pakokaasu voi siséltad kipinoité - tulipalovaara!
Vaihda vioittunut kipindsuojus.

1. Avaa ddnenvaimentimen ja kynsikiinnikkeen
mutteri (W/1). Ota &&nenvaimennin pois.

2. Poista suojuksen ruuvit. Vedd ddnenvaimennin
erilleen.

3. Puhdista kipindsuojus (W/2) tai vaihda se.

4. Kokoonpano tapahtuu kddnnetyssé
jarjestyksessa.

Moottorisahan laakeri

Jos tauko kestdd yli 30 pdivdd, on moottorisahalle
tehtdva seuraavat toimenpiteet:

1. Tyhjennd 6ljysailio.
2. Lisé&d hieman moottoridljya.

3. Kéytd moottorisahaa télldin jonkin aikaa
huuhdellaksesi 6ljyjohdot ja 6ljypumpun.

4. Tyhjenné polttoainesdilio.

5. Kdynnistd moottori ja anna sen kdyda, kunnes se
sammuu polttoaineen puutteeseen.

6. Ota terdketju ja ohjauskisko pois ja ruiskuta
niihin ruosteenestodljyd.

7. Puhdista moottorisaha perusteellisesti ja sdilytd
sitd kuivassa tilassa.

Kun otat laitteen uudelleen kdyttoon, lisaa
teraketjudljya.
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Tyoskentelytoimet ja
tyoskentelytekniikka

/\ Huomio!

Puiden kaataminen ja oksien sahaaminen edellyttad
kokemusta sahan kdytdstd. Vain koulutetut henkilot
saavat suorittaa néita toitd.

Kimpoamisvaara

/\ Varoitus!

Kimpoamisvaara!

Kimpoaminen (Kickback) voi aiheuttaa kuolemaan
johtavan onnettomuuden!

Kimpoamisen vélttdmiseksi on huomioitava seuraavat seikat:
B Tarkista, onko sahattavassa kohteessa vieraita esineité.
W Kaytd moottorisahaa molemmin késin.

m QOtamoottorisaha ulos sahauslovesta vain terdketjun
liikkuessa.

m Ald tydskentele liian paljon eteenpéin kumartuneena.
Al4 koskaan sahaa useita oksia samalla kertaa.

| TyOskentele vain oikein teroitetulla ja kiristetylld
terdketjulla.

® Ald koskaan kiytd laitetta kidet ojennettuina.

m Aloita sahaus terédketjun liikkuessa — sahaa vain
taydelld kaasulla.

® Ald sahaa ohjauskiskon paalla.

® Noudata varovaisuutta, kun
sahausta.

jatkat aloitettua

Puiden kaataminen

/N Huomio!

Aloita puiden kaataminen vasta sitten, kun olet
varmistanut, ettd kaatuvan puun tieltd voi vaistya
esteettd.

W Perddntymistien on
takaviistoon (N).

suuntauduttava n. 45°

B Turvaetdisyys kaatuvaan puuhun on oltava
vahintdan 2%z puun pituutta.
B Puun kaatumissuunta mdardytyy seuraavien

tekijoiden perusteella:
Puun luonnollinen kallistuminen

Puun korkeus
Oksien keskittyminen yhdelle puolelle
Tasainen vai kalteva maapohja

Epdsymmetrinen kasvu, puun vauriot
Tuulen suunta ja tuulennopeus

Lumikuorma

/\ Huomio!

Al4 kaada puita tuulisella ilmalla.

Kaatotekniikka

Puu kadetaan sahaamalla 2 viisteleikkausta (kaatolo)
ja kaatoleikkaus. Kaatokolo (M/c) mdardd puun
kaatosuunnan.

Kaato ja katkaisusahauksessa kynsikiinnike on
kiinnitettavd hyvin sahattavaan puuhun.

Sahaa kaatokolo (M/c) puun haluttuun kaatosuuntaan
(M/e) mahdollisimman I&helle maata.

1. Sahaa kaatokolo (M/c) ensin vinosti ylh&éltd ja
sitten vaakasuoraan.

2. Sahaa kaatoleikkaus (M/d) kaatokoloa
vastapéatd, tdysin vaakasuorasti.
Kaatoleikkauksen korkeuden on oltava n. 3-5 cm
korkeammalla kuin vakasuora viisteleikkaus.

/\ Huomio!

Jatd kaatokolon ja kaatoleikkauksen valiin murtokohta
(M/f), joka on n. 1/10 rungon lapimitasta.

Jos puu alkaa kaatua sahaamisen aikana:

B Vedd moottorisaha heti ulos sahauslovesta

B Perddnny peradntymisreittia pitkin

W Varo alas putoavia oksia

Jos puu jaa pystyyn, se on kaadettava hallitusti kayttden
apuna kaatoleikkaukseen pantavia kiiloja.

Karsinta

B Kun suoritat karsintaa, tue moottorisaha puun
runkoa vasten.

m Varo jannityksessa olevia oksia.

® Ald sahaa roikkuvia oksia alakautta.

®m Ald suorita karsintaa seisomalla puun rungon
paalla.

m Vain kokeneet henkildt saavat suorittaa pisto-,
pitkittéis- ja syddnsahauksia.
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Sahatavaran pilkkominen

Kayta turvallista alustaa (sahapukki).

Puuta ei saa pidelld paikallaan jalalla, eikd toinen
henkilé saa pidella sitd.

Varmista py6redt puut vierdhtdmista vastaan.
Ohjaa moottorisahaa siten, ettd ruumiinjaseniasi ei
ole terdketjun pidennetylld kddntbalueella.

Kiinnitd puun kiinnityskynnet suoraan leikkauksen
reunaan ja sahaa ketjusahalla tdmén kohdan
vierestd. Ald paina leikkauksen lopussa.

Ohjeet hairididen varalta

Havittdminen

Loppuun kéytettya laitetta ei
saa hévittda tavallisen jatteen
seassa!

hid

Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu
kierratyskelpoisista materiaaleista ja ne on
havitettdvd asianmukaisella tavalla.

Hairio

Mahdollinen syy

Korjauskeino

Moottori ei kdynnisty

Ei bensiinia

Tankkaa bensiinid

Vaard kytkentdmenettely

Noudata kéynnistysohjeita

Likainen/viallinen sytytystulppa

Tarkasta/vaihda sytytystulppa

limansuodatin on likainen

Puhdista ilmansuodatin

Polttoainesuodatin on likainen

Tarkasta/vaihda polttoainesuodatin

Riittdmdtén moottoriteho,
epétasainen kéynti

virheellinen kuristimen asento

Aseta kuristin oikeaan asentoon

Likainen/viallinen sytytystulppa

Tarkasta/vaihda sytytystulppa

llmansuodatin on likainen

Puhdista ilmansuodatin

Kipindsuojus on likainen

Tarkasta/vaihda kipindsuojus

Virheellinen kaasuttimen séato

Tarkasta kaasuttimen saéto
Asiakaspalvelu-korjaamo

Liiallinen savun muodostus

Virheellinen polttoaineseos

Tyhjennd polttoainaséilio ja tdytd se
oikeanlaisella polttoaineseoksella

Virheellinen kaasuttimen séato

Tarkasta kaasuttimen saéto
Asiakaspalvelu-korjaamo

Ketjun voitelu puuttuu Oljysailié on tyhja

Tarkasta 6ljysdilio / liséd teréketjudljya

Ohjauskisko on likainen

Puhdista dljynsydttéaukko / kiskon ura

@ Jos hdirid ei korjaannu tdssa taulukossa olevien ohjeiden avulla, kaénny asiakaspalvelumme puoleen.
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Wprowadzenie

B Przed uruchomieniem nalezy zapoznaC si¢ z ninigjszq
instrukcjg obstugi. Stanowi to warunek bezpiecznej pracy i
bezawaryjnej obstugi.

B Instrukcie obstugi nalezy przechowywa¢ w celu
jej wykorzystania oraz przekaza¢  kolejnemu
uzytkownikowi.

B Nalezy przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa oraz
ostrzezen umieszczonych na urzadzeniu.

Objasnienie znakow

A Uwaga!

Sciste stosowanie sie do niniejszych ostrzezen
moze zapobiec powstaniu obrazen ciata i/lub strat
materialnych.

Specjalne wskazowki utatwiajace zrozumienie i
obstuge.

Znaczenie symboli umieszczonych na urzadzeniu

UWAGA - szczegolna ostrozno$¢.

Zapoznac sie z instrukcja obstugi.

Podczas wykonywania wszelkich prac za pomoca,
pilarki nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne dla
zabezpieczenia oczu przed unoszacym sig pylem i
wyrzucanymi

przedmiotami, jak réwniez $rodki ochrony stuchu,
np. kask z ochronnikami stuchu lub zatyczki

do uszu. Nosi¢ kask ochronny, jezeli istnieje
niebezpieczenstwo zwigzane ze spadajacymi
przedmiotami.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Nosi¢ obuwie ochronne.

Niebezpieczenistwo odbicia.

Unika¢ dotkniecia koricéwka prowadnicy. Odbicie!

Pity spalinowej nie przytrzymywac jedna reka.

%

Prawidiowa obstuga:
Pite spalinowa przytrzymywac obydwiema rekami.

Pompa paliwa

. 7
M ¥

Poziom hatasu zgodnie z Dyrektywg 2000/14/WE +
2005/88/WE

Przed uzyciem zwolni¢ hamulec taricucha. Wycofa¢
ostong reki.

&

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Pita spalinowa jest przeznaczona wytacznie do ciecia
na uzytek prywatny (np. odcinania gatezi, ciecia drewna
opatowego).

Inne  wykorzystanie urzadzenia jest niezgodne z
przeznaczeniem.
A Uwaga!
Przemystowa eksploatacja urzadzenia jest
niedozwolona.

Wskazowki bezpieczenstwa

B Urzadzenie nalezy eksploatowac tylko w nienagannym
stanie technicznym.

B Nie nalezy wytacza¢ zabezpieczen.

B Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez robocza;
diugie spodnie zabezpieczone przed przecigciem
petne obuwie, rekawice
hetm ochronny, okulary ochronne, $rodki ochrony
stuchu

Podczas pracy zwrdci¢ uwage na pewne oparcie.

Urzadzenia nie obstugiwa¢ pod wptywem alkoholu,
Srodkow odurzajacych lub lekow.

Urzadzenie obstugiwa¢ zawsze dwiema rekami.
Uchwyty musza by¢ suche i czyste.
Mechanizm tngcy utrzymywac z dala od ciata i odziezy.

Nie dopuszcza¢ os6b postronnych do niebezpiecznego
obszaru.

W przypadku pozostawienia/transportu urzadzenia:
wytaczy€ silnik,
wyciggna¢ przefacznik zaptonu
zatozy¢ ostone faincucha

B Urzadzenia nie pozostawia¢ bez nadzoru.

B Pite spalinowa nosi¢, chwytajac tylko za patak -
prowadnica powinna by¢ skierowana do tytu.
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m Nie podejmowac prob trzymania pilarki tylko jedna reka.
Moze wéwczas byé niemozliwe utrzymanie kontroli nad
powstajacymi sitami i pilarka, co moze spowodowac
zeslizgniecie sie lub odskoczenie prowadnicy oraz
pilarki od gatezi lub drewna.

B Nigdy nie uzywac pilarki tancuchowej w zamknietych
pomieszczeniach. Pilarka fancuchowa po rozruchu
silnika wytwarza trujace spaliny, ktére moga by¢
niewidoczne i  bezwonne. Korzystanie z produktu
moze spowodowaé powstawanie pytu i oparow, ktore

@ Wibracje w przypadku dtuzszej pracy z urzadzeniem
moga by¢ powodem nieprawidtowego funkcjonowania
naczyn krwiono$nych lub uktadu nerwowego palcow,
rak lub przegubow reki.

Moze wystapi¢ dretwienie czesci ciata, uczucie kiucia,

béle lub zmiany skérne. W przypadku wystapienia

odpowiednich objawoéw nalezy zasiegna¢ porady
lekarskiej!

zawierajg substancje chemiczne, i o ktérych wiadomo,
ze moga by¢ bardzo szkodliwe. Dlatego nalezy
pozostawa¢ mozliwie krétko w strefie zagrozenia
szkodliwym pytem i oparami (np. pytem drzewnym lub
oparami oleju smarujacego) | zachowa¢ odpowiednie
$rodki ostroznosci.

Zabezpieczenia

A Uwaga!

Nie nalezy wytaczac¢ zabezpieczen — niebiezpieczenstwo zranienia

Hamulec tancucha Blokada bezpieczenstwa

Hamulec fancucha zostaje wyzwolony poprzez ostone  Blokada  bezpieczenstwa  zapobiega  przypadkowemu
reki na przyklad w przypadku odbicia (dzwignia hamulca  przyspieszeniu pracy sinika. Dzwignie przyspieszenia mozna
laficuchowego). Larcuch tnacy zatrzymuje sie gwattownie.  UZywac tylko wtedy, gdy weisnieta jest blokada bezpieczenstwa.

470 009_d 17
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Specyfikacja
Typ BKS 35/35 11 BKS 40/40 11
Pojemno$¢ skokowa silnika 35cm® 40 cm3
maks. moc 1,4 KW 1,5 kW
Dtugo$¢ prowadnicy (OREGON) 35 cm (140SDEA041) 40 cm (160SDEA041)
Uzytkowa dtugo$c¢ pity 33cm 37cm
tancuch tnacy (OREGON) 3/8°/91 PJ 052 X 3/8“/91 PJ 056 X
Grubos$¢ ogniwa 1,27 mm 1,27 mm
Podziatka kota taicuchowego 3/8" 3/8*
Liczba zebdw napedu 6z 6z
Hamulec tafcucha tak tak
Predkos$¢ obrotowa na biegu jatowym 3300 min”! 3300 min”t
Maks. predko$¢ obrotowa (z prowadnica i faricuchem) 13 500 min"! 12 500 min"!
Maks. Predko$¢ tancucha 26 m/s 24 m/s
Pojemno$¢ zbiornika paliwa 0,251 0,251
Pojemnos$¢ zbiornika oleju fancuchowego 0,151 0,151
Stosunek mieszanki paliwowej 50:1 50:1
Ciezar netto bez tancucha i prowadnicy 4,5kg 4.8kg
Zuzycie paliwa 519 g/kWh 530 g/kWh
Poziom ci$nienia akustycznego LWA (2000/14/EG) 105 dB(A) 105 dB(A)
Poziom ci$nienia akustycznego LPA (EN ISO 11681) 103 dB(A) 100 dB(A)
Maks. przyspieszenie w ruchu drgajacym avhw (k=3) 15 m/s? 15 m/s?
Poziom mocy dzwieku 108 dB(A) 108 dB(A)
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Montaz

Zestawienie elementow (A)

1 Prowadnica 9 Dzwignia przepustnicy 17 | Tylny uchwytiucho

2 | tancuch tnacy 10 | Pokrywa zbionika paliwa 18 | Pompa paliwa (pompka zastrzykowa)

3 | Siatka zabezpieczajaca przed iskrami 11 | Zakretka zbiomika oleju 19 | Dzwignia przepustnicy (dfawienie)

4 Dzwignia hamulca faficuchowa/ostona reki 12 | Obudowa dmuchawy 20 | Pokrywa filtra powietrza

5 Uchwyt pataka 13 | Zderzak oporowy 21 | Swieca zaplonowa

6 Uchwyt rozrusznika 14| Sruba mocujaca facucha 22 | Ochrona przed dotknieciem ukfadu
wydechowego

7 | Przycisk zatrzymania 15 | Wychwytnik faricucha 23 | Ochrona faricucha

8 | Blokada bezpieczeristwa 16 | Nakretka mocujaca prowadnicy

A Uwagal!

Podczas prowadzenia wszystkich prac montazowych
nalezy:

B wylaczy¢ silnik,
B wyciagna¢ wtyczke Swiecy zaptonowej,

B nosi¢ rekawice ochronne.

Prowadnica i taricuch tnacy

1. Zwolni¢ hamulec faricucha. W tym celu ostone reki pociagna¢
w kierunku uchwytu pataka (G).

2. Nakretki mocujace prowadnicy (B/1) odkreci¢ dostarczonym
Srubokretem/kluczem.

3. Zdja¢ ostone.

4. Prowadnice osadzi¢ na obydwu trzpieniach prowadzacych
(CHM) i przesunag w kierunku kofa zebatego taricucha (C/2).

5. tancuch tnacy przeprowadzic wokét gwiazdy zwrotnej
prowadnicy (D/1) i zatozy¢ w rowku prowadnicy. W tym celu
faricuch tnacy lekko pociagnag w kierunku wskazanym strzatka,
(Dr2).

@ Zwr6ci¢ uwage na kierunek biegu faricucha
tnacego (E).

Ostrza fancucha tngcego w dolnej czesci prowadnicy sg
skierowane w kierunku jej koncowki.

6. Lancuch tnacy przeprowadzi¢ nad wychwytnikiem.
tancuch pity zwisa lekko na dolnej stronie prowadnicy.

7. Zatozy¢ ostone. Zwrdcic uwage, aby hak mocujacy
taficucha zatrzasnat si¢ w prowadnicy. W razie

potrzeby prowadnice pociggna¢ do przodu, aby hak
zatrzasnaf sie.

8. Recznie dokreci¢ nakretki mocujace prowadnicy.

9.  Sprawdzi¢ taficuch tnacy, pociagajac go lekko reka

tak, aby prawidtowo lezat na kole zebatym fancucha
i w prowadnicy.

10.  Srube mocujaca przekrecié w prawo, aby taricuch
tnacy przylegat do dolnej strony prowadnicy (F).

11, Dokreci¢ nakretki prowadnicy.

A Uwaga!

Urzadzenie mozna eksploatowa¢ wytacznie po jego
calkowitym ztozeniu.

Kontrola naprezenia fancucha

Czesto kontrolowac naprezenie tancucha.

Naprezenie fancucha jest prawidtowe, jezeli:

B faricuch przylega do dolnej czesci prowadnicy,

B faricuch mozna na $rodku prowadnicy podnie$¢ o 3 —4 mm,
B fancuch mozna lekko pociagnag reka,

Przy temperaturze roboczej faficuch pity wydtuza sie i zwisa.

A Uwaga!

470 009_d
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Ogniwa fancucha tnacego nie powinny znajdowac sig
poza rowkiem w dolnej czesci prowadnicy — w przeciwnym
wypadku taricuch mégtby wyskoczy¢.

Naciagna¢ faricuch tnacy.

Nowy faricuch wyregulowa¢ po wykonaniu 5 cie¢.

Test dziatania hamulca tancucha

A Uwaga!

Hamulec faricucha powinien w przypadku ewentualnego odbicia
zapobiec zranieniu lub je zmniejszy¢. W przypadku nieostroznego
obchodzenia si¢ nie zapewnia on odpowiedniej ochrony.

Test dziatania przy wytaczonym silniku

1. Ostone reki pociagna¢ w strong uchwytu pataka
zgodnie z kierunkiem strzatki (G). Hamulec taricucha
jest wytgczony. tanuch tnacy mozna pociagnag reka.

2. Ostong reki wcisna¢ do przodu w kierunku
wskazywanym przez strzatke (H). Hamulec tancucha
jest wiaczony. Lancucha tnacego nie mozna

pociagnag.

Test dziatania przy wiaczonym silniku

1. Ostone reki weisna¢ do przodu. (farcuch tnacy jest
zablokowany).

2. Silnik wigczy¢ i przez krétki czas (maks. 3 sekundy)
pozostawiC pracujacy przy maksymalnych obrotach.
tancuch tnacy nie powinien si¢ przesuwac.

A Uwagal!

Nie eksploatowac pity spalinowej z zablokowanym hamulcem
taricucha, poniewaz moze to doprowadzi¢ w bardzo kr6tkim
czasie do powstania znacznych strat.

Srodki napedowe

Uwagal

Benzyna jest substancjg bardzo fatwo palng -
niebezpieczenstwo pozaru!

B Benzyne nalezy przechowywat Iub mieszat tylko w
przewidzianych do tego celu pojemnikach.

B Paliwo nalezy tankowa¢ wytacznie na $wiezym
powietrzu.

B Podczas tankowania nie wolno palic.

B Nie nalezy otwiera¢ zbiornika przy pracujgcym lub
goracym silniku.

B Uszkodzony zbiomik lub zamknigcie zbiornika nalezy
wymienic.
B Pokrywe zbiornika nalezy zawsze dobrze zamknag.
B W przypadku wycieku benzyny:
nie uruchamiac silnika,
nie uruchamia¢ zaptonu,

oczysci¢ urzadzenie.

A Uwaga!
Nie uruchamia¢ silnika w zamknigetych pomieszczeniach.
Niebezpieczenistwo zatrucia!

Tankowanie

Przed pierwszym uruchomieniem wla¢ paliwo. Pita
spalinowa jest napedzana mieszankg paliwa i oleju do
silnikdw dwusuwowych.

Stosunek mieszanki 50 : 1

Srodek napedowy:

B Benzyna bezotowiowa (min. 90 LOB)

B Olej do silnikdw dwusuwowych wysokiej jakosci

Benzyna Olej do silnikéw
2-suwowych stosunek
50:1

1 (1000 cm3) 0,020 1 (20 cm3)

31(3000 cm3)
51 (5000 cm?3)

0,060 1 (60 cm3)
0,100 (100 cm3)

Przygotowanie mieszanki napedowej

1. Benzyng i olej do silnikdw dwusuwowych zmiesza¢
zgodnie z danymi umieszczonymi w tabeli.

2. Skiadniki dobrze wymieszac¢ i wla¢ do zbiornika
paliwa.

Okres przechowywania paliwa jest ograniczony.
Mieszanke zuzy¢ w ciagu 4 tygodni.
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Olej faricucha tnacego

Pita tancuchowa jest wyposazona w automatyczny uktad
smarujacy.

@ Przy kazdym tankowaniu uzupeti¢ poziom oleju
do tafcuchéw tnacych, aby zapewni¢ odpowiednie
smarowanie.

Do smarowania fancucha tnacego oraz prowadnicy
stosowa¢ tylko wysokiej jakoSci, niezanieczyszczajacy
Srodowiska i biodegradowalny olej do farcuchéw tnacych.

@ Starego oleju nie nalezy:
B wyrzuca¢ razem ze $mieciami,

B wylewa¢ do kanalizacji lub odptywu,

B wylewac na ziemie.

Zaleca sie oddawanie zuzytego oleju w zamknigtych
pojemnikach do punktow zajmujacych sie recyklingiem lub
punktéw obstugi klienta.

Uruchomienie

A Uwagal!

Przed uruchomieniem nalezy zawsze przeprowadzi¢
kontrole wzrokowa. Urzadzenia nie wolno eksploatowac,
jezeli jego elementy mocujace sa luzne lub zuzyte.

B Przestrzegac krajowych przepisow dotyczacych czasow
eksploatacii

B Zawsze stosowac¢ sie do tresci zawartych w zatgczonej
instrukcji obstugi producenta silnika

B Chwycic¢ tylny uchwyt prawa reka, a przedni uchwyt
lewa reka i mocno trzymaé

B Nie puszcza¢ uchwytow, dopdki silnik jest uruchomiony
Nie korzystaj z pilarki, gdy:

jestes zmeczony

Zle sig czujesz

Uruchamianie silnika

Pozycje zasysacza:

E A= zimny start
B = praca

A Uwaga!

Przed kazdym
tarcuchal

uruchomieniem  zwolni¢ hamulec

Zimny start
1. Przefacznik (1/11) ustawi¢ w pozycji ,I".

2. ZASYSACZ (I/2) wyciagna¢ do pozycji zimnego
startu.

3. Pompke zastrzykowa (J) w odstepach ok. 2 sekund
wcisnac 10 razy.

4. Znalez¢ pewne oparcie i pite spalinowa ustawi¢ na
podiozu tak, aby prowadnica wolno stata (K).

Koniec prawej stopy postawi¢ w tylnym uchwycie (K).
Wyciggamy linke startera 4 razy.
ZASYSACZ przesunac¢ w potozenie ,praca” (I/2).

© N o o

Ptynnie pociggnag linke rozrusznika, az silnik
zacznie pracowac (K).

9. Pracujacy silnik pozostawi¢ na ok. 10 sekund.
Uchwyt obja¢ reka. Dzwignig przepustnicy wcisnac i
zwolni¢ (L). Silnik pracuje na biegu jatowym.

Cieply start
1. Przelacznik (I/1) ustawi¢ w pozycji ,I”.

2. Znalez¢ pewne oparcie i pite spalinowg ustawi¢ na
podiozu tak, aby prowadnica wolno stata (K).

3. Koniec prawej stopy postawi¢ w tylnym uchwycie (K).

4. Plynnie pociagnac¢ linke rozrusznika, az silnik
zacznie pracowat (K).

Wytaczenie silnika

1. Zwolni¢ dzwignie przepustnicy i odczekac, az silnik
osiggnie predkos¢ biegu jatowego.

2. Przycisk zatrzymania ustawi¢ w pozycji STOP (I/1).

470 009_d
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Kontrola hamulca fancucha

A Uwaga!

Przed kazdym rozpoczeciem pracy sprawdzi¢ dziatanie
hamulca taricucha.

1. Pite spalinowa ustawi¢ na podtozu i uruchomic.
2. Pite spalinowa pewnie chwyci¢ za patak i uchwyt.

3. Silnik pozostawi¢ pracujacy na $rednich obrotach.
Grzbietem dtoni wcisnag ostone reki do przodu (H).

4. tancuch tnacy musi sie natychmiast zatrzymac.
5. Silnik natychmiast przetaczy¢ na bieg jatowy i
zwolni¢ hamulec faficucha.

A Uwaga!

Jezeli faricuch tnacy nie zatrzyma sie natychmiast, nie wolno
eksploatowac pity spalinowej.

Nalezy uda¢ sie do warsztatu serwisowego.

Konserwacja i pielegnacja

B Brak wyjasnienia, ze niewtasciwa konserwacja, uzycie
nieautoryzowanych cze$ci  zamiennych, usuniecie
lub modyfikacja urzadzen zabezpieczajacych moga
spowodowaé niebezpieczne sytuacje.

B Po uzyciu pite spalinowg doktadnie wyczyscic.

A Uwagal!

Przed  wykonaniem
pielegnacyjnych:

B silnik wylaczy¢ i pozostawi¢ do ochiodzenia,
B wyciagna¢ wtyczke Swiecy zaptonowej,
B zalozy¢ rekawice ochronne.

prac  konserwacyjnych i

Ostrzenie taficucha tnacego
Prawidlowe naostrzenie zmniejsza niebezpieczenstwo
odbicia i zapobiega duzemu zuzyciu tancucha.

Ostry fancuch tnacy wytwarza wiéry o regularnych
ksztattach. Jezeli powstaja trociny, nalezy naostrzy¢

fancuch.

@ Niedoswiadczonym uzytkownikom zaleca sig zlecenie
naostrzenia tancucha tnacego wykwalifikowanym
osobom.

W celu naostrzenia stosowaé
narzedzie:

pilnik do ostrzenia faricuchéw, okragty, @ =4,0 mm,

tylko  odpowiednie

prowadnik pilnika,
przyrzad pomiarowy do fancucha.

A Uwaga!

Wszystkie zeby thace muszg mie¢ takg sama dlugosc. Zeby
o roznej dlugosci powodujg nierowny bieg tancucha az do
jego zerwania.

Minimalna diugo$¢ zgbow tnacych wynosi 4 mm (P). Przy
mniejszej dtugosci nalezy wymienic fancuch tnacy.

Do naostrzenia wystarcza 2 lub 3 przesuniecia pilnika od
wewnatrz do zewnatrz (O).

Nalezy zachowac kat zgbow tnacych (P).

W przypadku uzycia wskazanych narzedzi ostrzacych i
wykonaniu prawidlowych czynnosci zadane wartosci katow
A i B (P) zostang osiagniete automatycznie.

Po 3, 4-krotnym samodzielnym ostrzeniu
nalezy zleci¢ naostrzenie fancucha tnacego
w specjalistycznym warsztacie. Tam zostanie
przeszlifowany réwniez ogranicznik gtebokosci (P,
odstep D).

Czyszczenie wnetrza kota fancucha
1. Odkreci¢ pokrywe sprzegu.
2. Wnetrze oczysci¢ pedzlem.

3. Wyjaé tancuch tnacy i prowadnice.

Prowadnica

Prowadnice odwraca¢ w regularmnych odstepach (np. co 8
godzin roboczych), aby unikna¢ jednostronnego zuzycia.
Sprawdzi¢ pod katem uszkodzen.

Wpust prowadnicy (Q/1) i otwor wlewowy oleju (Q/2)
utrzymywa¢é w czystosci. Wystajacy rabek (Q) usunac
pilnikiem.

Oliwienie pokretta gwiazdowego:

1. Otwor do smarowania po obu stronach koncowki
prowadnicy starannie oczyscic (R).
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2. Zapomoca prasy smarowniczej wttoczy¢ po obydwu
stronach tyle smaru, aby wyptywat on rownomiernie
przy zakonczeniach pokretta gwiazdowego. Obracaé
przy tym pokretto gwiazdowe.

W celu naoliwienia nie jest konieczne wyjecie
fancucha tnacego.

Filtr powietrza

Filtr powietrza nalezy regulamie czysci¢. Uszkodzone filtry
powietrza wymienic.

1. Wymontowac pokrywe filira powietrza. W tym celu
odkreci¢ Sruby i zdjac ostone (S).

2. Filtr piankowy (T) wyja¢ do gory i umy¢ w cieptej
wodzie z myditem. Ponownie wktada¢ tylko suche
filtry.

3. Zalozy¢ pokrywe filtra powietrza.

Wymiana $wiecy zaptonowej
1. Usunag ostone filtra powietrza (S).
2. Ze Swiecy zaptonowej wyja¢ wtyczke (U/1).

3. Swiece zaptonowa (U/2) wymontowag kluczem
nasadowym.

4. Sprawdzi¢ przerwe iskrowa,
Prawidtowy odstep: E = 0,635 mm.

5. Wkreci¢ nowa, oryginalng $wiece zaptonowa,

Filtr paliwa

Filtr paliwa wymieni¢ po uptywie okoto 20 godzin
roboczych.

W zbiorniku (V) znajduja sie dwa wezyki:

B krotszy wezyk do pompki zastrzykowej (bez filtra)

B dluzszy wezyk paliwa do gaznika (z filtrem)

1. Oprézni¢ zbiornik paliwa.

2. Filtr paliwa wyciggna¢ drucianym haczykiem przez
otwor wlewowy (V) i wymienic.

3. Wezyk paliwa wiozy¢ w dolny naroznik zbiornika.

4. Uzupetni¢ poziom paliwa.

Gaznik
Gaznik zostat fabrycznie ustawiony tak, aby zapewni¢
optymalng moc silnika.

Ewentualne regulacje wytacznie zleca¢ specjalistycznym
warsztatom.

Tlumik

Tumik jest wyposazony w siatke zabezpieczajaca przed
iskrami. Aby utrzyma¢ odpowiednig moc silnika, siatke
nalezy regularnie czysci¢ lub wymieniac.

A Uwagal!

W spalinach moga wystepowac iskry — niebezpieczenstwo

pozaru!

Uszkodzone siatki zabezpieczajace przed iskrami

wymienic.

1. t?dk(scié nakretki trumika i kotnierza (W/1). Wyjaé
umik.

2. Usuna¢ $ruby pokrywy. Wyciagna¢ tumik.

3. Oczyscic lub wymieni¢ siatke zabezpieczajaca przed
iskrami (W/2).

4. Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Przechowywanie pity spalinowe;j.

W przypadku przerw w eksploatacji pity spalinowej powyzej
30 dni wykona¢ nastepujace czynnosci:

1. Oprdzni¢ zbiornik oleju.
2. WIla¢ niewielka ilos¢ oleju silnikowego.

3. Nakrotki czas uruchomi¢ pite spalinowa, aby
przeptukac przewody olejowe i pompe oleju.

Oprézni¢ zbiornik paliwa.

5. Silnik uruchomi¢ i pozostawi¢ pracujacy az do
zgasniecia z braku paliwa.

6. Lancuch tnacy i prowadnice wyja¢, oczysci¢ i
spryskac olejem antykorozyjnym.

7.  Pite spalinowg dokfadnie oczysci¢ i przechowywaé w
suchym miejscu.

Przy uruchomieniu ponownie uzupeti¢ poziom
oleju do tancuchéw tnacych.
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Zachowanie podczas prowadzenia prac i
technika pracy

A Uwaga!

Wycinka drzew i usuwanie konaréw wymagajg duzego
doswiadczenia. Takie prace powinny by¢ wykonywane
wytacznie przez przeszkolone osoby.

Niebezpieczenstwo odbicia

A Uwaga!

Niebezpieczenstwo odbicial

Odbicie moze by¢ przyczyna $miertelnych obrazen!

W celu uniknigcia odbi¢ nalezy:

B Ciety materiat sprawdzi¢ pod katem wystepowania ciat
obcych.

B Pite spalinowg obstugiwa¢ dwoma rekoma.

B Pile wycigga¢ z miejsca ciecia wylacznie z
przesuwajacym sie taicuchem.

B Unika¢ pracy w zbyt duzym wychyleniu.

Unika¢ przecinania kilku konarow jednocze$nie.

B Pracowac tylko z prawidtowo naostrzonym i naprezonym
faicuchem tnacym.

m Unika¢ eksploatowania urzadzenia przy wyciagnietych
ramionach.

B Rozpoczyna€ cigcie przy wiaczone;j pile silnikowej — cig¢
tylko przy petnych obrotach.

B Unikac cigcia koricowka prowadnicy.

W Zachowac ostroznos$c przy kontynuowaniu rozpoczgtego
ciecia.

Scinanie drzew

A Uwaga!

Scinanie drzew rozpoczaé dopiero wtedy, gdy droga
wycofania od $cinanego drzewa jest pozbawiona
przeszkod.

B Droga wycofania powinna przebiega¢ do tylu pod katem
ok. 45° (N).

B Odstep bezpieczenstwa do $cinanego drzewa powinien
wynosi¢ co najmniej 2% dlugosci drzewa.

B Na kierunek upadku drzewa ma wptyw:
naturalne pochylenie drzewa,

jego wysokos¢,
rozmieszczenie konarow z jednej strony,

umiejscowienie na réwnym lub pochylym podiozu,

niesymetryczny wzrost, uszkodzenia drzewa,
kierunek i predkos¢ wiatru,

obcigzenie $niegiem.

A Uwaga!

Przy wiejacym wietrze nie $cina¢ drzew.

Technika $cinania

Drzewo zostaje $ciete za pomoca 2 nacie¢ od strony, na
ktéra ma upas¢ drzewo oraz naciecia z drugiej strony pnia.
Pierwsze naciecie (M/c) okresla kierunek upadku drzewa.

W przypadku $cinania i cigcia wzdiuznego ogranicznik
umiescic przy cietym drewnie.

Naciecie (M/c) w kierunku zadanego upadku (M/e) wykonaé
mozliwie blisko podtoza.

1. Naciecie (M/c) wykona¢ najpierw w poprzek od gory,
nastepnie poziomo.

2. Naciecie (M/d) po drugiej stronie pnia wykonywac pionowo. To
ciecie nalezy wykonag ok. 3-5 cm powyzej ciecia poziomego.

A Uwaga!

Pomiedzy nacieciami z dwéch stron pnia (M/f) pozostawi¢
przegub o grubosci ok. 1/10 $rednicy pnia.
Jezeli drzewo upada podczas cigcia:

W pite silnikowa natychmiast wyciagna¢ z miejsca ciecia,
B odsunag sie w obszar wycofania,

B uwazac na spadajace konary i gatezie.
Jezeli drzewo stoi, przewrdci¢ je w kontrolowany sposob,

wbijaja¢ klin w nacigcie po stronie przeciwnej do kierunku
upadku.

Usuwanie konaréw

B Przy usuwaniu konaréw pite silnikowa oprzec o pien.
B Zwraca¢ uwage na naprezone konary.

B Zwisajacych konarow nie $cinac od dotu.

B Nie obcina¢ konaréw, stojac na pniu.
[ |

Wcinanie, cigcie wzdtuzne lub cinanie pni powinno by¢
wykonywane wytacznie przez do$wiadczone osoby.
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Poprzeczne ciecie drewna

B Stosowac pewne oparcie (koziot do pitowania drewna).

B Drewno nie moze by¢ przytrzymywane stopg lub przez
inng osobe.

W Okragte kawatki drewna zabezpieczy¢ przed
obréceniem.

B Pite silnikowg tak prowadzi¢, aby zadna cze$¢ ciata
nie znajdowata sie w przedtuzonym obszarze pracy
fancucha tnacego.

B Zderzak oporowy umiesci¢ bezpo$rednio obok krawedzi
ciecia i obraca¢ pite taricuchowa wokét tego punktu. W
koncowej fazie cigcia nie naciska¢ drewna.

Srodki zaradcze w przypadku zaktécen

Utylizacja

Zuzytych urzadzen nie
wyrzucaé ze Smieciami
domowymi!
Opakowanie, urzadzenie i akcesoria s wykonane
z materiatéw nadajacych sie do powtérnego

wykorzystania i nalezy je w odpowiedni sposéb
zutylizowac.

Zaktocenie Mozliwe przyczyny

Usuwanie

Silnik nie uruchamia | Brak benzyny

Uzupelni¢ poziom benzyny

sie
Nieprawidiowy przebieg procesu uruchamiania.

Przestrzega¢ instrukcji dotyczacych uruchamiania

Swieca zaplonowa pokryta sadza/uszkodzona

Sprawdzicwymienic $wiece zaptonowa,

Filtr powietrza zanieczyszczony

Oczysci¢ filtr powietrza

Filtr paliwa zanieczyszczony

Sprawdzi¢/wymienic filtr paliwa

Zbyt mata moc sinika, | Nieprawidiowa pozycja zasysacza

Zasysacz ustawic w prawidiowej pozyGji

nieréwna praca siinika (—
Swieca zaplonowa pokryta sadza/uszkodzona

Sprawdzié/wymieni¢ $wiece zaplonowa,

Filtr powietrza zanieczyszczony

Oczysci filtr powietrza

Siatka zabezpieczajgca przed iskrami zanieczyszczona

Sprawdzichwymienic siatke zabezpieczajaca przed iskrami

Nieprawidtowe ustawienie gaznika

Sprawdzi¢ ustawienie gaznika
Warsztat

Powstaje zbytduza | Nieprawidtowa mieszanka paliwowa
los¢ dymu

Oprdznié zbiomik paliwa i wiac prawidtowa mieszanke paliwowa.

Nieprawidtowe ustawienie gaznika

Sprawdzi¢ ustawienie gaznika
Warsztat

Brak smarowania Pusty zbiomik oleju
fancucha

Sprawdzi¢ zbiomnik oleju/uzupenié poziom oleju do faricuchéw tnacych.

Prowadnica zanieczyszczona

Oczyscié otwor wiewowy olejufwpust prowadnicy.

W przypadku zakiocen nieujetych w niniejszej tabeli lub zaktdcen, ktorych nie mozna usuna¢ samodzielnie, nalezy

sig zwrdci¢ do wiasciwego serwisu naszej firmy.
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Uvod @) | Hlukové hladina podle smérnic 2000/14/ES +
ﬁ 2005/88/ES

B Prectéte si tento ndvod k obsluze pred uvedenim do provozu.
Je predpokladem pro bezpeénou préci a bezporuchovou o Pred pouzitim uvolnéte brzdu fetézu. Chrani¢
manipulaci. '& ruky stahnéte dozadu.

B Uschovejte si navod k obsluze, abyste ho mohli
pouzivat, a pfedejte jej dal$im uzivatel(m.

B Dbejte na bezpecnostni a varovné pokyny uvadéné v
této dokumentaci a na motoru.

Vysvétleni znacek Pouzivani v souladu s uréenim

A Pozor! Tato motorova pila je urena jen k fezani pro domaci pouziti
Duslednym dodrzovani téchto bezpeénostnich pokyni  (napf. myceni porostu, fezani palivového dfivi).

mUZete pfedejit Grazim osob a vécnym Skodam.

Specialni  pokyny  pro  lepSi  pochopeni
a zachazeni.

Vyznam symbolil na zafizeni

POZOR - budte zvlast opatrni.

Prectéte si navod k obsluze.

Pfi veskerych pracich s pilou je vzdy tfeba nosit
ochranné bryle na ochranu pfed zvifenymi a
odmrsténymi predméty / objekty a chrani¢ sluchu,
jakym mize byt napf. zvukotésna helma nebo
tampdny do usi. Kdyz hrozi nebezpedi od padajicich
predmét, noste ochrannou helmu.

Noste ochranné rukavice.

Noste bezpec¢nostni obuv.

Dévejte pozor na zpétny raz.

Zabranite styku se $picatym koncem listy. Zpétny raz!

Motorovou pilu nedrzte jen jednou rukou.

Spravné zachazeni:
Motorovou pilu drzte pevné obéma rukama.

Palivové ¢erpadio

M@

Jakeékoli pouZiti prekracujici tento rdmec plati za pouZiti,
jez neni v souladu s ur¢enim.

A Pozor!

Zafizeni se nesmi provozovat v rozsahu odpovidajicim
komerénim celtim.

Bezpecénostni pokyny

Zafizeni pouZivejte pouze v technicky bezvadném
stavu

Neuvadéjte mimo provoz bezpe€nostni a ochranné
mechanismy

Noste tcelu pfiméfené pracovni obleceni:
dlouhé kalhoty odoIné proti profezu
pevnou obuv, rukavice

ochrannou helmu, ochranné bryle, chranice sluchu.
Pfi prace dbejte na jisty postoj
zafizeni neobsluhujte pod vlivem alkoholu, drog nebo
ek
Zafizeni vzdy obsluhujte obouru¢
Rukojeti udrzujte suché a Cisté
Télo a oblegeni udrzujte mimo dosah fezaciho Ustroji
Treti osoby udrzujte mimo nebezpe¢nou oblast
Pfi opusténi / pfepravé zafizeni:
Vypnuti motoru
sejméte koncovku kabelu zapalovaci svicky
nasadte kryt fetézu
Zafizeni neponechavejte bez dozoru.

Motorovou pilu noste jen za rameno rukojeti - fetézové
téleso pritom mifi dold.

—
N
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B NepokouSejte se pilu drzet jen jednou rukou. Sily
vznikajici pfi provozu nedokazete zvladnout a muzete
ztratit kontrolu nad pilou, nasledkem &ehoz mize dojit
k sesmeknuti nebo odskoceni pilové listy podél vétvi
nebo po dfeve.

B Retézovou pilu nikdy neprovozujte v uzavfenych

@ Pfi delSich praci mohou vibrace vyvolat cévni
poruchy nebo poruchy nervového systému na
prstech, rukou nebo na zapéstich.

Maze dojit ke zmrtveni Easti téla, pichani, bolestem nebo

koznim zménam. Pii odpovidajicich pfiznacich se dejte

prostorach. Jakmile se spusti spalovaci motor, vytvari  Iékarsky vySetfit!
vase fetézova pila jedovaté vyfukové zplodiny, které

mohou byt jak neviditelné, tak bez zapachu. Pouzivani

vyrobku mize vytvaret prach, plynné zplodiny a pary

obsahujici chemikalie, o nichz je zndmo, ze mohou

zpUsobit velmi vazné $kody. Je tfeba, abyste si byli

védomi pfitomnosti Skodlivého prachu, zplodin a par

(jde napf. o pilovy prach nebo vypary mazaciho oleje) a

pfiméfené se chranili.

Bezpecnostni a ochranné mechanismy

A Pozor!

Neni dovoleno uvadét bezpecnostni a ochranné mechanismy mimo provoz - nebezpe¢i trazu

Brzda fetézu Bezpecnostni zavéra

Brzda Tetézu se aklivuje napf. pfi zpétném razu  Bezpetnostni zavéra brani nahodnému zrychleni motoru.
prostfednictvim chranice ruky (paka brzdy fetézu). Pilovy  Pagku plynu Ize ovladat pouze tehdy, kdyz je bezpeénostni
fetéz se zastavi razem. z&véra vtlacena dovnitf.
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Specifikace
typ BKS 35/35 I BKS 40/40 I
zdvihovy objem motoru 35¢cm® 40 cm?®
max. vykon 1,4 kW 1,5 kW

délka - vodici lista (OREGON)

35 cm (140SDEA041)

40 cm (160SDEA041)

uZitena fezaci délka

33cm

37cm

pilovy fetéz (OREGON)

3/8" 191 PJ 052 X

3/8" 191 PJ 056 X

tloustka vodici patky 1,27 mm 1,27 mm
rozte€ - fetézové kolo 3/8" 3/8"

pocet zubt pohonu 6z 6z

brzda fetézu ano ano
volnobézné otacky 3300 min"! 3300 min”!
max. otacky (s listou a fetézem) 13 500 min*! 12 500 min"!
max. rychlost fetézu 26 m/s 24 mis
objem palivové nadrze 0,251 0,251
objem nadrzky na fetézovy olej 0,151 0,151
pomér miSeni paliva 50:1 50:1
vaha netto bez fetézu a vodici liSty 45kg 4.8kg
spotfeba paliva 519 g/lkWh 530 g/kWh
hladina akustického tlaku L, (2000/14/EG) 105 dB(A) 105 dB(A)
hladina akustického tlaku L, (EN 1SO 11681) 103 dB(A) 100 dB(A)
max. cyklické zrychleni avhw (k=3) 15 m/s? 15 m/s?
Hladina zvukového vykonu 108 dB(A) 108 dB(A)
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Montaz

Soupis dilii (A)

chrani¢ ruky

1 vodici lista 9 packa plynu 17 | zadni rukojet / poutko u bot

2 | pilovy fetéz 10 | viko palivové nadrzky 18 | palivové Cerpadlo (startovaci)

3 | jiskrova mfizka 11 | kloboucek olejové nadrze 19 | paka Skrtici klapky (sytic)

4 | paka brzdy fetézu / 12 | skfin vétraku 20 | ochranny kryt vzduchového filtru

5 | rameno rukojeti 13 | dorazova Celist 21 | zapalovaci svicka
6 | Uchop startéru 14 | upinaci Sroub Fetézu 22 | ochrana vyfuku

7 | spina¢ STOP 15 | uchyt fetézu 23 | kryt fetézu

8 | bezpecnostni zavéra 16 | matice na upevnéni listy

A Pozor!

Pfi vSech montaznich pracich:

B vypnuti motoru

B sejméte koncovku kabelu zapalovaci svicky
B noste ochranné rukavice

Vodici listy a pilovy fetéz

1. Povolte brzdu fetézu. To se provede zatazenim za
chrani¢ ruky ve sméru ramene rukojeti (G).

2. Povolte matice upeviiujici listu (B/1) kombinaci
Sroubovaku a klice, ktera je soucasti dodavky.

3. Sejméte kryt.

4. Vodici listu nasadte na oba vodici svorniky (C/1) a
posurite ve sméru k fetézovému ozubenému kolu
(C12).

5. Pilovy fetéz vedte kolem vratné hvézdice vodici listy
(D/1) a viozte jej do drazky vodici listy. Pfitom lehce
potahuijte pilovy fetéz ve sméru Sipky (D/2).

@ Davejte pozor na smér chodu pilového fetézu
(E).
Brity pilovych zubt na horni strané vodici listy ukazuji ve
sméru Spice listy.
6. Pilovy fetéz vedte pfes Uchyt Fetézu. Pilovy fetéz se
na dolni strané vodici liSty mirné provésuje.

7. Nasadte ochranny kryt. Dohlédnéte na to, aby
napinaci hak fetézu zapadl do vodici lity. V pfipadé
potieby tahnéte vodici listu dopfedu, dokud hak
nezapadne.

8. Upeviovaci matice listy utdhnéte rukou.

9. Trochu za pilovy fetéz potdhnéte rukou tak, aby

spravné doléhal na ozubené kolo fetézu a na vodici
liStu.

10. Napinaci Sroub fetézu otacejte doprava, dokud
pilovy fetéz nepfilehne k dolni strané listy (F).

11. Upevihovaci matice listy pevné dotahnéte.

A Pozor!

Zafizeni se smi provozovat pouze po Uplné montazi.

Kontrola napnuti fetézu

Casto kontrolujte napnuti fetézu.

Pilovy fetéz je spravné napnuty, kdyz:

B pfiléha k dolni strané vodici listy

nadzvednout

B jej Ize ve stfedu

03-4mm

vodici  listy

B jde za néj snadno potahnout rukou

Pfi ohrati na provozni teplotu se pilovy fetéz prodlouzi a
pronasi se.
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A Pozor!

Hnaci prvky pilového fetézu nesméji vystupovat z drazky
na dolni strané vodici liSty — jinak by mohl pilovy fetéz
odskoit.

Pilovy fetéz pritahnéte.

Novym pilovym fetézem fiznéte 5x a znovu jej nastavte.

Funkéni test brzdy fetézu

A Pozor!

Brzda fetézu ma zabranit Urazu pfi eventualnim zpétném
razu popr. jej zmimnit. Neposkytuje pfiméfenou ochranu
pfi nedbalé manipulaci.

Funkéni zkouska pfi vypnutém motoru.

1. Pretahnéte chrani¢ ruky ve sméru Sipky k rameni
rukojeti (G). Brzda Fetézu je vypnuta. Za pilovy fetéz
Ize potahnout ru¢né.

2. Pretahnéte chranic ruky ve sméru Sipky dopfedu (H).

Brzda fetézu je zapnuta. Za pilovy fetéz nesmi byt
mozné potahnout.

Funkéni zkouska pfi bézicim motoru.

1. Zatlatenim presurite chranic ruky dopfedu. (Pilovy
fetéz je zablokovany).

2. Nastartujte motor a kratce (na max. 3 vtefiny) dejte
plny plyn. Pilovy fetéz se nesmi pohnout.

A Pozor!

Motorovou pilu neprovozujte se zablokovanou brzdou
fetézu, protoze to muze vést v kratké dobé k zavaznému
poskozeni.

Provozni materialy

Varovani!

Benzin je vysoce vznétiivy - nebezpedi pozaru!

B benzin pfechovavejte nebo michejte jen v z&sobnicich

k tomu uréenych
B Palivo dopliiujte jen v otevieném prostoru
B pfi tankovani nekurte

W uzavér palivové nadrze neotevirejte, dokud motor bézi
nebo je horky

B vyménte poSkozenou palivovou nadrz nebo uzavér
palivové nadrze

B viko palivové nadrze vzdy pevné dotahujte
| jestlize doSlo k vyteceni benzinu:
nespoustéjte motor
vyhnéte se pokusliim o zapaleni

zafizeni vyCistéte

A Varovani!

Nikdy nenechavejte motor
prostorach.

Nebezpedi otravy!

béZet v uzavfenych

Dopliiovani paliva

Pred prvnim uvedeni do provozu natankujte. Motorova pila
se provozuje na smés vytvarenou z paliva a dvoutaktniho
motorového oleje.

Misici pomér 50 : 1

Provozni prostredky:

B Bezolovnaty benzin normal (min. 90 oktan()
| Kvalitni dvoutaktni motorovy olej

Benzin Dvoutaktni motorovy olej

pomér 50 : 1
0,020 I (20 cm?)
0,060 | (60 cm?)
0,100 1 (100 cm®)

1 ltrd (1000 cm?)
3 litri (3000 cm®)
5 litrG (5000 cm®)

Vytvoreni palivové smési

1. Smichejte benzin a dvoutaktni motorovy olej podle
tabulky.

2. Smés dobre protiepejte a Viijte ji do palivové nadrze.

Paliva jsou skladovatelna jen omezené. Smés
spotfebujte do 4 tydnd.
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Olej na pilové fetézy

Retézova pila je vybavena automatickou olejovou maznici.

Olej na pilovy fetéz dopliujte pfi kazdém tankovani,
aby bylo zajisténo dostatené mazani.

KmazanipilovéhoretézuavodiciliStypouzivejtejenekologicky
biologicky odbouratelny kvalitni olej na pilové fetézy.

@ Pouzity olej:
B nedavejte do odpadu

B nevylévejte do kanalizace ani do stoky

H nevylévejte do pidy

PouZity olej doporu¢ujeme odevzdat v uzaviené nadobé v
recyklacnim stfedisku nebo v zakaznickém servisu.

Uvedeni do provozu

A Pozor!

Pfed uvedenim do provozu vzdy provedte zrakovou
kontrolu. Zafizeni se nesmi pouzivat, je-li poskozeno
nebo jsou-li nékteré jeho pfipeviiovaci soucastky volné
nebo opotiebované.

B Dodrzujte predpisy, které s platnosti pro danou zemi
stanovuji provozni dobu

B Vzdy dodrzujte navod k obsluze od vyrobce motoru,
ktery je soucasti dodavky

B Zadni rukojet pily pevné uchopte pravou rukou a pfedni
rukojet levou rukou a pevné je drzte

B Rukojeti nepoustéjte, dokud motor bézi
B Pilu nepouzivejte pokud:
jste unaveni

se necitite dobre

Spusténi motoru

Polohy sytice:

E A= studeny start

B = provoz

A Pozor!

Pred kazdym startem uvolnéte brzdu fetézu!

Studeny start
1. Spinac (/1) nastavte na ,|*.
2. SYTIC (I/2) vytahnéte do polohy pro studeny start.

3. Palivové ¢erpadio (J) stisknéte 10x v intervalu cca
2 vtefin.

4. Zaujméte bezpec€ny postoj a motorovou pilu polozte
na zem tak, aby téleso fetézu stalo volné (K).

Spickou pravé nohy stoupnéte do zadni rukojeti (K).
Lanko startéru 4krat rychlym pohybem vytahnéte.
SYTIC zcela zasuiite do polohy ,provoz* (I/2).

® N o o

Plynule vytahnéte startovaci lanko, az se motor
rozbéhne (K).

9. Nechte motor bézet cca 10 vtefin, aby se zahral.
Uchopte rukojet rukou. Stisknéte a povolte packu
plynu (L). Motor bézi na volnobéh.

Teply start
1. Spinac (I/1) nastavte na ,|“.

2. Zaujméte bezpecny postoj a motorovou pilu poloZte
na zem tak, aby téleso fetézu stalo volné (K).

3. Spickou pravé nohy stoupnéte do zadni rukojeti (K).

4. Plynule vytahnéte startovaci lanko, az se motor
rozbéhne (K).

Vypnuti motoru

1. Pustte packu plynu a vyckejte, dokud se motor
neustali ve volnobéhu.

2. Vypina¢ uvedte do polohy STOP (I/1).
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Kontrola brzdy retézu

A Pozor!

Vzdy pred zacatkem prace zkontrolujte funkénost brzdy
fetézu.

1. Polozte motorovou pilu na zem a nastartujte.

2. Drzte motorovou pilu bezpe¢né a pevné za rameno
a rukojet.

3. Motor nechte béZet na stfedni otacky.

4. Hrbetem ruky zatlacte chrani€ ruky dopredu (H).
Pilovy fetéz se musi ihned zastavit.

5. Motor ihned uvedte do volnobéhu a brzdu fetézu
uvolnéte.

A Pozor!

Jestlize se pilovy fetéz ihned nezastavi, nesmi se
motorova pila pouZivat.

Viyhledejte dilnu zakaznického servisu.

Udrzba a osetfovani

B Bez vysvétleni, ze nevhodnd Udrzba, pouziti
neschvalenych nahradnich dili a odstranéni nebo
zasahovani do bezpec€nostnich prvki mize vést k
nebezpecné situaci.

B Po pouziti motorovou pilu diikladné vycistéte.

A Pozor!

Pfed pracemi na Udrzbé a oSetfovani:

B motor vypnéte a nechte vychladnout.

B sejméte koncovku kabelu zapalovaci svicky
B noste ochranné rukavice

Nabruste pilovy fetéz

Spravné nabrouseny pilovy fetéz zmenuie riziko zpétného razu
a predchazi vysokému opotfebeni.

Ostry pilovy fetéz vytvafi spravné tvarované piliny. Jestlize

fetéz vytvafi drevitou moucku, je tfeba jej nabrousit.

NezkuSenym uZivatelim se doporucuje dat si
pilovy fetéz nabrousit odbornikem.

K brouseni pouzivejte jen vhodné nastroje:
pilnik na fetézy kulaty o priméru @ = 4,0 mm
voditko pilniku
kalibr na fetézy

A Pozor!

Vechny fezaci zuby museji byt stejné dlouhé. Nestejné
délky zubl zpusobuji nevyrovnany chod fetézu s
nasledkem jeho pretrzeni.
Minimaini délka fezacich zubd je 4 mm (P). Potom pilovy
fetéz vyménte.
Na jednoduché pfibrouSeni staci 2 az 3 tahy pilnikem
zevnitf ven (0).
Je tfeba dodrzovat Uhly na fezacim zubu (P).

Pfi pouzivani pfedepsanych nastrojd k brouSeni a spravném
zachazeni s nimi se pfedepsanych hodnot thla A a B (P)
dosahuje automaticky.

@ Po 3 az 4-nasobném vlastnim brouseni dejte pilovy
fetéz nabrousit do odborné dilny. Tam se nabrousi
i omezovac hloubky (P, vzdalenost D).

Cisténi vnitiniho prostoru fetézového kola

1. Odsroubujte ochranny kryt spojky.
2. Vnitfni prostor vycistéte Stétcem.
3. Sejméte pilovy fetéz a vytahnéte vodici listu.

Vodici lista

Abyste zabranili jednostrannému opotfebeni, obracejte
vodici listu v pravidelnych intervalech (napf. kazdych 8
pracovnich hodin). Zkontrolujte, zda neni lita poskozena.
Drazku listy (Q/1) a vstupni olejovy otvor (Q/2) udrzujte v
Cistoté. Precnivajici otfep (Q) odstrate pilnikem.
Naolejujte hvézdicové kolo vodici liSty:

1. Pedlivé vycCistéte mazaci otvor na $pici listy (R).
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2. Mazacim lisem vtlate na obou stranéch tolik tuku,
az bude tuk rovnomérné vystupovat na Spicich
hvézdicového kola. Hvézdicovym kolem pfitom
otacejte.

@ Pilovy fetéz neni treba kvili naolejovani snimat.

Vzduchovy filtr

Vzduchovy filtr pravidelné Cistéte. PoSkozené vzduchové
filtry vymérite.

1. Demontuijte kryt vzduchového filtru. Za timto Gcelem
je tfeba povolit Sroub a sejmout kryt (S).

2. Vlyjméte pénovy filtr (T) smérem nahoru a vyperte
jej v teplé mydlové lazni. Zpatky nasazujte jen v
suchém stavu.

3. Kryt vzduchového filtru nasadte zpét.

Vyména zapalovaci svicky
1. Demontuijte kryt vzduchového filtru (S).

2. Sejméte konektor zapalovaci svicky ze zapalovaci
svicky (U/1).

3. Zapalovaci svicku (U/2) vymontujte nastrckovym
klicem.

4. Zkontrolujte rozteC elektrod.
rozte¢: E = 0,635 mm.

Spravna

5. NaSroubuijte originaini zapalovaci svicku.

Palivovy filtr

Po asi 20 provoznich hodinach vyménte palivovy filtr za
novy.

V nédrzi (V) se nachazeji dvé hadice:

W kratka hadice k palivovému cerpadiu (bez filtru)

B douhd palivova hadice ke
(s filtrem)

1. Palivovou nadrz vyprazdnéte.

karburatoru

2. Palivovy filtr vytahnéte pomoci draténého haku plnicim
otvorem (V) ven a vyméiite ho.

3. Palivovou hadici zasuite do dolniho rohu nadrze.

4. Dopldte palivo.

Karburator

Karburator byl ve vyrobé nastaven na optimalni vykon
motoru.

Eventualni dodate¢né nastaveni zadejte k provedeni jen v
dilné zakaznického servisu.

Tlumic hluku

Tlumi€ hluku je vybaven mfizkou jiskrové ochrany. Tu je tfeba
pravidelné Cistit popf. vyménovat, aby byl vykon motoru stéle
na dobré trovni.

A Pozor!

Ve vyfukovych plynech mohou byt jiskry - nebezpeci
pozaru!
Poskozené mfizky na ochranu pred jiskrami vymérte.

1. Povolte matice tumice hluku a Celistového dorazu
(W/). Vyjméte tlumi¢ hluku.

2. Odstrarite Srouby krytu. Roztahnéte od sebe tlumic¢
hluku.

3. Mfizku na ochranu pred jiskrami (W/2) vycCistéte
nebo vymérite.

4. Montaz probiha v obraceném poradi.

Skladovéani motorové pily

V' pfipadé provoznich prestavek delSich nez 30 dni
provedte na motorové pile nasledujici prace:

1. Vyprazdnéte olejovou nadrz.
2. Vilijte trochu motorového oleje.

3. Urcitou dobu provozujte motorovou pilu, abyste
proplachli vedeni a ¢erpadlo.

4. \lyprazdnéte palivovou nadrz.

5. Nastartujte motor a nechte ho béZet, az se zastavi z
nedostatku paliva.

6. Sejméte pilovy fetéz a vodici listu, ocistéte je a
nastfikejte olejem proti rezivéni.

7. Motorovou pilu Fadné vycistéte a uloZte ji v suchém
prostoru.

PFi uvedeni do provozu znovu napliite olejem na
pilovy fetéz.
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Chovani pfi praci a pracovni technika

A Pozor!

Kéaceni a odvétvovani stroml vyzaduje znacné
zkuSenosti. Tyto prace sméji vykonavat jen vySkolené
osoby.

Nebezpeci zpétného razu

A Varovani!
Nebezpedi zpétného razu!
Zpétny raz (kickback) mtze vést ke smrtelnému Grazu!
Abyste predesli zpétnému razu:
B Zkontrolujte, zda v materialu uréenému k fezani nejsou
cizi télesa.
B Motorovou pilu obsluhujte obourug.

B Motorovou pilu vytahujte z fezu, jen kdyzZ je pilovy fetéz
v pohybu.

B Nepracujte v pfili§ velkém pfedklonu.

Nikdy neprofezavejte vice vétvi najednou.

B Pracujte pouze s fadné nabrousenym a napnutym
pilovym fetézem.

B Zafizeni nikdy neprovozujte natazenyma rukama.

B Rez zahajujte, kdyz je pilovy Fetéz v pohybu - fezte jen
na piny pin.

B Nikdy nefezte Spickou vodici liSty.

W Pozor pfi pokracovani v jiz naCatych fezech.

Kaceni stroml

A Pozor!

S kécenim zacnéte teprve tehdy, kdyz bude mozné se
bez prekazek vzdalit od stromu uréeného k porazeni.

® Unikova cesta ma sméfovat cca 45° $ikmo dozadu (N).

B Bezpecnostni vzdalenost od stromu uréeného porazeni
ma Cinit alespon 2% délky stromu.

B Pro smér padu stromu se rozhoduijte podle:
pfirozeného sklonu stromu

vySky stromu
ovétveni na jedné strané
poloha v roviné nebo na svahu

asymetricky rlist, poskozeni dieva

smér vétru a rychlost vétru

namrzly snih

A Pozor!

Kaceni neprovadéjte za vétru.

Technika kaceni

Kaceni se provadi 2 vrubofezy (padovymi zaseky) a
porazecim fezem. Padovy zasek (M/c) urCuje smér padu
stromu.

Pfi porazecich a zkracovacich fezech nasadte Celistovy
doraz bezpec¢né na dfevo uréené k fezani.

Padové zaseky (M/c) provadéjte ve sméru pozadovaného

sméru padu (M/e) co nejblize k zemi.

1. Pédové zaseky (M/c) vyfezavejte pilou nejprve pohybem
§ikmo shora a potom vodorovné.

2. Porazeci fez (M/d) vedte pilou naproti zaseku,
absolutné vodorovné. VySkové musi byt porazeci
fez cca 3-5 cm nad vodorovnym fezem padového
zéseku.

A Pozor!

Mezi padovym zasekem a porazecim fezem nechte stat
nedorez (M/f) obna3ejici cca 1/10 priméru kmene.
Jestlize strom zacina padat béhem fezani pilou:
B ihned motorovou pilu vyndejte z fezu
B prejdéte do unikové zony
B davejte si pozor na padajici vétve a vétvicky

Jestlize strom zlstane stét, privedte jej k fizenému padu
zatloukanim klinG do porazeciho fezu.

Odvétveni

B Pfi odvétvovani opirejte motorovou pilu 0 kmen.
B Davejte pozor na vétve, které jsou napnuté.

B \/oIné visici vétve neodrezavejte odspodu.

B Pfi odvétvovani nestljte na kmeni stromu.
[ |

Rezy se zapichem, podéIné a tangencialni fezy by mély
provadét jen zkusené osoby.
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Zkracovani feziva Likvidace odpadu
B Pouzivejte bezpeénou podpéru (kozu na fezani dfivi).
B Dfivi si nepfidrzujte nohou ani je nedavejte drzet dalsi
0s0bé. e L
B Kulatinu zajistéte proti protaceni. V)'(sl?uz.lla z?rlzenl nevsm'ej'
B Motorovou pilu vedte tak, aby se Zadna cCast téla byt likvidovana spolecné
nenachazela v prodlouzeném dosahu pilového fetézu. s domovnim odpadem!

B Stromové dorazové celisti nasadte tésné vedle hrany Obaly, zafizeni a pfisluenstvi jsou vyrobeny z
fezu a fetézovou pilu nechte otacet se kolem tohoto recyklovatelnych material(i a je tfeba je likvidovat
bodu. Nevyvijejte na konci fezu Zadny tlak. odpovidajicim zpasobem.

Pomoc pfi poruchach

Porucha Mozna piicina Odstranéni
Motor nenaskakuje Dosel benzin Natankujte benzin
Chybny startovaci postup Dodrzuite startovaci pokyny
Zatazend / vadna zapalovac svicka Zkontrolujte zapalovaci svicku / vymérite za novou
Znegidtény vzduchovy filtr Viyistéte vzduchovy fittr
Znecistény palivovy filtr Zkontrolujte palivovy filtr / vymérite za novy
Nedostaujici vykon motoru, Chybné poloha sytice Syti€ nastavte do spravné polohy
nerovnomémy chod motoru
Zatazend | vadna zapalovaci svicka Zkontrolujte zapalovaci svicku / vymérite za novou
Znecistény vzduchovy filtr Viycistéte vzduchovy fittr
Znecisténa jiskrova mfizka Zkontrolujte jiskrovou miizku / vyméfite za novou
Nespravné nastaveni karburatoru Zkontrolujte nastaveni karburatoru
Dilna z&kaznického servisu
Nadmeéma koufivost Nespravna palivova smés Vlyprazdnéte palivovou nadrZ a naplfite ji spravnou palivovou smési
Nespravné nastaveni karburatoru Zkontrolujte nastaveni karburatoru
Dilna zakaznického servisu
Retéz se nemaze Prazdn4 olejova nadrzka Zkontrolujte olejovou nadrzku / naplfite olejem na pilové fetézy
Znegidténa vodici lista Vistupni otvor oleje / vyCistéte drazku ity

U poruch, které nejsou uvedeny v této tabulce nebo které nedokazete odstranit sami, se laskavé obratte na nas
prislusny zakaznicky servis.
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Uvod

B Navod na pouZitie si precitajte pred uvedenim
do prevadzky. To je predpoklad pre bezpecnu

pracu a bezporuchovu obsluhu.

B Navod na pouzitie uschovajte pre potrebu

a poskytnite ho aj dal$im pouzivatelom.

B Dbajte na dodrZiavanie bezpecnostnych

a vystraznych upozorneni na zariadeni.

Vysvetlenie znaciek

/\ Pozor!

Presnym dodrziavanim tychto vystraznych
upozorneni je mozné zabranit poraneniam
a vecnym skodam.

Speciadlne  upozornenia
zrozumitelnost’ a obsluhu.

pre lepSiu

Vyznam symbolov na zariadeni

POZOR - zvlast opatrne.

Precitajte si navod na pouzitie.

Pri vSetkych pracach s pilou musite
nosit ochranné okuliare na ochranu
oci pred poletujucimi a odlietavajucimi
predmetmi/ objektmi a ochranu sluchu
ako napr. zvukotesnu helmu alebo
upchavky na ochranu sluchu.

Noste ochrannu prilbu, ak vznika
riziko padajucimi predmetmi.

Noste ochranné rukavice.

Noste bezpecnostnu obuv.

Pozor pri spatnom naraze.

Zabrante dotykaniu sa Spickou listy.
Spatny naraz!

/700

Palivové ¢erpadlo

i

Hladina hluku podl'a smernice
2000/14/ES + 2005/88/ES

%

Brzdu retaze pred pouzitim retaze
uvolnite. Ochranu ruky stiahnite spat.

Pouzitie v sulade s uréenim

Motorova pila je uréena na piliace prace v
sukromnej oblasti (napr. vyrub, pilenie palivového
dreva).

Iné ako z toho vyplyvajuce pouzitie je oznacené
ako v rozpore s uréenim.

/\ Pozor!

Zariadenie nesmie byt prevadzkované na
podnikatel'ské ucely.

Bezpecnostné upozornenia

Pristrojpouzivajte iba vtechnicky bezchybnom
stave.

Bezpecnostné a ochranné
neodstavujte z prevadzky.

Noste vhodny pracovny odev:
dlhé nohavice s ochranou proti zarezaniu,

zariadenia

pevné topanky, rukavice,
ochrannu prilbu, ochranné okuliare,
ochranu sluchu.
Pri praci davajte pozor na bezpecny postoj.
Pristroj nepouzivajte pod vplyvom alkoholu,
drog a liekov.
Pristroj obsluhujte vzdy obidvoma rukami.
Rukovat udrzujte suchu a Gistu.

Telo a odev udrzujte vzdialené od rezacieho
mechanizmu.

Tretie osoby sa musia zdrziavat mimo
nebezpecénej oblasti.
Pri opusteni/ preprave zariadenia:

Vypnutie motora

Vytiahnite zastréku zapalovacej svieCky

QL] | Motorovu pilu nedrzte jednou rukou.
lxg‘\' ! Nasurite ochranu retaze
- . P B Zariadenie nenechavajte bez dozoru.
S ] | Spravna manipulacia: . ) . . o
B1d | Motorov pilu drzte dvomi rukami. | Mc_)Eorovu Qllu nost_e iba za ob_kaovu rukovat
— lista z retazou pritom smeruju dozadu.
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B Nikdy sa nepokus$ajte drzat' pilu iba jednou

rukou. Nemozete kontrolovat’ vznikajuce sily
a mozno stratite kontrolu nad pilou, o méze
mat za nasledok Smyknutie alebo odskocenie
listy s retazou a pily pozdiZz konarov alebo
dreva.

B Retazovu pilu nikdy neprevadzkujte v
uzatvorenych priestoroch. Vasa retazova pila
vytvara hned po nastartovani spalovacieho

@ Pri dlhSich pracach méze kvoli vibraciam
dojst k naruSeniu krvnych ciev alebo
nervového systému na prstoch, rukach
alebo zapastiach.

Méze sa vyskytnut zmeravenie Casti tela,

pichanie, bolesti alebo zmeny na pokozke. Pri

prisluSnych priznakoch sa nechajte vysetrit
lekarom!

motora jedovaté spaliny, ktoré su mozno
neviditelné a bez zapachu. Pouzitie vyrobku
moze vytvarat prach, opar a pary, a obsahovat’
chemikalie, o ktorych vieme, Ze m6zu spdsobit
strasné Skody. Budte si vedomy Skodlivého
prachu, oparu a par (ako napr. prach z pily
alebo pary z mazacieho oleja) a primerane sa
chrante.

Bezpecnostné a ochranné zariadenia

/\ Pozor!

Bezpecnostné a ochranné zariadenia nesmu byt odstavované z prevadzky - nebezpecenstvo poranenia

Brzda ret'aze Bezpeénostna zapadka

Brzda retaze sa aktivuje napr. pri naraze na
ochranu ruky (paka brzdy retaze). Retaz pily sa
okamzite zastavi.

Bezpecnostna zapadka zabrariuje nahodnému
zrychleniu motora. Packu plynu je mozné
ovladat iba vtedy, ak je bezpec¢nostna zapadka
stlaena dovnutra.
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Specifikacia

Typ BKS 35/35 Il BKS 40/40 II
Zdvihovy objem motora 35cm? 40 cm?®
max. vykon 1,4 kW 1,5 kW
Dizka — vodiaca lista (OREGON) 35cm 40 cm
(140SDEA041) (160SDEA041)

Vyuzitelna dizka na rezanie 33 cm 37 cm
Pilova retaz (OREGON) 3/8“/191 PJ 052 X 3/8“ /91 PJ 056 X
Hrubka hnacieho ¢lanku 1,27 mm 1,27 mm
Delenie retaze 3/8" 3/8°
Pocet zubov pohon 6z 6z
Brzda retaze ano ano
Otacky volnobehu 3 300 min-'! 3 300 min™!
Max. otacky (s listou a retazou) 13 500 min™ 12 500 min™’
Max. Rychlost retaze 26 m/s 24 m/s
Objem palivovej nadrze 0,251 0,251
Objem olejovej nadrze 0,151 0,151
ZmieSavaci pomer paliva 50:1 50:1
Hmotnost netto bez retaze a vodiacej liSty 4,5kg 4,8 kg
Spotreba paliva 519 g/lkWh 530 g/kWh
Hladina akustického vykonu L, (2000/14/EG) 105 dB(A) 105 dB(A)
Hladina akustického tlaku L, (EN ISO 11681) 103 dB(A) 100 dB(A)
max. dynamické zrychlenie avhw (k=3) 15 m/s? 15 m/s?
Hiu¢nost 108 dB(A) 108 dB(A)
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Montaz

Prehlad dielov (A)

1 | Vodiaca lista 9 | Plynova paka 17 | Zadna rukovat/oviad. cast
2 | Pilova retaz 10 | Kryt palivovej nadrze 18 | Palivové ¢erpadlo (Primer)
Mriezka zachytavania 11 | Uzaver olejovej nadrze 19 | Paka Skrtiacej klapky

iskier (sytic)

4 | Paka brzdy retaze/ 12 | Kryt ventilatora 20 | Kryt vzduchového filtra
ochrana ruky

5 | Oblukova rukovat 13 | Dorazova opierka 21 | Zapalovacia svieCka

6 | Rukovat Startéra 14 | Napinacia skrutka retaze | 22 | Ochrana vyfuku

7 | Stop spina¢ 15 | Zachytavac retaze 23 | Ochrana retaze

8 | Bezpecnostna zapadka 16 | Upevnovacia matica listy

/\ Pozor!

Pri vSetkych montaznych pracach:
B Vypnutie motora
B Vytiahnite koncovku zapalovacieho kabla.

B Noste ochranné rukavice.

Vodiaca lista a pilova retaz

1. Uvolnite brzdu retaze. Na tento ucel
potiahnite ochranu ruky v smere k
oblukovej rukovati (G).

2. Upeviiovacie matice liSty (B/1) uvolnite
pomocou dodanej kombinacie skrutkovaca
so skrutkovym kfu¢om.

Odoberte kryt.

4. Vodiacu listu nasadte na obidva vodiace
Capy (C/1) a posurite v smere ozubeného
kolesa retaze (C/2).

5. Pilovu retaz prevedte okolo vratnej rozety
vodiacej listy (D/1) a vlozte ju do drazky
vodiacej listy. Pilovu retaz pritom lahko
potiahnite v smere Sipky (D/2).

@ Dodrzujte smer otacania pilovej retaze (E).
Rezné hrany pilovych zubov na vrchnej strane
vodiacej liSty ukazuju smerom k Spicke listy.
6. Pilovu retaz prevedte cez zachytavac

retaze. Pilovu retaz na spodnej strane
vodiacej listy trocha preveste.

7. Nasadte kryt. Davajte pozor na to, aby

napinaci hacik retaze zaklapol do vodiacej
listy. Vodiacu listu pripadne potiahnite
dopredu, pokial hacik nezaklapne.

8. Upeviovacie matky liSty pevne pritiahnite.

Pre kontrolu pilovu retaz rukou nepatme
potiahnite, aby tato spravne leZala na
ozubenom koliesku retaze a vo vodiacej liste.

10. Napinaciu skrutku retaze pootocte smerom
doprava, pokial nebude pilova retaz
priliehat k spodnej strane listy (F).

11. Upeviovacie matice listy pevne pritiahnite.

/\ Pozor!

Zariadenie smie byt pouzivané iba po Uplnej
montazi.

Kontrola napnutia ret'aze

Napnutie retaze kontrolujte ¢asto.

Pilova retaz je spravne napnutd, ak:

B prilieha na spodnej strane vodiace;j liSty

B ak sa da v strede vodiacej listy nadvihnat o
3 -4 mm

B ak sa da lahko potiahnut rukou.

Pri prevadzkovej teplote sa pilova retaz predizi
a visi.
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/\ Pozor!

Hnacie ¢lanky pilovej retaze nesmu vystupovat
z drazky na spodnej strane vodiacej listy —
pilova retaz by inak mohla vyskocit.

Pilovu retaz dodatocne napnite.

Novu pilovu retaz prenastavte po 5 rezaniach.

Test funkEnosti brzdy ret'aze

/\ Pozor!

Brzda retaze méze pri eventualnom spatnom
naraze zabranit poraneniam prip. ich zmiernit.
Brzda neponuka primerand ochranu pri
nedbanlivom zaobchadzani.

Test funk€nosti pri vypnutom motore

1. Ochranu ruky vytiahnite v smere Sipky
k oblukovej rukovati (G). Brzda retaze
je vypnuta. Pilovu retaz je mozné tahat
rukou.

2. Ochranu ruky zatlaéte smerom dopredu v
smere Sipky (H). Brzda retaze je zapnuta.
Pilovu retaz nie je mozné tahat.

Test funkénosti pri beziacom motore

1. Ochranu ruky zatlaéte smerom dopredu.
(Pilova retaz je blokovana).

2. Motor nastartujte a kratkodobo (max. 3
sekundy) prestavte na plny plyn. Pilova
retaz nesmie bezat.

/\ Pozor!

Motorovu pilu neprevadzkujte s blokovanou
brzdou retaze, pretoze to méze v kratkom ¢ase
viest k znacnym Skodam.

Pohonné hmoty

Varovanie!

Benzin je vysoko horfavy - nebezpecenstvo
poziarul!

B Benzin uchovavajte a mieSajte iba v na to
ur€enych nadobach.

B Tankujte iba na volnom priestranstve.
B Pri tankovani nefajCite.

B Uzaver palivovej nadrze neotvarajte pri
beziacom alebo horicom motore.

B Poskodenu nadrz alebo uzaver palivovej
nadrZze vymernite.

B Uzaver palivovej
uzatvorte.

B Ak benzin vytiekol:

nadrze vzdy pevne

Motor nestartujte
Zabrante zapalovacim pokusom.
Zariadenie ocistite.

/\ Varovanie!

Motor nenechavajte nikdy bezat v uzavretych
priestoroch.

Nebezpecenstvo otravy!

Tankovanie

Pred prvym uvedenim do prevadzky natankujte.
Motorova pila sa prevadzkuje so zmesou paliva
a dvojtaktového motorového oleja.

Pomer zmesi 50 : 1
Prevadzkové hmoty:

B Bezolovnaty normalny benzin (okt. €. paliva
min. 90).

B Kvalitny motorovy olej
motorov.

do dvojtaktnych

Benzin Dvojtaktny motorovy

olej pomer 50 : 1
0,020 1 (20 cm3)
0,060 | (60 cm3)
0,100 1 (100 cm3)

1 litrov (1000 cm3)
3 litrov (3000 cm3)
5 litrov (5 000 cm3)

Vytvorenie palivovej zmesi

1. Benzin a olej do dvojtaktnych motorov
zmieSajte podla tabulky.

2. Zmes dobre pretrepte a nalejte do palivovej
nadrze.

Palivo je skladovatelné len kratkodobo.
Zmes spotrebujte do 4 tyzdnov.
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Olej pre pilovu ret'az

Retazova pila je vybavena automatickym
olejovym systémom.

@ Olej pre pilovu retaz doplrite pri kazdom
natankovani, aby bolo  zarucené
dostatoéné mazanie.

Na mazanie pilovej retaze a vodiacej listy

pouzivajte iba ekologické biologicky odburatelné

kvalitné oleje pre pilové retaze.

@ Stary olej:

B nedavajte do odpadu
B nelejte do kanalizacie alebo vypustov
B nelejte na zem.

Odporu¢ame Vam, stary olej odovzdat v
uzatvorenej nadobe v recyklacénom centre alebo
na zakaznickom mieste.

Uvedenie do prevadzky

/\ Pozor!

Pred uvedenim do prevadzky vzdy vykonajte
vizualnukontrolu. PripoSkodeniach,uvolnenych
alebo opotrebovanych upevriovacich dieloch
sa zariadenie nesmie prevadzkovat.

B Dodrziavajte pre krajinu Specifické nariadenia
o dobach prevadzky

B Vzdy dbajte na dodrziavanie dodaného
navodu na pouzitie

B Zadnu rukovat pily pevne chytte pravou rukou
a prednu rukovat lavou rukou

B Pokial bezi motor, rukovate nepustajte
B Pilu nepouzivajte pri:
unave

nevolnosti

Startovanie motora

Polohy sytica:

/\ Pozor!

Pred kazdym spustenim
retaze!

uvolnite brzdu

Studeny Start

1. Spinac (I/1) prestavte do polohy ,I*.

2. Syti¢ (1/2) vytiahnite do polohy studeny
Start.

3. Primer (J) s rozostupom cca. 2 sekund 10x
stlacte.

4. Zaujmite bezpeény postoj a motorovu pilu
postavte na zem tak, aby vodiaca lista s
retazou bola volna (K).

5. Pravu $picku chodidla postavte do zadnej
rukovate (K).

6. Lanko Startéra 4krat rychlym pohybom
vytiahnite.

7. Syti€ uplne presunte do polohy ,prevadzka“
(172).

8. Startovacie lano plynulo vytiahnite, pokial
motor nenaskogi (K).

9. Motor nechajte na cca. 10 sekund
zahriat. Rukovat uchopte rukou. Stlacte
packu plynu a uvolnite (L). Motor bezi na
volnobeh.

Teply Start
Spinac (I/1) prestavte do polohy I

Zaujmite bezpecny postoj a motorovu pilu
postavte na zem tak, aby vodiaca lista s
retazou boli volné (K).

3. Pravu $picku chodidla postavte do zadnej
rukovate (K).

4. Startovacie lano plynulo vytiahnite, pokial
motor nenaskogi (K).

Vypnutie motora

1. Plynovu packu uvolnite a poc€kajte, pokial
motor nebude bezat' v stalych otackach.

2. Stop spinac prestavte do polohy STOP (I/1).
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Kontrola brzdy ret'aze

/\ Pozor!

Pred kazdym zaciatkom prace prekontrolujte
funkciu brzdy retaze.

1. Motorovu pilu postavte na zem
a nastartujte.

2. Motorovu pilu drzte bezpecne a pevne za
oblukovu rukovat a rukovat.

3. Motor nechajte bezat v strednych
otackach.

4. Chrbtom ruky zatlacte ochranu ruky
smerom dopredu (H). Pilova retaz sa musi
ihned zastavit.

5.  Motor ihned uvedte do volnobehu a brzdu
retaze uvolnite.

/\ Pozor!

Ak pilova retaz ihned nezastavi, nesmie sa
motorova pila pouzivat.

Vyhl'adajte zakaznicky servis.

Udrzba a osetrovanie

B Ziadne vysvetlenie, 7e moZe nespravna (Udrzba,
pouzivanie neautorizovanych nahradnych dielov,
odstranenie alebozmenabezpecnostnych komponentov
spbsobit nebezpeénd situaciu.

B Po pouziti motorovu pilu dokladne odistite.

/\ Pozor!

Pred udrzbou a oSetrovacimi pracami:

B Motor vypnite a nechajte schladit'.

B Vytiahnite koncovku zapalovacieho kabla.
B Noste ochranné rukavice.

Brusenie ret'azovej pily

Spravne nabrusena retazova pila zmierfuje
nebezpecenstvo spatného narazu a predchadza
vysokému opotrebovaniu retaze.

Ostra pilova retaz vytvara dobre sformované
piliny. Ak retaz vytvara pilinovi mucku, musi byt
nabrusena.

Neskusenym pouzivatelom sa odporuca,
nechat pilovu retaz nabrusit odbornikom.

Na brusenie pouzivajte vhodné naradie:

Okruhly pilnik na retaze @ =4,0 mm
Vedenie pilnika
Meracia $ablona retaze.

/\ Pozor!

VSetky rezacie zuby musia byt rovnako dlhé.
Rozdielna dizka zubov sposobuje problémovy
chod retaze az po jej roztrhnutie.

Minimalna diZka rezacich zubov &ni 4 mm (P).
Potom pilovu retaz vymente.

Na jednoduché prebrusenie stacia 2 az 3 tahy
pilnikom zvnutra smerom von (O).

Uhol rezacieho zubu musi byt dodrzany (P).

Pouzitim predpisaného briusneho naradia a pri
spravnej manipulacii bude automaticky docielena
predpisana hodnota uhlu Aa B (P).

@ Po 3 az 4 vlastnych bruseniach nechajte
pilovu retaz nabrusit v odbornom servise.
Tam bude nabruseny aj obmedzovac
hibky (P, vzd. D).

Cistenie vnutorného priestoru
ozubeného kolesa
1. Odskrutkujte kryt spojky.

Vnutorny priestor vycistite Stetcom.

3. Pilovu retaz odoberte a vyberte vodiacu
listu.

Vodiaca lista

Aby sa predislo jednostrannému opotrebovaniu,
vodiacu listu v pravidelnych intervaloch otacajte
(napr. kazdych 8 prevadzkovych hodin).
Prekontrolujte ju na poSkodenia.

Drazku listy (Q/1) a otvor vtekania oleja (Q/2)
udrzujte v dGistote. Vycnievajuce ostriny (Q)
odstrarite pomocou pilnika.

Mazanie hviezdicového kolieska vodiacej listy:

1. Mazacie otvory na obidvoch stranach
Spicky listy starostlivo ocistite (R).
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2. Pomocou dekalamitky natlacte na obidvoch
stranach tolko maziva, az bude mazivo
na $pic¢kach hviezdicového kolieska
rovnomerne vychadzat. Hviezdicové

koliesko pritom otacajte.

Pilova
odobrat’.

retaz nemusite pre mazanie

Vzduchovy filter

Vzduchovy filter pravidelne Cistite. PoSkodeny
vzduchovy filter vymerite.

1. Odmontujte kryt vzduchového filtra. Na
tento ucel uvolnite skrutku a odoberte kryt.

2. Penovy filter (T) vyberte smerom dohora
a vyperte ho v teplej mydlovej vode. Filter
opat nasadte iba v suchom stave.

3. Kryt vzduchového filtra opat nasadte.

Vymena zapalovacej sviecky
1. Odstrante kryt vzduchového filtra (S).

2. Koncovku zapalovacieho kabla stiahnite zo
zapalovacej sviecky (U/1).

3. Zapalovaciu sviecku (U/2) vymontujte
pomocou nastrékového kluca.

4. Prekontrolujte vzdialenost medzi
elektréodami.
Spravna vzdialenost: E = 0,635 mm.

5. Naskrutkujte novu originalnu zapalovaciu
svieCku.

Palivovy filter

Po priblizne 20 prevadzkovych hodinach palivovy
filter vymerite.
V nadrzi (V) sa nachadzaju dve hadice:

B kratka hadica k Primeru (bez filtra)

B dlha palivova hadica ku karburatoru (s
filtrom)

1. Palivovu nadrz vyprazdnite.

2. Palivovy filter vytiahnite pomocou hacika z
drétu cez plniaci otvor (V) a vymernite ho.

3. Palivovu hadicu zastréte do spodného rohu
nadrze.

4. Doplnte palivo.

Karburator

Karburator bol v zavode nastaveny na optimalny
vykon motora.

Eventualne prestavenie nechajte vykonat v
zakaznickom servise.

TImi¢ hluku

TImi¢ hluku je vybaveny ochrannou mriezkou na
zachytavanie iskier. Tato musi byt pravidelne Cistena
prip. vymierfiana, aby bol zachovany vykon motora.

/\ Pozor!

Spalinymézuobsahovat'iskry-nebezpecenstvo

poziaru!

Poskodenu ochrannu mriezku na zachytavanie

iskier vymerite.

1. Matice timi€¢a hluku a dorazovej opierky
uvolnite (W/1). TImi¢ hluku vyberte.

2. Odstrante skrutky krytu. TImi¢ hluku
vyberte.

3. Ochrannu mriezku na zachytavanie iskier
(W/2) ocistite alebo vymerite.

4. Montaz vykonajte v opaénom poradi.

Uskladnenie motorovej pily

Pri  prevadzkovych prestavkach, ktoré su
dlh8ie ako 30 dni, vykonajte na motorovej pile
nasledovné prace:

1. Vyprazdnite olejovu nadrz.
2. Doplnite trochou motorového oleja.

3. Motorovu pilu takto kratko prevadzkujte,
aby sa vedenia oleja a olejové Cerpadlo
preplachli.

4. \Vyprazdnite palivovu nadrz.

5. Motor nastartujte a nechajte bezat, pokial
pre nedostatok paliva nezhasne.

6. Odoberte pilovu retaz a vodiacu listu,
odistite ich a a postriekajte konzervaénym
olejom.

7. Motorovu pilu dékladne ocistite
a uschovajte na suchom mieste.

Pri uvedeni do prevadzky opat doplrite
olej pre pilové retaze.
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Spravanie sa pri praci
a technika prace

/\ Pozor!

Rezanie stromov a odvetvovanie si vyzaduje
vela skusenosti. Tieto prace smu vykonavat
iba vySkolené osoby.

Nebezpecéenstvo spatného narazu

/\ Varovanie!
Nebezpecenstvo spatného narazu!
Spatny naraz (Kickback) mobze viest

k smrtelnym poraneniam!

Pre zabranenie spatného narazu dodrzujte

nasledovné:

B Material ur€eny na rezanie prekontrolujte na
pritomnost’ cudzich telies.

B Motorovu pilu obsluhujte obidvoma rukami.

B Motorovu pilu vyberajte z rezu iba pri bezZiacej
pilovej retazi.

B Nepracujte prili§ predchylene.

B Nikdy neprerezavajte viacero konarov na
jeden krat.

B Pracujte iba so spravne
a napnutou pilovou retazou.

B Zariadenie nikdy neobsluhujte s natiahnutymi
rukami.

B Rez zacnite s beZiacou pilovou retazou —
rezte iba s plnym plynom.

B Nerezte Spickou vodiacej listy.

B Pozor pri pokracovani zacatych rezov.

nabrusenou

Rezanie stromov

/\ Pozor!

S rezacimi pracami zacnite az vtedy, ak je
mozné odstupenie od padajiceho stromu bez
prekazok.

B Odstupujuca draha by mala lezat v uhle cca.
45° Sikmo dozadu (N).

B Bezpecnostny odstup od padajuceho stromu
ma byt min. 2%z dizky stromu.

B Pre smer padania stromu sa rozhodnite
podla:

prirodzeného sklonu stromu
vysky stromu
jednostranného rastu konarov

umiestnenia stromu na rovine alebo na svahu

asymetrického vzrastu, poSkodenia dreva
smeru vetra a rychlosti vetra

zatazenia snehom

/\ Pozor!

Pri vetre nevykonavajte rezacie prace.

Technika rezania

Rezanie sa vykonava dvoma vrubovymi rezmi
(vrubovy zarez) a hlavnym rezom. Vrubovy
zarez (M/c) urCuje smer padnutia stromu.

Pri hlavnych a pozdiznych rezoch umiestnite
dorazovu opierku na drevo, ktoré ma byt rezané.

Vrubovy zarez (M/c) umiestnite v pozadovanom
smere padnutia stromu (M/e) o mozno najblizSie
k zemi.

1. Vrubovy zarez (M/c) vyrezte najskor Sikmo
zhora, potom vodorovne.

2. Hlavny rez (M/d) vyrezte proti vrubovému
zarezu absolutne vodorovne. Vyska
hlavného rezu musi byt o cca. 3-5 cm
vysSie ako vodorovny vrubovy zarez.

/\ Pozor!

Medzi vrubovym zarezom a hlavnym rezom
nechajte Gsek zlomu (M/f), ktorého dizka ini
cca. 1/10 priemeru kmenia.
Ak zacne strom pocas rezania padat’:
B motorovu pilu ihned vytiahnite z rezu
B prejdite do odstupujucej oblasti
B davajte pozor na padajuce konare a vetvy.
Ak strom zostane stat, tento nechajte

kontrolovane padnut v smere hlavného rezu
pomocou zatl¢enia klinov do hlavného rezu.

Odvetvovanie

B Pri odvetvovani motorovu pilu podopierajte o
kmen.

B Davajte pozor na napnuté konare.
B Volne visiace konare nerezte odspodu.

B Odvetvovanie nevykonavajte stojac na kmeni
stromu.

B Zapichovacie, pozdizne a tangencialne rezy
by mali vykonavat iba skusenymi osobami.
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Kratenie rezaného dreva na dizku Likvidacia

Pouzite bezpeény podklad (kozu na pilenie
dreva).

Drevo nedrzte nohou ani ho nesmie drzat ina
osoba.

Drevo s okruhlym priemerom zaistite proti
pootoceniu.

Motorovui pilu vedte tak, aby sa v predizenej
oblasti otaCania pilovej retaze nenachadzali
Casti tela.

Dorazovu opierku umiestnite priamo vedla
reznej hrany a retazovu pilu nechajte okolo
tohto bodu otocit. Na konci rezu nevyvijajte
Ziadny tlak.

Pomoc pri poruchach

Zariadenia, ktoré
dosluzili, nelikvidujte cez
domovy odpad!

Balenie, zariadenie a prislusenstvo su
vyrobené z recyklovatelnych materialov
a preto ich prislusne likvidujte.

Porucha Mozna pric¢ina Odstranenie
Motor nenaskakuje Vv nadrzi nie je benzin Natankujte benzin.
Nespravny postup pri Startovani DodrZiavajte pokyny pre Startovanie
Znecistena / chybna zapalovacia Zapalovaciu sviecku prekontrolujte / vymerite
sviecka
Znecisteny vzduchovy filter Vzduchovy filter vycistite
Znecisteny palivovy filter Palivovy filter prekontrolujte / vymerite
Nedostatocny vykon nespravna poloha syti¢a Syti¢ prestavte do spravnej polohy
motora, nepravidelny chod
motora Znecistena / chybna zapalovacia Zapalovaciu sviecku prekontrolujte / vymerite

sviecka

Znecisteny vzduchovy filter

Vzduchovy filter vyCistite

Znecdistena mreza zachytavania iskier

MreZu zachytavania iskier prekontrolujte /
vymerite

Nespravne nastavenie karburatora

Prekontrolujte nastavenie karburatora
zéakaznicky servis

Nadmerné tvorenie dymu

Nespravna palivova zmes

Palivovu nadrz vyprazdnite a dopliite spravnu
palivovi zmes

Nespravne nastavenie karburatora

Prekontrolujte nastavenie karburatora
zakaznicky servis

Mazanie retaze nefunguje

V olejovej nadrzi nie je olej

Prekontrolujte olejovu nadrz / doplrite olej pre
pilové retaze

Znecdistena vodiaca lista

Ocistite otvor vtekania oleja / drézku liSty

Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré si neviete odstranit sami, sa
prosim obratte na nas prisluSny zakaznicky servis.
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Uvod

B Procitajte ove upute za uporabu prije uporabe
uredaja. To je preduvjet za siguran rad i
besprijekorno rukovanje.

B Sacuvajte upute za uporabu i predajte ih
novim korisnicima.

B Pridrzavajte  se uputa o
i upozorenja na uredaju.

Opis znakova

/\ Pozor!

Pridrzavanje ovih znakova upozorenja
moze sprijeciti nastanak tjelesnih ozljeda i/ili
materijalnih oStecenja.

Posebne napomenezabolje razumijevanje
i rukovanje.

Objasnjenje znakova na uredaju

Crpka za gorivo

)

Razina buke prema smjernici
2000/14/EZ + 2005/88/EZ

sigurnosti

OPREZ - potreban je poseban oprez.

Procitajte upute za uporabu.

Kod svih radova s pilom potrebno

je uvijek nositi zastitne naocale radi
zastite ociju od podignutih i odbacenih
predmeta te zastitu za usi, npr. kacigu
s prigusenjem zvuka ili Eepove za
zastitu sluha. Zastitnu kacigu nosite
uvijek kada postoji opasnost od pada-
nja predmeta.

Nosite zastitne rukavice.

Nosite zastitne cipele.

Opasnost od trzaja.

77Q0

Izbjegavajte dodir s vrhom vodilice.

¥

Prije uporabe otpustite ko€nicu lanca.
Povucite ruénu blokadu.

Svrha

Ova motorna pila namijenjena je za radove
pilienja u privatnom sektoru (npr. kréenje, pilienje
drva za loZenje).

Svaka druga uporaba koja odstupa od navedene
smatra se nenamjenskom.

/\ Pozor!

Uredaj se ne smije koristiti u gospodarske
svrhe.

Upute o sigurnosti

Uredaj koristite samo u tehnicki ispravhom
stanju.

Sigurnosne i zastitne naprave ne stavljajte
izvan funkcije.

Nosite prikladnu radnu odjec¢u:
dugacke hlace sa zastitom rezanja
Svrste cipele, rukavice

zastitnu kacigu, naocale, slusalice

Prilikom rada pripazite na sigurnu udaljenost
od uredaja.

Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova.

Uredaj uvijek koristite s dvije ruke.
Rucke moraju biti suhe i Ciste.
Tijelo i odjec¢u drzite dalje od rezaca.

Druge osobe ne smiju ulaziti u opasno
podrucje.

Kod napustanja/transporta uredaja:
iskljucite motor

Trzaj!

s\‘! Motornu pilu ne pridrZajate jednom izvucite utikac svjecice

B3 | rukom. postavite $titnik lanca

R ] | Ispravno rukovanje: B Uredaj ne ostavljajte bez nadzora.

> (g X . .

S | Drzite motornu pilu objema rukama. B Motornu pilu nosite samo za stremenu rugku —

lan€ani mac pritom usmijerite prema tlu.
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B Ne pokuSavajte drzati pilu jednom rukom.
Necete moci kontrolirati snagu i mogli biste @ smetnje u krvnim Zilama ili Zivéanom
izgubiti nadzor nad pilom, §to moze uzrokovati ” L .
klizanje ili skakanje maca i pile po grani ili sustaxu niz el s sl
stablu. zapesca.

B Motornu pilu nikada ne koristite u zatvorenim  Moze dodi do gréenja u dijelovima tijela, uboda,

prostorijama. Motorna pila stvara otrovne ~ Polova ili promjena na kozi. U slucaju pojave
ispusne plinove koji mogu biti nevidljivi i bez  takvih simptoma obratite se lijeCniku!
mirisa ¢im se pokrene motor s izgaranjem.
Uporaba proizvoda moze stvarati praSinu,
dim i pare koje sadrze kemikalije koje mogu
uzrokovati teSke ozljede. Budite svjesni te
opasne prasine, dima i para (npr. prasine od
pilienja ili pada od ulja za podmazivanje) i
primjereno se zastitite.

Kod duljih radova vibracije mogu izazvati

Sigurnosne i zastitne naprave

/\ Pozor!

Sigurnosne i zastitne naprave ne smiju se stavljati izvan funkcije - Opasnost od ozljeda!

Kocnica lanca Zastitna blokada

Koc€nica lanca se aktivira preko ruéne blokade Zastitna blokada spre¢ava nehoti¢no ubrzavanje
(ru€ice kocnice lanca) npr. u slu€aju trzaja. motora. Poluga gasa moze se koristiti samo kada
Lanac pile se istog ¢asa zaustavlja. se pritisne zastitna blokada.
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Tehnicki podaci

Tip BKS 35/35 Il BKS 40/40 II
Zapremina motora 35cm? 40 cm3
Maks. snaga 1,4 kKW 1,5 kW

Duljina — vodilica (OREGON)

35 cm (140SDEA041)

40 cm (160SDEA041)

Efikasna duljina pile

33 cm

37 cm

Lanac pile (OREGON)

3/8“/91PJ 052 X

3/8* 191 PJ 056 X

Debljina vuénih nosaca 1,27 mm 1,27 mm
Podjela — zup&anik 3/8* 3/8*

Broj pogonskih zubaca 6z 6z
Koénica lanca da da

Broj okretaja pri praznom hodu 3300 min” 3300 min-!
Maks. broj okretaja (s vodilicom i lancem) 13.500 min-! 12.500 min-!
Maks. Brzina lanca 26 m/s 24 m/s
Volumen spremnika goriva 0,251 0,251
Volumen spremnika ulja za lanac 0,151 0,151
Omijer za mijesanje goriva 50:1 50:1
Neto masa bez lanca i vodilice 4,5kg 4,8 kg
Potro$nja goriva 519 g/lkWh 530 g/kWh
Razina snage zvuka L, (2000/14/EG) 105 dB(A) 105 dB(A)
Razina zvuénog tlaka L, (EN ISO 11681) 103 dB(A) 100 dB(A)
Maks. oscilacijsko ubrzanje avhw (k=3) 15 m/s? 15 m/s?
Razina zvuéne snage 108 dB(A) 108 dB(A)
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Montaza

Pregled dijelova (A)

1 Vodilica 9 Poluga gasa 17 | Straznja ruc¢kalvezica
2 Lanac pile 10 | Poklopac spremnika 18 | Crpka za gorivo (punjac)
goriva
Resetka protiv iskrenja 11 | Cep spremnika ulja 19 | Rucica prigusne zaklopke (¢ok)
4 Rugica ko€nice lanca/ruéna | 12 | Kuciste ventilatora 20 | Pokrov filtra za zrak
blokada
5 Stremena rucka 13 | Grani¢na klijesta 21 | Svjecica
6 Rucica pokretaca 14 | Vijak za zatezanje lanca | 22 | Stitnik ispusne cijevi
7 Sklopka za zaustavljanje 15 | Drzac lanca 23 | Stitnik lanca
8 Zastitna blokada 16 | Matica za priévr§c¢enje
vodilice

/\ Pozor!

Kod svih montaznih radova:
B iskljucite motor
B izvucite utikac svjecice

B nosite zastitne rukavice

Vodilica i lanac pile

1. Otpustite ko€nicu lanca. Pritom ruénu blokadu
povucite prema stremenoj rucki (G).

Otpustite matice za pri¢vrscenje vodilice
(B/1) prilozenim kombiniranim alatom
odvija¢/kljuc.

2.

Skinite pokrov.

Postavite vodilice na dva zavornja vodilice
(C/1) i gurnite ih prema zup€aniku lanca
(C/2).

Provedite lanac pile oko zakretne zvijezde
vodilice (D/1) i ulozite ga u Zlijeb vodilice.
Pritom oprezno povucite lanac pile u
smjeru strelice (D/2).

@ Pripazite na smjer kretanja lanca pile (E).
Ostrice reznih zubaca na gornjoj strani vodilice
usmjerene su prema vrhovima vodilice.

6. Provedite lanac pile preko drzaca lanca.
Lanac pile neznatno vjesi na donjoj strani

vodilice.

Postavite pokrov. Pripazite da kuka za

zatezanje lanca uskoci u vodilicu. Prema
potrebi povucite vodilicu prema naprijed,
dok kuka ne uskogi.

Rukom zategnite matice za pri¢vr§éenje
vodilice.

Radi provjere, lanac pile neznatno povucite
rukom kako bi sjeo na zup€anik lanca i u
vodilicu.

10. Okrecite vijak za zatezanje lanca udesno,
sve dok lanac pile ne dospije do donje

strane vodilice (F).

11. Cvrsto zategnite matice za pridvrééenje

vodilice.

/\ Pozor!

Uredaj smije
montaze.

raditi tek nakon potpune

Provjera zategnutosti lanca
Redovito provjeravajte zategnutost lanca.
Lanac pile ispravno je zategnut kada:

B nalazi se na donjoj strani vodilice

B na sredini vodilice moze se podi¢i za oko 3
—4 mm

B moze se lagano povucéi rukom

Na radnoj temperaturi ¢e se lanac pile produljiti
i ovjesiti.
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/\ Pozor!

Vuéni nosadi lanca pile ne smije ispasti iz
Zlijeba na donjoj strani vodilice jer bi lanac pile
mogao iskoditi.

Dodatno zategnite lanac pile.

Novi lanac pile namjestite nakon 5 rezanja.

Provjera funkcije ko€nice lanca

/\ Pozor!

Svrha kocnice lance jest sprijeciti odnosno
umanjiti ozljede u slu¢aju mogucéeg trzaja.
Ona ne predstavlja primjerenu zastitu kod
nemarnog rukovanja.

Provjera funkcije kod iskljuéenog motora

1. Ruénu blokadu povucite u smjeru strelice
prema stremenoj rucki (G). Kocnica lanca
je isklju¢ena. Lanac pile moze se zategnuti
rukom.

2. Ruénu blokadu pritisnite u smjeru strelice
prema naprijed (H). Ko¢nica lanca je
uklju€ena. Lanac pile ne smije se moci
povuci.

Provjera funkcije kod ukljuéenog motora

1. Pritisnite rué¢nu blokadu prema naprijed.
(Lanac pile je blokiran).

2. Pokrenite motor i nakratko (maks.
3 sekunde) dajte puno ubrzanje. Lanac pile
ne smije se okretati.

/\ Pozor!

Motornu pilu ne koristite dok je koénica lanca
blokirana, jer tako u kratkom vremenu mogu
nastati velika oStecenja.

Pogonska sredstva

Upozorenje!

Benzin je vrlo zapaljivo sredstvo - Opasnost od
pozara!

B Benzin drzite i mijeSajte samo u za to
predvidenim posudama.

B Gorivo punite samo na otvorenom.
B Ne pusite tijekom punjenja.

B Ne otvarajte zatvara¢ spremnika dok motor
radi ili je zagrijan.

B Zamijenite oSteceni spremnik ili zatvarac
spremnika.

B Poklopac spremnika uvijek ¢vrsto zatvorite.
B Ako benzin iscuri:

Ne pokrecite motor.
Ne pokuSavaijte paljenje.

Ocistite uredaj.

/\ Upozorenje!
Motor ne pokrecite u zatvorenim prostorijama.
Opasnost od trovanja!

Punjenje

Napunite spremnik prije prvog pustanja u rad.
Motorna pila za rad koristi smjesu goriva i ulja za
dvotaktne motore.

Omjer smjese 50 : 1

Pogonsko sredstvo:

B bezolovni normalni benzin (min. 90 ROZ)
B kvalitetno ulje za dvotaktne motore

Benzin Omijer ulja za dvotaktne

motore 50 : 1

1 litra (1000 cm3) | 0,020 | (20 cm3)

3 litre (3000 cm3) | 0,060 | (60 cm3)

5 litara (5000 cm3) | 0,100 I (100 cm3)

Pripremite smjesu goriva

1. PomijeSajte benzin i ulje za dvotaktne
motora prema tablici.

2. Dobro protresite smjesu i napunite
spremnik goriva.

Goriva imaju ograni€en vijek skladistenja.
Potrosite smjesu unutar 4 tjedna.
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Ulje za lanac pile

Lanac pile je opremljen automatskim sustavom
ulja.

@ Ulije za lanac pile napunite pri svakom
punjenju spremnika, kako bi se osiguralo
primjereno podmazivanje.

Za podmazivanje lanca pile i vodilice koristite
samo ekolo$ko i bioloski razgradio kvalitetno ulje
za lanac pile.

Rabljeno ulje nemojte:
B bacati u otpad
B prolijevati u kanalizaciju ili odvod
H prolijevati po zemlji
Preporuéujemo da rabljeno ulje u zatvorenom

spremniku odnesete u reciklazni centar ili na
drugo sabirno mjesto.

Pustanje u rad

/\ Pozor!

Prije svakog pustanja u rad obavezno izvrsite

vizualnu provjeru. U sluCaju ostecenja,

otpustenih ili istroSenih pricvrsnih dijelova,

uredaj se ne smije koristiti.

B Pridrzavajte se vazecih propisa o vremenu
rada

B Obavezno se pridrzavajte prilozenih uputa za
uporabu proizvoda¢a motora

B Straznju rucku pile primiti desnom, a prednju
ru¢ku lijevom rukom i ¢vrsto drzati

B Ne ispustati ru¢ke dok radi motor
B Pilu ne koristiti u slu€aju:

umora

bolesti

Pokretanje motora

Polozaj ¢oka:

E A = hladno pokretanje

B =rad

/\ Pozor!

Prije svakog pokretanja otpustite kocnicu
lanca!

Hladno pokretanje
1. Okrenite sklopku (I/1) na I

2. lzvucite CHOKE (I/2) do polozaja hladnog
pokretanja.

3. Pritisnite punja¢ (J) 10 puta u razmaku od
oko 2 sekunde.

4. Zauzmite siguran polozaj i motornu
pilu polozite na tlo tako da lan¢ani mac¢
slobodno stoji (K).

Stavite vrh desne noge u straznju rucku (K).
4x energi¢no povucite uze za pokretanje.

Do kraja uvucite CHOKE u polozaj ,rad” (1/2).

© N o o

Energi¢no povucite uze za pokretanje dok
se motor ne pokrene (K).

9. Ostavite motor da radi oko 10 sekundi
kako bi se zagrijao. Rukom primite rucku.
Pritisnite i otpustite polugu gasa (L). Motor
radi u praznom hodu.

Toplo pokretanje
1. Okrenite sklopku (/1) na I

2. Zauzmite siguran polozaj i motornu
pilu polozite na tlo tako da lan¢ani mac¢
slobodno stoji (K).

Stavite vrh desne noge u straznju ru¢ku (K).

4. Energi¢no povucite uze za pokretanje dok
se motor ne pokrene (K).

Iskljuéivanje motora

1. Oftpustite polugu gasa i pricekajte dok
motor ne radi u mirovanju.

2. Okrenite sklopku za zaustavljanje na STOP
(I71).
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Provjera ko¢nice lanca

/\ Pozor!

Prije svakog pocetka rada provjerite funkciju
kocnice lanca.

1. Polozite motornu pilu na tlo i pokrenite je.

2. Motornu pilu pridrzavajte ¢vrsto i sigurno za
stremenu rucku i glavnu rucku.

3. Motor ostavite da radi na srednjem broju
okretaja.

4. Straznjom stranom ruke pritisnite ru¢nu
blokadu prema naprijed (H). Lanac pile
mora se istog ¢asa zaustaviti.

5.  Motor odmah prebacite u prazan hod
i otpustite koCnicu lanca.

/\ Pozor!

Ako se lanac pile istog ¢asa ne zaustavi,
motorna se pila ne smije koristiti.
Obratite se ovlaStenom serviseru.

Odrzavanje i ¢iSéenje

B Nema pojadnjenja o tome kako nepravilno
odrzavanje, upotreba neodobrenih rezervnih
dijelova, uklanjanje ilimodificiranje sigurnosnih
komponenti moze dovesti do opasnosti.

B Nakon uporabe temeljito ocistite motornu
pilu.

/\ Pozor!

Prije radova odrzavanja i CiS¢enja:

B iskljucite motor i ostavite da se ohladi
B izvucite utikac svjecice

B nosite zastitne rukavice.

Ostrenje lanca pile

Ispravno naostren lanac pile smanjuje opasnost
od trzaja i spre€ava veliko habanje lanca.

Ostar lanac pile stvara ispravno formiranu
ivericu. Ako lanac stvara piljevinu, potrebno ga
je naostriti.

Neiskusnim korisnicima preporucujemo da
ostrenje lanca pile prepuste strunjaku.

Za ostrenje koristite iskljucivo prikladan alat:
okruglu turpiju za lanac s @ =4,0 mm
vodilicu turpije
instrument za mjerenje lanca.

/\ Pozor!

Svi rezni zupci moraju biti jednake duljine.
Nejednake duljine zubaca uzrokuju nemiran
hod lanca, sve do kidanja lanca.

Minimalna duljina reznih zubaca iznosi 4 mm (P).
Nakon toga zamijenite lanac pile.

Za jednostavno naknadno brusenje dovoljna su 2
do 3 poteza turpijom od iznutra prema van (O).

Potrebno je odrzavati jednaki kut reznih zubaca (P).

Koristenjem propisanih alata za ostrenje i ispravnim
rukovanjem, automatski se postize propisana
vrijednost kutova Ai B (P).

@ Nakon 3 do 4 vlastita o$trenja, naknadno
oStrenje lanca pile prepustite struénim
radionicama. Ondje ¢e izbrusiti granicnik
dubine (P, razmak D).

Ciséenje unutrasnjosti zupéanika
1. Odvijte pokrov spojke.
2. Unutradnjost ocistite kistom.

3. Skinite lanac pile i izvadite vodilicu.

Vodilica

Kako bi se izbjeglo jednostarno troSenje, zamijenite
vodilicu u redovitim razmacima (npr. nakon svakih 8
sati rada). Provjerite postoje li oSte¢enja.

Maticu vodilice (Q/1) i otvor za punjenje ulja (Q/2)
drzite Cistim. Preostali srh (Q) uklonite turpijom.
Podmazite zvjezdasti zupcanika vodilice:

1. Oprezno o¢istite otvor za podmazivanje
s obje strane na vrhu vodilice (R).
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2. Pistoliem za mast na obje strane utisnite
toliko masti dok ne po€ne ravnomijerno izlaziti
na vrhovima zvjezdastog zup&anika. Pritom
okrecite zvjezdasti zup€anik.

@Lanac pile nije potrebno skidati radi
podmazivanja.

Filtar za zrak

Redovito Cistite filtar za zrak. Zamijenite oSteceni
filtar za zrak.

1. Demontirajte pokrov filtra za zrak. U tu
svrhu odvijte vijak i skinite pokrov (S).

2. lzvadite pjenasti filtar (T) prema gore i operite
ga u toploj sapunjavoj vodi. Montirajte ga
samo kada se potpuno osusi.

3. Ponovno montirajte pokrov filtra za zrak.

Zamjena svjecice
1. Skinite pokrov filtra za zrak (S).
2. Skinite utikac svjecice sa svjecice (U/1).

3. lzvadite svjecicu (U/2) pomocu nati¢nog
klju¢a.

4. Provjerite razmak elektroda.
Ispravan razmak: E = 0,635 mm.

5. Uvijte novu, originalnu svjec¢icu.

Filtar za gorivo

Nakon oko 20 sati rada zamijenite filtar za
gorivo.

U spremniku (V) nalaze se dva crijeva:

B kratko crijevo do punjaca (bez filtra)

B dugo crijevo za gorivo do rasplinjaca
(s filtrom)

1. Ispraznite spremnik goriva.

2. lzvadite filtar za gorivo zi€anom kukom preko
otvora za punjenje (V) i zamijenite ga.

3. Utaknite crijevo za gorivo u donji kut
spremnika.

4. Napunite gorivo.

Rasplinja¢
Rasplinja¢ je tvornic¢ki namjesten na optimalnu
snagu motora.

Eventualna naknadna namjestanja smije obaviti
samo servisna radionica.

Prigusivaé
Prigusivac je opremljen reSetkom protiv iskrenja.

Nju je potrebno redovito Cistiti odnosno mijenjati
kako bi se odrzala potrebna snaga motora.

/\ Pozor!

Ispusni plinovi mogu sadrzavati
Opasnost od pozara!
Zamijenite oStecenu resSetku protiv iskrenja.

iskre -

1. Otpustite matice s prigusivaca i grani¢nih
klijesta (W/1). Izvadite priguSivac.

2. lzvadite vijke s pokrova. Rastavite
prigusivac.

3. Ocistite reSetku protiv iskrenja (W/2) ili je
zamijenite.

4. Ugradnja se obavlja obrnutim redoslijedom.

SkladisStenje motorne pile

Ako motornu pilu necéete koristiti dulje od 30
dana, ucinite sljedece:

1. Ispraznite spremnik ulja.
2. Ulijte nesto motornog ulja.

3. Nakratko pokrenite motornu pilu kako bi se
vodovi ulja i crpka za ulje isprali.

4. Ispraznite spremnik goriva.

5. Pokrenite motor i ostavite ga da radi dok se
ne ugasi zbog nedostatka goriva.

6. Skinite lanac pile i vodilicu, o€istite ih
i poprskajte uljem za zastitu od hrdanja.

7. Temeljito o€istite motornu pilu i spremite je
u suhu prostoriju.

Kod pustanja u rad ponovno ulijte ulje za
lanac pile.
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Radni polozaj i postupak rada

/\ Pozor!

Za sjeCu stabala i rezanje granja potrebno je
veliko iskustvo. Te radove smiju izvoditi samo
za to obucene osobe.

Opasnost od trzaja!

/\ Upozorenje!
Opasnost od trzaja!

Trzaj (povratni udarac) moze izazvati
smrtonosne ozljede!
Radi izbjegavanja trzaja, pridrzavajte se

sljedeceg:

B Provjerite da materijal za rezanje ne sadrzi
strane predmete.

B Motornom pilom rukujte objema rukama.

B Motornu pilu izvadite iz polozaja rezanja samo
dok lanac pile radi.

B Ne radite previSe sagnuti.
Nikada ne rezite nekoliko grana istodobno.

B Radite samo s ispravno naostrenim
i zategnutim lancem pile.

B Uredaj nikada ne koristite ispruzenih ruku.

B Zapocnite rezanje s pokrenutim lancem pile —
rezite samo punom snagom.

B Ne rezite vrhovima vodilice.
B Oprez pri nastavljanju zapocetnih rezanja.

Sjeca stabala

/\ Pozor!

Zapocnite sa sjecom samo ako postoji
nesmetani prolaz za udaljavanje od posje¢enog
stabla.

B Prolaz za udaljavanje treba se nalaziti pod
kutom od oko 45° unatrag (N).

B Sigurnosni razmak od posjeCenog stabla
treba iznositi min. 2% duljine stabla.

B Smjer padanja stabla mozete ustanoviti po:
prirodnom nagibu stabla

visini stabla
rastu grana na jednoj strani

ravnini ili nagibu brda

asimetricnom rastu, oStecenju na drvetu
smijeru i brzini vjetra

snjeznom opterecenju

/\ Pozor!

Stabla ne sjecite ako puse vjetar.

Postupak sjece

Sje¢a se vrS§i pomoc¢u 2 utorna reza (utora
za sjeCu) i reza za sjeCu. Utor za sjecu (M/c)
odreduje smjer padanja stabla.

Kod sjeCe i uzduznih rezanja, granic¢na klijesta
sigurno postavite na drvo za rezanje.

Utor za sje€u (M/c) postavite u Zeljenom smjeru
padanja (M/e), $to je moguce blize tlu.

1. Utor za sjecu (M/c) prvo zarezite ukoso
odozgo, a zatim vodoravno.

2. Rez za sje€u (M/d) nasuprot utoru za
sjecu izrezite potpuno vodoravno. Visina
reza za sjecu mora biti oko 3-5 cm viSa od
vodoravnog utornog reza.

/\ Pozor!

Izmedu utora za sjecu i reza za sjeCu ostavite
letvicu (M/f) koja iznosi oko 1/10 promijera
stabla.
Ako stablo po¢ne padati tijekom piljenja:
B smjesta izvadite motornu pilu iz reza
B krenite do prolaza za udaljavanje
B pripazite na padajuce granje i grancice
Ako stablo ne padne, uguravanjem klinova
u smjeru rezanja kontrolirano ga oborite.

Rezanje granja

B Kod rezanja granja motornom pilom poduprite
se o deblo.

Pripazite na sabijene grane.

Slobodno ovjeSene grane ne rezite odozdo.
Ne rezite granje stojec¢i na deblu stabla.

Ubodne, uzduzne i rezove u obliku srca
moraju obavljati samo iskusne osobe.
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Rezanje drveta

Koristite sigurnu podlogu (blok za rezanje).

Drvo ne pridrzavajte stopalom i ne smije ga
pridrzavati druga osoba.

Osigurajte  okrugle komade drveta od
okretanja.

Motornu pilu vodite tako da se na podrucju
oscilacija lanca pile ne nade nijedan dio
tijela.

Grani€naklijeStazadrvo postavite neposredno
pored ruba rezanja i oko tog mjesta okrenite
lanac pile. Na kraju reza ne primjenjujte
pritisak.

Pomo¢ kod neispravnosti

Zbrinjavanje u otpad

Rabljene uredaje ne
bacajte u komunalni
otpad!

Ambalaza, uredaj i pribor izradeni su od

reciklirajuéeg materijala i treba ih zbrinuti na
primjeren nacin.

Neispravnost

Mogué¢i uzrok

Rjesenje

Motor se ne pokrece.

Nema benzina.

Nalijte benzin.

Neispravan postupak pokretanja.

Procitajte upute za pokretanje.

Zahrdala / neispravna svjecica.

Provijerite / zamijenite svjecicu.

Prljav filtar za zrak.

Ocistite filtar za zrak.

Prljav filtar za gorivo.

Provijerite / zamijenite filtar za gorivo.

Nedovoljna snaga
motora, nepravilan rad
motora.

Pogresan polozaj ¢oka.

Namjestite ¢ok u ispravan polozZaj.

Zahrdala / neispravna svjecica.

Provjerite / zamijenite svjecicu.

Prljav filtar za zrak.

Ocistite filtar za zrak.

Prljava resetka protiv iskrenja.

Provjerite / zamijenite reSetku protiv
iskrenja.

Pogresan polozaj rasplinjaca.

Provijerite polozaj rasplinjaca.
Obratite se tehnickoj sluzbi.

Prekomjerno stvaranje
dima.

Pogres$na smjesa goriva.

Ispraznite spremnik goriva i nalijte ispravnu
smjesu goriva.

Pogresan polozZaj rasplinjaca.

Provjerite polozaj rasplinjaca.
Obratite se tehnickoj sluzbi.

Nema podmazivanja
lanca.

Spremnik ulja je prazan.

Provjerite spremnik ulja / nalijte ulje za
lanac pile.

Prljava vodilica.

Ocistite otvor za punjenje ulja / maticu
vodilice.

Nastanu li neispravnosti koje ne mozete ispraviti pomocu ove tablice ili koje ne mozete sami
ispraviti, obratite se naSem ovlastenom tehni¢kom servisu.
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Uvod

B Pred zagonom preberite to Navodilo za
uporabo. To je pogoj za varno delo in
nemoteno uporabo.

B Shranite to Navodilo za uporabo in ga izrocite
naslednjemu uporabniku.

B Upostevajte varnostne napotke in opozorila
na napravi.

Razlaga znakov

/\ Pozor!

Le ob upostevanju naslednjih varnostnih
napotkov se lahko izognete poskodovanju
oseb ali stvari.

Posebni napotki za boljSe razumevanje in
uporabo.

Pomen simbolov na napravi

POZOR - posebna previdnost.

Preberite Navodilo za uporabo.

Pri vsakem delu z Zago morate nositi
zascCitna ocala, s katerimi boste oci
zascitili pred vrtinCasto se dvigajoCimi
in lete¢im se predmetom/objektom,
prav tako morate nositi zascito za
usesa, kot npr. zvo€no neprepustno
¢elado ali zasc¢itne Cepe. Nosite
zasc¢itno ¢elado, ¢e obstaja tveganje
zaradi padajoCih predmetov.

Nosite zas¢itne rokavice.

Nosite zascitne Cevlje.

Pazite na povratni udarec.

Izogibajte se stika s konico meca
Zage. Povratni udarec!

R

Motorne Zage ne drzite z eno roko.

Crpalka goriva

3
i
%

Nivo hrupa v skladu s smernico
2000/14/ES + 2005/88/ES

Pred uporabo popustite zavoro za
verigo. Scitnik roke potegnite nazaj.

Uporaba v skladu z dolog€ili
Ta motorna Zaga je namenjena le Zaganju v osebne
namene (npr. izsekavanje, Zaganje drv).

Druga, to presegajoca uporaba ne velja kot
skladna z dologili.

/\ Pozor!

Naprava ni za obrtno uporabo.

Varnostni napotki

B Napravo uporabljajte le v tehni¢no
neopore¢nem stanju.

B Ne ignorirajte varnostne in zascitne opreme.
B Nosite ustrezno delovno obleko:
dolge hlace z dodatno zasc¢ito za noge
trdne Cevlje, rokavice

za$¢itno Celado, zascitna ocala, glusnike.

Pri delu pazite, da varno stojite.

Naprave ne uporabljajte, kadar ste pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

Napravo vedno upravljajte z obema rokama.
Drzala morajo biti suha in Cista.
Telo in obleko drzite stran od rezil.

Tretje osebe naj se ne zadrzujejo v obmocju
nevarnosti.

Ko zapustite napravo/pri transportu:
Izkljucite motor

Odstranite vtika¢ za vzigalne svecke

=g Namestite varovalo verige.
S8 | Pravilna uporaba: B Naprave ne pustite brez nadzora.
S'd | Motorno Zago drzite z obema rokama. B Motorno zago nosite le za ro¢aj - pri tem je
mec¢ Zage obrnjen nazaj.
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B Zage ne poskusajte drzati samo z eno roko. [§ | Pridolgotrainejin delin lahko_vibracije
Nastale sile ne boste mogli nadzorovati in povzrogijo motnje v krvnem Ziliu ali v

lahko izgubite kontrolo nad Zago, kar lahko o . . .
povzro€i zdrs ali preskok meca in Zage vzdolz A IS|stemu n.a prstih na roki, na
vej ali lesa. dlaneh ali na zapestju.

B Z verizno Zago nikoli ne delajte v zaprtih ~ -@hko se zgodi, da vam deli telesa zaspijo,
prostorih. Vaga verizna aga ob zagonu lahko pride do zbadanja, bolecin ali sprememb
motorja z notranjim zgorevanjem proizvaja  hakozi. Ko se pojavijo ti znaki, naj vas pregleda
strupene odpadne pline, ki so morda nevidni  zdravnik!
in brez vonja . Uporaba izdelka lahko proizvaja
prah, paro in hlape, ki vsebujejo kemikalije,
za katere vemo, da lahko povzrocijo straSno
Skodo. Zavedajte se Skodljivega praha, pare
in hlapov (npr. prah od Zaganja ali hlapi
mazalnega olja) in se primerno zascitite.

Varnostne in zasS¢itne nastavitve

/\ Pozor!

Ne razveljavite varnostnih in zas¢itnih nastavitev - nevarnost poskodb

Zavora za verigo Varnostna zapora

Zavoro za verigo npr. pri povratnem udarcu Varnostna zapora prepreCuje nepri¢akovano
sprostite prek Scitnika roke (roCica zavore za pospeSevanje motorja. Rocico za plin lahko
verigo). Veriga Zage se sunkovito ustavi. aktivirate le, ko je varnostna zapora vstavljena.
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Specifikacija
Tip BKS 35/351l BKS 40/40 1l
Delovna prostornina motorja 35 cm? 40 cm3
Maks. mo¢ 1,4 kKW 1,5 kW

DolZina - vodilo (OREGON)

35 cm (140SDEA041)

40 cm (160SDEA041)

Uporabna dolzina zage

33 cm

37 cm

Veriga zage (OREGON)

3/8“191PJ 052 X

3/8* 191 PJ 056 X

Mo¢€ pogonskega Clena

1,27 mm

1,27 mm

Delitev — veriznik 3/8" 3/8"
Stevilo zobcev pogon 6z 6z

Zavora za verigo da da

Vrtilna frekvenca prostega teka 3.300 min*! 3.300 min™’
Maks. Stevilo vrtljajev (z vodilom in verigo) 13.500 min! 12.500 min™
Maks. Hitrost verige 26 m/s 24 m/s
Prostornina rezervoarja za gorivo 0,251 0,251
Prostornina rezervoarja za olje za verigo 0,151 0,151
Razmerje meSanice goriva 50:1 50:1

Neto teza brez verige in vodila 4,5 kg 4,8 kg
Poraba goriva 519 g/lkWh 530 g/kWh
Nivo zvo¢ne moci L, (2000/14/EG) 105 dB(A) 105 dB(A)
Nivo zvocnega pritiska L, (EN IS0 11681) 103 dB(A) 100 dB(A)
maks. nihalni pospesek avhw (k=3) 15 m/s? 15 m/s?
Raven zvo€ne modi 108 dB(A) 108 dB(A)
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Montaza

Pregled delov (A)

1 Vodilo 9 Plinska rocica 17 | Zadniji ro¢aj/nozna opora
2 Veriga Zzage 10 Polfrov rezervoarja za 18 | Crpalka za gorivo (Primer)
gorivo
Iskrolovec 11 | Pokrov rezervoarja za olje 19 | Rocica dusilne lopute (choke)
4 Zavorna rocica verige/S¢itnik | 12 | Ohi$je ventilatorja 20 | Pokrov zragnega filtra
roke
5 Rocaj 13 | Krempljasti prislon 21 | Vzigalna svecka
6 Rocaj zaganjalnika 14 | Napenjalni vijak za verigo 22 | S¢itnik izpuha
7 Stikalo za ustavitev 15 | Lovilec verige 23 | Varovalo verige
8 Varnostna zapora 16 | Matica za pritrditev mec¢a

/\ Pozor!

Pri vseh montazah:
B |zkljucite motor
B Potegnite vtikac za vzigalne svecke

B Nosite zasc¢itne rokavice

Vodilo in veriga zage

1. Popustite zavoro za verigo. Za to potegnite
8¢itnik roke v smeri rocaja (G).

2. S kombinacijo dobavljenih izvijacev/kljuc¢ev
zrahljajte pritrdilne matice meca (B/1).

3. Snemite pokrov.

4. Vodilo namestite na oba vodilna sornika
(C/1) in povlecite v smeri zobnika (C/2).

5. Verigo zage speljite okrog zvezdastega
vadila (D/1) in jo polozite v Zleb vodila. Ob
tem verigo Zage na rahlo potegnite v smeri
puscice (D/2).

@ Upostevajte smer teka verige zage (E).

Rezalni robovi zobcev Zzage na zgornji strani

kazejo v smer konice meca Zage.

6. Verigo zage speljite prek lovilca verige. Na
spodniji strani vodila je veriga Zage malo
povesena.

7. Namestite pokrov. Pazite na to, da se zati¢
za napenjanje verige zaskodi v vodilo. Po
potrebi vodilo potegnite naprej, da se zati¢
zaskodi.

8. Pritrdilne matice meca mo¢no privijte.

9. Za kontrolo verigo zage malo potegnite z
roko, da le-ta pravilno lezi na zobniku in v
vodilu.

10. Napenjalne vijake verige obrnite na desno,
dokler veriga Zage ne nalega na spodnji
strani meca (F).

11. Pritrdilne matice meca trdno privijte.

/\ Pozor!

Napravo lahko zaZenete
montazi.

le po popolni

Kontrola napetosti verige

Napetost verige pogosto preverite.

B \eriga Zage je pravilno napeta, ko: nalega na
spodniji strani vodila

B se jo da na sredini vodila privzdigniti za
3 -4 mm

B se jo da zlahka povle€i z roko

Pri obratovalni temperaturi se veriga podaljsa in
se povesi.
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/\ Pozor!

Pogonski ¢leni verige zage ne smejo izskocditi
iz zZleba na spodniji strani vodila — drugace bi
lahko veriga zage odletela.

Verigo Zage ponovno napnite.

Novo verigo Zage ponovno nastavite po 5 rezih.

Test delovanja zavore za verigo

/\ Pozor!

Zavora za verigo naj bi preprecevala oz. omilila
poskodbe pri moznem povratnem udarcu. Ne
ponuja pa ustrezne zaSCite pri malomarnem
postopanju z Zzago.

Test delovanja pri izklopljenem motorju

1. Sgitnik roke potegnite v smeri pus&ice proti
rocaju (G). Zavora za verigo je izklju¢ena.
Verigo zage lahko potegnete z roko.

2. Sgitnik roke potisnite v smeri puséice
naprej (H). Zavora za verigo je vkljucena.
Veriga Zage se ne bi smela pustiti povleci.

Test delovanja pri motorju v teku

1. Sgitnik roke potisnite naprej. (Veriga zage
je blokirana).

2. Zazenite motor in na hitro (maks.
3 sekunde) pritisnite plin do konca. Veriga
Zage se ne sme premikati.

/\ Pozor!

Motorne zage ne uporabljajte, ko je zavora
za verigo blokirana, saj bi to lahko zelo hitro
privedlo do resnih poskodb.

Goriva

Opozorilo!

Bencin je mocno vnetljiv - nevarnost pozara!

B Bencin shranjujte ali meSajte v le za to
namenjenih rezervoarjih.

B Gorivo tocite samo na prostem.
B Med to€enjem goriva ne kadite.

B Pri zagnanem ali vroéem motorju ne odpirajte
zapirala za rezervoar.

B Poskodovan rezervoar ali poskodovano
zapiralo za rezervoar zamenjajte.

B Pokrovéek rezervoarja vedno tesno zaprite.
B Ce bencin iztece:

Motorja ne zazenite

Izogibajte se poskusom vziga

Ogistite napravo.
/\ Opozorilo!

Motor naj nikoli ne teCe v zaprtem prostoru.
Nevarnost zastrupitve!

TocCenje goriva

Pred prvim zagonom natocite gorivo. Motorno
Zago poganja meSanica goriva in dvotaktnega
motornega olja.

Razmerje mesanice 50 : 1

Pogonska tekocina:

B Neosvin¢eni navadni bencin (min. 90 ROZ)
B Kvalitetno dvotaktno motorno olje

Dvotaktno motorno
olje Razmerje 50 : 1

0,020 | (20 cm3)
0,060 | (60 cm3)
0,100 I (100 cm3)

Bencin

1 litrov (1000 cm3)
3 litrov (3000 cm3)
5 litrov (5000 cm3)

Naredite meSanico goriva

1. Bencin in dvotaktno motorno olje zmesajte
glede na podatke v tabeli.

2. Mesanico dobro pretresite in vlijte
Vv rezervoar za gorivo.

@ Goriva so samo delno primerna za
skladis€enje. MeSanico porabite v roku 4
tednov.
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Olje za verigo zage

Verizna Zaga je opremliena s samodejnim
sistemom mazanja.

Olje za verigo Zage dolijte pri vsakem tocenju,
da zagotovite zadovoljivo mazanije.

Za mazanje verige Zage in vodila uporabljajte le
okolju prijazno biolosko razgradljivo kvalitetno
olje za verigo zage.

Odpadnega olja:
B ne dajte v odpadke
B ne zlijte v kanalizacijo ali odtok

B ne Zlijte v zemljo.

Priporo€amo, da odpadno olje dostavite v zaprti
posodi v reciklirni center ali servisni sluzbi za
stranke.

Zagon

/\ Pozor!

Pred kontrolo vedno izvedite vizualen pregled.
Pri  poskodbah, zrahljanih ali obrabljenih
pritrjevalnih  delih naprave ne smete
uporabljati.

B Za obratovalne Case upostevajte drzavna
dolocila

B Vedno upostevajte prilozeno proizvajaléevo
Navodilo za uporabo

B Zadnji roCaj zage trdno stisnite skupaj s
sprednjim
B Rocajev ne izpustite dokler motor tece
B Zage ne uporabljajte ko:
ste utrujeni

se slabo pocutite

Zazenite motor

Pozicije choke:

E A = hladni zagon
B = obratovanje

/\ Pozor!

Pred vsakim zagonom sprostite zavoro za
verigo!

Hladni zagon
1. Stikalo (I/1) nastavite na ,I*.

2. CHOKE (I/2) izvlecite na pozicijo Hladni
zagon.

3. Primer (J) 10x pritisnite v razmaku pribl. 2
sekund.

4. Varno se postavite in motorno zago na tla
postavite tako, da je me¢ Zage prost (K).

5. Desno stopalo postavite v zadnji ro¢aj (K).
Vrv zaganjaca izvlecite 4x zapored.

7. CHOKE popolnoma porinite noter na
,Obratovanje* (1/2).

8. Zagonsko vrvico na hitro vlecite ven, dokler
se motor ne zazene (K).

9. Motor pustite teci pribl. 10 sekund, da
se ogreje. Z roko drZite ro€aj. RocCico za
plin pritisnite in spustite (L). Motor tece
v prostem teku.

Topli zagon
1. Stikalo (I/1) nastavite na ,I*.

2. Varno se postavite in motorno Zago na tla
postavite tako, da je mec¢ zage prost (K).

3. Desno stopalo postavite v zadnji rocaj (K).

4. Zagonsko vrvico na hitro vlecite ven, dokler
se motor ne zazene (K).

Izkljucite motor

1. Spustite rocico za plin in poCakajte, dokler
motor te¢e v praznem teku.

2. Stikalo za ustavitev postavite na STOP (1/1).
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Preverite zavoro za verigo

/\ Pozor!

Pred vsakim za¢etkom dela preverite delovanje
zavore za verigo.

1. Motorno zago postavite na tla in jo
zazenite.

2. Motorno zago trdno drzite za rocaja.

3. Motor pustite teci pri srednjem Stevilu
vrtljajev.

4. S hrbtiS¢em roke $¢itnik roke potisnite
naprej (H). Veriga Zage se mora takoj
ustaviti.

5. Motor takoj dajte v prosti tek in sprostite
zavoro za verigo.

/\ Pozor!

Ce se veriga zage ne ustavi takoj, motorne
Zage ne smete uporabljati.

Poiscite servisno delavnico za stranke.

Vzdrzevanje in nega

B Ni razlage, da nepravino vzdrzevanje, uporaba
neodobrenih rezervnih delov, ter odstranitev ali
predelava varnostnih komponent lahko privede do
nevarne situacije.

B Po uporabi motorno zago temeljito oCistite.

/\ Pozor!

Pred vzdrzevalnimi deli:

B Motor ugasnite in pustite, da se ohladi
B Potegnite vtikac za vzigalne svecke

B Nosite zascitne rokavice.

Nabrusite verigo zage

Pravilno nabruSena veriga Zage zmanjSa
nevarnost povratnega udarca in preprecuje
vecjo obrabo verige.

Ostra veriga zage ustvarja dobro oblikovane
odrezke. Ce veriga proizvaja zaganje, jo je treba

nabrusiti.

NeizkuSenim uporabnikom priporo¢amo,
da jim verigo nabrusi strokovnjak.

Za brusenje uporabljajte samo primerno orodje:

okroglo pilo za verige s @ =4,0 mm
vodilo za pilo
merilno Sablono.

/\ Pozor!

Vsi zobci morajo biti enako dolgi. Zaradi
neenakih dolzin zobcev veriga ne tece gladko
in se na koncu strga.

Minimalna dolzina zobcev je 4 mm (P). Po tem
verigo Zage zamenjajte.

Za preprosto bruSenje zadoS¢ajo 2 do 3 potegi s
pilo z notranje strani navzven (O).

Kote zobcev je treba ohranjati (P).

Z uporabo predpisanih brusilnih orodij in ob
pravilni uporabi predpisane vrednosti kotov A in
B (P) dosezete samodejno.

@ Po 3- do 4-kratnem bruSenju verige Zage
je le-to treba dati pobrusiti v servisno
delavnico. Tam vam bodo pobrusili tudi
globinsko omejevalo (P, razdalja D).

Ocistite notranjost veriznika
1. Odvijte pokrov sklopke.
2. Notranjost ocistite s Copi¢em.

3. Snemite verigo in vzemite ven vodilo.

Vodilo
Da se izognete enostranski obrabi, vodilo
obracajte v rednih razmakih (npr. vsakih

8 delovnih ur). Preverite za primer obrabe.

Zleb vodila (Q/1) in odprtino za dolivanje olja (Q/2)
ohranjaite ¢&ista. Strle¢ rob (Q) odpravite s pilo.
Naoljite zvezdasto kolesce vodila:

1. Na obeh straneh previdno ogistite odprtino za
mazanije na konici meca zage (R).
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2. S pistolo za mazivo na obeh straneh
stisnite toliko maziva, da le-to na konicah
zvezdastega kolesca enakomerno izhaja.
Ob tem kolesce obracajte.

@ Verige Zage pri mazanju ni treba sneti.

Zracni filter

Zracni filter redno Ccistite. Poskodovane zra¢ne
filtre zamenjajte.

1. Odstranite pokrov zra¢nega filtra. Zrahljajte
vijake in snemite pokrov (S).

2. Penast filter (T) potegnite navzgor ven in
ga izperite v topli milnici. Nazaj ga vstavite
le, ko je suh.

3. Ponovno namestite pokrov zra¢nega filtra.

Zamenjajte vzigalno svecko
1. Odstranite pokrov zra¢nega filtra (S).

2. Vtika¢ za vzigalne svecke snemite s svecke
(un).

3. Vzigalno svecko (U/2) odmontirajte
z natiénim klju¢em.

4. Preverite razmik elektrod.
Pravilen razmik: E = 0,635 mm.

5. Privijte novo originalno vzigalno svecko.

Filter za gorivo
Po priblizno 20 obratovalnih urah filter za gorivo
obnovite.

V rezervoarju (V) sta dve cevi:

B kratka cev do Primerja (brez filtra)

B dolga cev za gorivo do uplinjaca (s filtrom)
1. Rezervoar za gorivo izpraznite.

2. Filter za gorivo z Zi€natim kavljem
potegnite skozi odprtino za dolivanje (V) in
ga zamenjajte.

3. Cev za gorivo vstavite v spodnji kot
rezervoarja.

4. Nalijte gorivo.

Uplinja¢

Uplinja€ je tovarniSko nastavljen na optimalno
zmogljivost motorja.

Mozne ponastavitve naj opravijo le v servisni
delavnici.

Glusnik
Glu$nik je opremljen z varovalno mrezo za iskre.

To je treba redno distiti oz. menjati, da ohranite
zmogljivost motorja.

/\ Pozor!

Izpusni plini lahko vsebujejo iskre - nevarnost
pozara!l

Poskodovane varovalne mreze za
zamenjajte.

iskre

1. Odvijte matice z gluSnikov in krempljastega
prislona (W/1). Vzemite ven glusnik.

2. Odstranite vijake pokrova. Glusnik
potegnite narazen.

3. Varovalno mrezo za iskre (W/2) oCistite ali
jo zamenjajte.

4. Vgradnja poteka v obratnem vrstnem redu.

Skladiséenje motorne zage

Pri zaga ne obratuje ve¢ kot 30 dni, na njej
opravite naslednja dela:

1. lIzpraznite rezervoar za olje.
2. Dolijte nekaj motornega olja.

3. Motorno zago s tem za nekaj ¢asa
zazenite, da se oljna napeljava in ¢rpalka
za olje predcistita.

4. lzpraznite rezervoar za gorivo.

5. Motor zazenite in ga pustite teci, dokler se
ne ugasne zaradi pomanjkanja goriva.

6. Verigo zage in vodilo snemite, oCistite in
poprsite z oljem, ki ¢iti pred rjo.

7. Motorno zago temeljito ocistite in jo
shranite v suh prostor.

Preg zagonom ponovno dolijte olie za
verigo zage.
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Obnasanje pri delu in delovna
tehnika

/\ Pozor!

Podiranje dreves in obvejevanje zahtevata
veliko izkuSenj. Samo izSolano osebje lahko

izvaja ta dela.

Nevarnost povratnega udarca

/\ Opozorilo!

Nevarnost povratnega udarca!

Povratni udarec (kickback) lahko povzroci
smrtne posledice!

Da se izognete povratnemu udarcu, upostevajte

naslednje:

B Preverite, ¢e material, ki ga boste Zzagali,
vsebuje tujke.

B Motorno Zago drzite z obema rokama.

B Motorno zago vzemite iz reza samo, ko veriga
Se tecCe.

B Med delom ne bodite prevec sklonjeni.

Nikoli ne zagajte ve€ vej naenkrat.

B Delajte samo s pravilno nabruseno in napeto
verigo Zage.

B Naprave nikoli ne uporabljajte z iztegnjenima
rokama.

B Rez nacnite, ko veriga Ze te€e — Zagajte samo
s polnim plinom.

B Ne Zagajte s konico meca Zage.

B Pazite pri nadaljevanju rezanja na Ze prej
nacetih rezih.

Podiranje dreves

/\ Pozor!

S podiranjem zacnite, ko je mozZen neoviran
umik od drevesa, ki ga nameravate podreti.

B Pot umika mora potekati pribl. 45° poSevno
nazaj (N).

B Varnostna razdalja do drevesa, ki ga boste
podrli, naj bo najmanj 2% dolZine drevesa.

B Za smer padca drevesa se odlocite glede na
naslednje:

naraven nagib drevesa
viSina drevesa
enostranska rast vej

ravnina ali visec teren

nesimetri¢na rast, poSkodovanost lesa
smer in hitrost vetra

teza snega

/\ Pozor!

Ce je vetrovno, podiranja ne izvajaite.

Tehnika podiranja dreves

Podiranje poteka z 2 zarezama v deblo (zasek)
in z rezom za podiranje. Zasek (M/c) dolo¢a
smer padanja drevesa.

Pri rezih za podiranje in dolzinskih rezih na les, ki
ga boste rezali, zanesljivo namestite krempljasti
prislon.

Zasek (M/c) v zeleni smeri padanja (M/e)
naredite ¢im blizje tlom.

1. Zasek (M/c) zazagajte najprej po$evno z
zgornje strani, potem zarezite vodoravno.

2. Rez za podiranje (M/d) zazagajte nasproti
zaseku, absolutno vodoravno. Visina reza
za podiranje mora biti pribl. 3-5 cm visje kot
vodoravna zareza v deblo.

/\ Pozor!

Med zasek in rez za podiranje postavite letev
(M/f), ki meri pribl. 1/10 premera debla.

Ce drevo med Zaganjem zaéne padati:

B motorno zago takoj potegnite iz reza

B pojdite v obmocje umika

B pazite na padajoce veje

Ce drevo obstane, v rez za podiranje zabijte
zagozde in drevo nadzorovano podrite.

Obvejevanje

B Pri obvejevanju motorno Zzago oprite na
deblo.

B Pazite na napete veje.

B Prosto viseCe veje ne odzagajte s spodnje
strani.

B Obvejevanja ne opravljajte tako, da stojite na
deblu.

B |zZagovanja, vzdolZne reze in reze v sredisce
naj opravljajo samo izkuSene osebe.
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Rezanje Zaganega lesa Odstranjevanje

B Uporabite varno podlago (kozo za zaganje).

B Lesa ne drzite z nogo in ne sme ga drzati
druga oseba.

B Hlodovino zavarujte pred obraanjem.

B Motorno zago vodite tako, da se noben del
telesa ne nahaja v podaljSanem obmocju

Odsluzene naprave
ne odstranjujte kot
gospodinjske odpadke!

obracanja verige. EmbalaZa, naprava in pripadajo¢a oprema so
B Krempljasti prislon postavite neposredno ob narejeni iz materiala, ki se ga da reciklirati, in
rezalni rob, verizna Zaga pa naj se obrata jih je treba ustrezno odstraniti.

okrog te tocke. Na koncu reza ne izvajajte
nobenega pritiska.

Pomo¢ pri motnjah

Motnja Mozen vzrok

Odpravljanje motenj

Motor se ne zaZzene Ni bencina

Dolijte bencin

Napacen potek zagona

Upostevaijte navodila za zagon

Zamazana / okvarjena vzigalna svecka

VZigalno svecko preverite / obnovite

Zrachni filter je umazan

Ocistite zracni filter

Filter za gorivo je umazan

Filter za gorivo preverite / obnovite

Nezadostna zmogljivost motorja, Choke - Napacna pozicija
negladek tek motorja

Choke dajte na pravo pozicijo

Zamazana / okvarjena vZigalna svecka

Vzigalno svecko preverite / obnovite

Zracni filter je umazan

Ocistite zracni filter

Iskrolovec je umazan

Iskrolovec preverite / obnovite

Napacna nastavitev uplinjaca

Preverite nastavitev uplinjaca
Servisna delavnica

Prekomerno proizvajanje dima Napacna mesanica goriva

Izpraznite rezervoar za gorivo in Vlijte pravo me$anico

Napacna nastavitev uplinjaca

Preverite nastavitev uplinjata
Servisna delavnica

Ni mazanja verige Rezervoar za olje je prazen

Preverite rezervoar za olje / dolijte olje za verigo Zage

Vodilo je umazano

Ocistite odprtino za dolivanje olja / Zleb vodila

Pri motnjah, ki v tej tabeli niso navedene ali ki jih ne morete sami odpraviti, se obrnite na naso

pristojno sluzbo za stranke.
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BBepeHue

B [epen Havanmom paboTbl  MpouuTaiTe 31O
PYKOBOACTBO MO aKCMfyaTaumu. IJTO  sABMseTcs
UCXOOHbIM yCrioBuem ans 6esonacHoit paboTbl

6ecnepeboiiHoro Nomnb3oBaHus.

B CoxpaHsiTe  pyKOBOACTBO MO  3KCMmyarauwm
ans noBcegHeBHOW paboTbl M nepepanTe  ero

[JarnbHenLWMM nonb30BaTensim.

B Cobniopgaite  ykasaHns no  GesonacHocTn K
npeaynpexaalLme ykasaHusi, pasMelleHHble Ha

ycTpovicTBe.
YcnoBHble 0603HaYeHUA

/\ Bhumatme!

ToyHoe cobriofeHNe STUX  MPedynpeXharLLmMX
yKa3aHuii MOXET MpenoTBpaTUTL TpaBMbl foden v /
WUN1 NOBPEXEHNE UMYLLIECTBA.

CneuvanbHble yKasaHus AN ynyyweHus
MOHUMaHWS 1 0bpaLLEeHuS.

0O603Ha4eHne CUMBOIIOB Ha YCTPOMCTBE

BHWMAHVIE — 6ygbte ocobeHHO
OCTOPOXHbI!

lMpouuTaliTe pyKOBOACTBO MO AKCTIyaTaLyu.

Mpn Bcex pabotax € numoit crepyetr B
0bsi3aTernbHOM NopsiaKe HaZeBaTb 3alLUMTHbIe
O4KW NS 3aLKThI [Ma3 OT BbibpackiBaeMblx
OMWMOK W ApyrUX NpeaMeToB W CpencTsa
3aLLWTbI OPraHoOB CyXa, Takue kak Hanpumep,
3BYKOHEMPOHMLIAEMbIN LLNEM U GEpYLLIN.
HapeBaiiTe 3aLuTHBbIN LWNeM, ecrv ecTb
pYCK NOMy4nTb YAap OT NajatoLLero
npegmera.

HocwTe 3awmTHble nepyarku.

Hocwte 3awmTHyo 0byBb.

OcTopoHo — otaaval

He ponyckarite kacaHUst KOHLIOM LUMHBI.
Otpaval

lNpaBunbHoe obpalLeHue:
- AepxuTe MoTONuMy 06erMm pykamu.

TonnuBHbIN Hacoc

3 YpOBEHb LLymMa B COOTBETCTBUN C
m avpekTusoi EC 2000/14/EC + 2005/88/EC
% OcBoboxaalite TOpMO3 Lien nepesn

i | ucnonb3soBaHmem. OTTAHUTE 3aLLUTY PyK.

MpumeHeHMe No Ha3HaYeHuto

OtamoTonunanpenHasHaveHa TomnbKO 4151 PaCrnIodHbIX
paboT B YaCTHOM CekTope (HanpyMep, obpeska Cyubes,
nuneHve ApoB).

WHoe, Bbixopsilee 3a 3TO UCMOMb30BaHME CHUTAETCS
HeHaanexalLmMm (MCMornb30BaHNEM He MO HasHaYEeHWI).

/\ Bhumanve!

3anpellaetcs  Mcrmonb3oBaTb  YCTPOWCTBO B
KOMMEPHECKOI AEATENbHOCTY.

Yka3aHuA no TexHnke 6e30MacHOCTU

B Vcnonb3yiTe YCTPOWUCTBO TONMbKO B BesynpedHom
TEXHUYECKOM COCTOSHUM

B 3anpellaeTcs oTKo4aTh Nprbopbl 6e3onacHoOCTY
3alLLMTHbIE YCTPOVCTBA

B HocuTe COOTBETCTBYHOLLYtO paBodyto oexay:
AMVHHBIE LUTaHbI C 3aLLUTON OT NOpe3oB

06yBb Ha YCTOMYMBON MOAOLLBE, 3aLUMTHbIE
nepyaTku

3aLUNTHBIV LWNeM, 3aLUUTHBIE 04KV U CPeacTea
3aLLWThI OPraHoB cryxa
B [lpn pabote cregyer obpawarb BHAMaHWe Ha
YCTOM4MBOE MOSIOKEHNE

B He pa6oraiiTe ¢ yCTPOWCTBOM MOA BO3AENCTBUEM
arkororsi, HApPKOTUKOB MM MEAVKAMEHTOB

B Bcerga fepxuTe yCTPOVWCTBO ABYMS pyKamu
B CopepxuTe pyyKku CyXUMI 1 YUCTBIMI

B He ponyckaiTe nonazaHvs YacTen Tena u oaexas B
pexyLuuii annapat

B He pgonyckaiTe HaxoxaeHUs koro Gbl TO HU BbINo B
ornacHow 30He

B [lpu ocTaBneHny / nepemeLLEeHn YCTPOCTBA:

. - BolIkntoyeHue asuratens
Rua] | He aepxute motonnmy oaHoi pyKoi.
L=- OTCOBANHITE CBEYHOI HAKOHEUHIK
HapeHste sawmty yenn
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B He ocraBnsifite ycTporcTBO 6€3 npucmoTpa

B HocvTe MOTOMMAY TONBKO 3a Pyuky-CkoBy — Mpu aTOM
LienHas LUVHa HanpasrieHa Hasag.

B He nbiTantech Aepxarb MUy TOMbKO OOHOW PYKOMN.
Bbl MOXeTe He CnpaBUTbCS C BO3HUKLLMMM YCUMASIMM
W noTepsieTe KOHTPOMb Haf MWMOW, YTO MOXeET
MPUBECTY K CrION3aHI0 UMW NEPENPLITMBAHMIO LWNHbI
11 camoii MMkl BAOMb CY4bEB UMW CTBONA.

B KaTteropnyeckn  3anpellaeTcs  MCMonb3oBaTthb
MOTOMUMY B 3aKpbITOM MomeLlleHny.  Motonuna
Co3daeT SA0BUTbIE BbLIXIIOMHbIE rasbl, KOTOPbIE,
BO3MOXHO, HEBMAMMbI U He WMeloT 3anaxa, koraa
pabotaeT Auratenb BHYTPEHHero cropaHus. Mpu
VCMOMb30BaHMN 3TOTO YCTPOWCTBA BO3HUKAET Mblrlb,
B3BECM M Napbl, COAEPXaLLe XMMUYECKUE BELLECTBa,
4pesBblYaliHO onacHble Ans 3aopoBbst. OCo3HaHHO
nogxogute K pakty obpas3oBaHMs Mbinu, B3BECK
1 napoB (Hanpumep, Mernkas Mbifb OT MUNEHWS
WM napbl CMa3oqHOTO Macrma) W MpuHAMaiiTe
Hagnexalune Mepbl 3awuTbl.

@ INpu npogomkuTensHol pabote u3-3a BrbpaLUm
BO3MOXHbI ~ HapylleHust paboTbl  KPOBSHBIX
COCY[OB WNM HEPBHOW CUCTEMbl B MarbLax,
pyKax unm 3ansicTbsix pyK.

BO3MOXHO ~ OHEMeHMe  KOHEYHOCTeW,  KOmioLye

ollylleHus, ©onb WM uM3MeHeHne koxu. [pu

COOTBETCTBYIOLLMX CMMTOMAaX 0BpaTuTECh K Bpady!

Mpnbopbl 6e30MacHOCTU U 3aLUMTHbIE YCTPOUCTBA

/\ Bhumanme!

3anpeLLaeTcs BbIBOAUTH 13 paBoTbl MprBops! 6e30MacHOCTY 1 3aLLUTHBIE YCTPOMCTBA — OMACHOCTL TPaBMUPOBaHMS!

Topmo3 uenu

Topmo3 uenn cpabaTbiBaeT, HampvuMep, mpu oTdave
Yyepes 3awmTy pyk (pbidar Topmosa uenu). OcTtaHoB
MWMBHOV LieN MPOMCXOANT O4eHb PE3KO.

MpepoxpaHuTenbHbIN GriokupaTop

MpenoxpaHuTenbHbIl  Brokupatop  npefoTBpaLlaeT
CryvyaiiHoe yckopeHwe papwratens. [poccenbHbiM
pbl4aroM  MOXHO  YNpaBMsiTb  TOMbKO,  €Chn

NpeaoXpaHUTENbHbI BrOKMPaTOP BAABMEH.
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Cneundmkaumsn
Tvn BKS 35/35 I BKS 40/40 I
Pabounit 06bEm gBuratens 35cm® 40 cm®
MakKC. MOLLHOCTb 1,40 kBT 1,5 kBt
[nwvHa — Beaywas wmHa (OREGON) 35 cm (140SDEA041) 40 cm (160SDEA041)
onesHas AnvHa Nunbl 33cm 37cm

MuneHas uens (OREGON)

3/8 grorima / 91 PJ 052 X

3/8 gronima / 91 PJ 056 X

TornwmHa BeayLLero 3BeHa

1,27 MM

1,27 Mm

LLar — 3Be3no4ka 3/8° 3/8°
KonwnyecTgo 3y6beB, npusoa 6z 6z

Topmo3 uenu na na

Yucno 0bopoToB X0nocToro xoga 3300 mMuH! 3300 mMuH!
Makc. 4ncno 060poTOB (C LUMHOM 1 LIEMbIO) 13 500 muH! 12 500 muH!
Makc. CkopocTb Lienm 26 m/c 24 mlc
O6beM TONNMBHOTO Gaka 0,25n 0,25n
O6beMm baka Ans macna Lenm 0,15n 0,15n
COOTHOLLIEHE TONMNBHON CMECK 50:1 50:1

Bec HeTTO 6€3 Lenu 1 HanpaBnSIoLLEN LLUMHBI 4,5«kr 4,8 «kr
Pacxop Tonnuea 519 r/kBt4 530 r/kBTy4
YpoBeHb 38yk0BOW MoLLHOCTY L, (2000/14/EG) 105 4B (A) 105 ab6 (A)
YpoBeHb 38yk0BO# MoLLHOCTY L, (EN 1SO 11681) 103 ob (A) 100 ob (A)
MaKc. BUGpaLmoHHoe yckopeHie avhw (k=3) 15 m/c? 15 m/c?
YpoBeHb 3ByKa 108 b (A) 108 b (A)
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MoHTax

KpaTtkoe onucaHune getanew v y3nos (A)

1 Hanpasnstowas WwiuHa 9 [lpoccenbHblil phivar 17 3anHss pyyka / nopaepKvBatoLLmi peMeHb
2 MunbHas Lenb 10 Kpbiwka TonnmeHoro 6aka 18 TonnmBHbIA Hacoc (paiimep)
3 PelueTka 3aLuuThl OT UCKp 1" Kpbiluka 6aqka Ans macna 19 Poivar BoayluHas 3acnonka (Choke)
4 Pbiyar TopMo3a Lenv / 3awuyTa Ans pyk 12 Kopnyc BeHTunsTopa 20 Kosyx Bo3ayLLHOrO chunsTpa
5 Pyuka-ckoba 13 YNopHbIf BbICTYN 21 CBeva 3axuraHmus
Pyuka craptepa 14 BUHT HaTskeHus Lienun 22 3aLumTa BbIXMONHOM TpyBbl
7 Beikntoyatens octaHosa 15 Ynagnveatens Lenu 23 Kpbilwka Lenn
8 [MpenoxpaHuTensHbIl Griokupatop 16 [alika KpenmneHus LnHb!

/\ Bhumanme!
Mpu Beex paGoTax Mo MOHTaxy:

B BbiknioyeHve asuratens
B CH/MMUTE CBEYHON HAKOHEYHMK

B Vcnonb3ynTe 3almUTHbIe NepyaTku.

Hanpaensiowas wuHa u nunbHas uenb

1. Otnyctute Topmo3 Lenw. [ins aToro noTsHuTe
3aLLMTY PYK B HANpaBreHu pyyku-ckobbl (G).

2. Taiiku kpenneHwst WwiHbl (B/1) otkpyTuTte
KOMBMHaLWeit OTBepTKY / Kiioueil, BXOASILLEN B
KOMMIIEKT MOCTaBKW.

3. CHUAMUTE KDbILLIKY.

4. HapeHbTe HanpaBnsioLLYto LUMHY Ha 06a
HanpaensttoLnx BbicTyna (C/1) n caBuHLTE B
HanpasneHu 3Be3noqkm Lenu (C/2).

5. TpoBeauTe NUMbHYIO Lierb BOKPYr HANPaBMAtoLLen
3Be3004KV HanpaenstoLLen WiHel (D/1) n BnoxuTe
B N1a3 HanpaBnsioLLen LnHbI. [pu 3Tom creayet
crerka TaHYTb MAMbHYIO LieMb B HAMPaBneHnN
crpenku (D/2).

@ Cobrtoaalite HanpaBreHWEe ABXEHUS
nunbHou Lenm (E).

Pexylue KpoMKM NUmbHbIX 3yObeB Ha BEpXHeW
CTOPOHbI  HaMPaBMstoLWeN LWKHBI  [OMKHbI  ObiTh
HanpaBneHbl K KOHLLY LUMHBI.
6.  [MpoBeauTe NUMbHYIO Lienb Yepes yraBnvBaTens

uenu. MunbHas Lenb AomKHa HEMHOTO MPOBUCATL C
HWKHEN CTOPOHbI HaNMPaBNSHOLLEN LMHI.

7. YcraHoBwTe KpbIlwKy. CieguTe 3a Tem,

YTOBbI HATSHKHOM KPHOK Lieni 3aLLenkHyncs B
HanpaensoLLen LwmHe. Mpu HeobxoarmocTy
MOTSHUTE HANPaBMSIOLLYIO LLMHY Brepen Tak,
YTOObI KPHOK 3aLLIEMNKHYIICS.

8. BpyuHyto 3aTAHNTE raiikv KpenmneHus

HanpaBnstoLLe LUNHbI.

9. [Ans KOHTPOIS HEMHOTO MPOTAHUTE MUMBHYIO

Liernb BPY4Hyto, YTOObI OHa NpaBUbHO Nerna Ha
3BE304KY LIEMM 1 B HAMPABIISIOLLYHO LLUMHY.

10. BpaLuaiiTe BUHT HaTshKeHWS Lienu BNpaBso, noka
NunbHas Lienb He GyAeT npuneratb K HKHeR
CTOPOHE HaNpPaBnAoLLEN LWnHbI (F).

1. Tyro 3aTaHuTE raiikv KpenneHns HanpaBnstoLLEN LNHI.

/\ BHumanme!

yCTpOVICTBO paspeLlaeTca  UCnonb3oBaTb  TOMbKO
rnocrie NosIHOro MOHTaxXa.

KOHTPOHI: HaTAXeHuA uenu
HartspkeHune Lenu crieyet NpoBepsiTb YacTo.
MunbHas Lenb NpaBubHO HATSHYTA, eCrn:

B OHa NpureraeT K HYKHe! CTOPOHE HanpaBMSoLLEN LUMHBI

B ee MOXHO MPWUMOOHSATL B LIEHTPE HampaBnsitoLLen
LUMHBI Ha 3 — 4 MM

B ee MOXHO NErko NPOTAHYTb BPYYHY!HO.

IMpu paboyer Temnepatype NUrbHasi LeNb yANMHSETCS
1 NPOBUCAET.
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/\ Bhumanue!

He ponyckaetcsi, YToObl BeayLLume 3BeHbs MAMBHON Lienit
BbICTYMany 13 nasa Ha HiKHeil CTOPOHe HanpaBnsioLLen
LUMHbI, — MHaYe NUNbHAs LieMb MOXKET COpBaThbCS.

Moaranute MUIBHYKO Lenb.

HOBle NUNbHYHO Lienb creadyeT NoATAHYTb nocre 5 pesos.

MpoBepka (hyHKLUMOHNPOBaHMS TOPMO3a Lienu

/\ Bhumanue!

Topmo3 Lieny IoMmKeH NpeaoTBpaLLaTh UMk yMeHbLLATb
TpaBMbI NpU BO3MOXHOM otaaye. OH He obecrneunBaeT
[OCTATOMHOM  3aluMTbl  MpYM  HEHaZnexallem
obpalleHum.

MpoBepka hyHKUMOHMPOBAHUSA NPU BbIKMHOYEHHOM
ABwurarene

1. TMoTAHUTe 3aLMTY PyK MO HANPaBMEHWIO CTPENKM
K pyuke-ckobe (G). Topmo3 Lienu BbIKITHOHEH.
MNbHYHO Lienb MOXHO NPOTSHYTb BPYYHY!O.

2. BpaewTe 3aLWMTy pyK NO HanpaBneHuo CTPenKu
Bnepes (H). Topmoa uenw BkntodeH. He
[fonyckaetcs, YTobbl NPY 3TOM MUMbHAs Lienb
morfia BbITb MPOTAHyTa.

MpoBepka hyHKUMOHMPOBaHKS Npu paboTatolem
nABurarene

1. Bpasure 3awwuTy pyk Bnepea. (MvnbHas Lienb
3abnok1poBaHa).

2. 3anycTuTe gBUraTerb 1 Ha KOPOTKOE Bpemst
(mMaKc. 3 ceKyHAbl) faiTe NomnHbIN ras. [isuxeHve
NWMBHO LieNW He A0MyCKaeTes.

/\ Bhumanmue!

He wcnonb3yiite motonuny C  3abnokMpoBaHHbIM
TOPMO30M LIENM, TaK Kak 3T0 MOXET GbICTPO MPUBECTM
K CyLLecTBEHHOMY YLLEep6y.

3KCI'IJ1yaTaL|VIOHHI:Ie Martepuanbl

MpepynpexpeHue!

BeHavH sBnseTcs Ype3BblvaiiHo roproYMM MatepuanomM
— onacHocTb noxapal!

B BeH3nH Ccregyet XpaHuTb N CMeLLnBaTb TONbKO B
npeaHasHa4eHHbIX And 3Toro eMKoCTAX.

B 3anpaensiiTe yCTPOWCTBO TOMbKO HA OTKPLITOM
BO3YXE.
B He kypuTe Npu 3anpaBke yCTPOICTBA TOMMMBOM.

B He oTkpblBaliTe KpbIWKY TOMAMBHOTO Gaka npu
paboTatoLLeM Unm ropsiHeM BuraTene.

B 3ameHWTE MOBPEXKOEHHBIA TOMMMBHLIA Bak  Mnm
KPbILLKY TOMMMBHOTO Gaka.

B Bcerga nnoTHo 3akpblBaiiTe KpbILLKY TONMBHOTO Gaka.
B Ecrv BbiTek BeH3MH:
ABUraTenb He 3aBOANUTb

He npegnpyHumaiiTe NonbITKY 3anyCcTuTb ABUraTenb

OuncTuTe YCTPONCTBO.

/\ MpenynpexaeHne!
KaTeropnyecky 3anpelLaeTcs 3anyckarb [BUraTerb B
3aKpbITOM MOMELLEeHNN.

OnacHocTb oTpaBneHus!

3anpaBka

[Nepen nepBbIM BBOLOM B 3KCTIyaTaLo 3aieiiTe TonnmBo.
Mortonuna paboTaeT Ha cMecy TONNMBa U MOTOPHOTO Macra
[ONS ABYXTaKTHBIX BUraTene.

[Mponopuus cmecn 50 : 1
Tonnmeo:

B He3TUNMPOBaHHBI HOpManbHbI 6eH3iH (MuH. OY 90)

B KayecTBeHHOe MOTOpHOE Macro [Ans [BYXTaKTHOIO
npurarens

BeHauHoBbI aBuraTens | MotopHoe macno ans
[ByXTaKTHOTO AiBUraTens,
nponopuus 50 : 1

1 nutp (1000 cm3) 0,020 n (20 cm3)

3 nuTp (3000 cm3) 0,060 n (60 cm3)

5 nutp (5000 cm3) 0,100 nn (100 cm3)

MpurotoBneHne TONNUBHON CMECK

1. CmelLwuaiiTe 6EH3MH M MOTOPHOE Macno Ans
[BYXTaKTHbIX ABUraTENeN CornacHo Tabnuupl.

2. XopoLlo nepemeLLaiiTe CMeCb 1 3aneiTe

B TOMMBHbINA Bak.

@ TonnvBo MMEET OrpaHNYeHHble BO3MOXHOCTYU
XpaHeHus. Cmecb [OmkHa ObiTb MOMHOCTbLIO
MCMONb30BaHa B TeYEHME 4 Henenb.
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Macno ans nUnbHOM Lenu

LlenHas nuna ocHalleHa aBTOMATUYECKOW CUCTEMOMN
MaCreHOK.

3anvBaiTe Macro And MUMbHOM Lienu npu
KaxOoi  3ampaBke, 4ToBbl  OBecneunTb
[I0CTATO4HYt0 CMa3ky.

[na cmasky NuUbHOW LEenu 1 HanpaBnstoLen LUMHbI
UCMonb3yiiTe  TONMBbKO — 3KOMOMMYHOE  Bromnornyecku
pa3snaraemoe ka4eCTBEHHOE Macro s NUIbHOM LEnu.

OtpaboTaHHoe Macrio 3anpeLlaeTcs:

B BbibpackiBaTh B OTX0MbI

B cnvBaTh B KaHaNM3aLmIo

B cnuBaTh Ha 3eMM0

Mbl pekomeHayem chaBaTb OTpaboTaHHOe Macro B
3aKPbITOM KOHTEHEPE B LIEHTP BTOPUYHOI NepepaboTki
UM CEPBUCHBIN LIEHTP.

BBoga B akcnnyatauuio

/\ Bhumanme!

Mepen Hayamom paGoTbl HeoGxomumo  Bcerda
MPOBOANUTL  BU3yarlbHbI  KOHTPOSb.  3anpeLuaeTcst
1CMONb30BaTh  YCTPOWCTBO MpU  MOBPEXAEHUSX, C
He3aKpEneHHbIMU WM UBHOLLIEHHBIMW KPENeXHLIMU
anemMeHTaMm.

B CobniofaiiTe HaUMoHamNbHbIE MONOXEHNSs O BpEMEHM
pabotbl

B Bcerga cobriogaiite pyKOBOACTBO U3rOTOBUTENS MO
JKcnrnyatauum Buraternsi, BXOAsliee B KOMMMEKT
nocTaBku

B Bo3bMUTE 1 MPOYHO yOEPXVBANTE MUY 3a 384HI00
pyYKy NpaBOW PYKOW, @ 3a NEPESHLOI0 PYYKY — NEBOM
pyKow

B He otnyckaiiTe pyykw, noka pabotaet gsuratenb
B He ucnonbayite nuy npu:
ycTanoctu

M0XOM CaMO4yBCTBUN.

3anyck gBurarens

IMo3numumn ApOCCenBHON 3aCOHKM:

E A = X0rnoaHbIN nycK

m B = pabora

/\ BHumanme!

[Nepen kaxapimM Myckom ocBoboxaaiiTe TopMo3 Lienu!
XonopaHbIi nyck

1. YcraHouTe nepekntovarens (I/1) Ha "I".

2. BbiBegute pbivar "CHOKE (I/2)" B nonoxexue
XONOAHOrO Mycka.

3. Haxwmure npaiimep (J) ¢ MHTEpBANom npum. 2
cekyHapl 10 pas.

4. TpymunTe yCTOMYMBOE MOMNOXEHUE 1 NMOCTaBLTE
MOTOMNUITY Ha 3emre Tak, 4Tobbl LienHas LnHa
6bina cBobogHoM (K).

5. BcrasbTe npaBbiii HOCOK B 3afHI00 pyKosTKy (K).
6. KaHar cTaptepa 4 pasa GbICTpO TAHUTE.

7. TMonHocTblo nepensuHsTe poidar CHOKE B
nonoxenue "Pabora” (1/2).

8. OHeprvyHo BbITArMBaTE TPOCKK CTapTepa, noka
npuratens He 3apabortaet (K).

9.  [ate pguratento nopabotatb npum. 10 cekyHa.
BosbmuTeck 3a pyuky. Hapaeute apoccenbHbiii
pbidar v otnyctute (L). Jsuratens pabotaer Ha
XOrOCTOM XOgy.

“Tennbin” nyck
1. YcraHoBuTe nepekntovarens (I/1) Ha "l".

2. [pumuTe yCTONMYMBOE MONOXEHWE U NOCTaBbTe
MOTOMNUITY Ha 3emre Tak, 4Tobbl LienHas LnHa
6bina cobogHoi (K).

3. Bcrasbre npaBbiit HOCOK B 3aAHI00 pyKosTKy (K).

4. DHepruyHO BbITAMBaliTE TPOCUK CTapTepa, Noka
npuratens He 3apaboraet (K).

BbIkntoueHne aBuratens

1. OTnycTuTe ApoccenbHbIi pblyar 1 NogoxauTe,
roka ABUraTenb He HaYHeT paboTaThb Ha XOroCcTOM
xogy.

2. YcTaHoBUTE Mepekntodaterib ocTaHoBkM Ha STOP
(I1).
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MpoBepka TopMo3a Lenu

/\ Bhumatme!

lMepen kaxabiM Havarom paboTbl npoBepsiTe paboTy
TOpMO3a Lienu.

lMocTaBbTe MOTOMMIY Ha 3EMITI0 W 3amyCTUTE.

2. [lepxuTe MOTOMMIY HAAEXHO U MPOYHO 3a PyYKy-
Cckoby 1 PYKOSITKY.

3. YcraHoBWTE Ha ABUraTernie CpeaHee Y1cro
060poTOB.

4. TbinNbHOW CTOPOHOW KACTU HXKMUTE 3aLLMTY PyK
Bnepeq (H). MunbHas Lenb AomkHa HEMeANEHHO
OCTaHOBUTLCS.

5. Cpaay Xe nepeseayuTe ABuraTeNb Ha XOroCTON
X04 1 OTNyCTUTE TOPMO3 Lienn.

/\ Bhumanme!

Ecnu nwunbHas Lenmb OCTAHOBWTCS He cpasy, To
3anpeLLaeTcs 1Cromnb3oBaTb MOTOMNNY.
OBpatutech B CEPBUCHYHO CryxOY.

TexHuyeckoe obenyxuBaHue 1 yxopq,

B He 7Tpebyetcs  0oBbscHSTb, 4TO  HeHaanexallee
TexoBCnyKVBaHWE, MPUMEHEHUE 3anyacTed, Ans KOTOpbIX
OTCYTCTBYET Pa3peLLeHue (B ABHOM BUAE) Ha MCTIONb30BaHME,
yIaneHve Unu U3MeHeHMe KOMMOHEHTOB, 0BecneuBaroLLyX
Be30nacHoCTb, MOXET NPUBECTY K ONaCcHOM CUTYaLM.

B [locne 1CMOMb30BaHKSA Cneayet TWATeNbHO BbIMUCTUTD
motonuny.

/\ Bhumatme!

[Nepen paboTamm Mo TEXOBCTYKUBAHWIO U YXOAY:
B BbikniouuTe ABUratenb U Janute emy oCTbITb.
B CHUMUTE CBEYHOW HAKOHEUHNK.

B IcnonbayiiTe 3aLUuTHble NepyaTku.

3aTouka nunbLHOM Lenu
I'Ipaamano 3aTo4veHHas NiNbHas Lienb CHUKaAEeT OnacHOCTb
OoTAa4qm 1 npenoTepallaer 6bICprIl7I M3HOC Lienu.

OcTpas nurbHasi LeMb CO3AAET CTPYXKY MPaBUSIbHOM
chopmbl. Ecnv Lenb cos3maeT Menkue Oonunku, To ee
HeobX0AMMO 3aTOUUTb.

PeKomeH,qyeM HEeOMbITHbIM MOSb30BaTeNAM Ans
3aTO4KM OTAaBaTh NUIbHYHO Lienb cneunanncry.

Mcnonb3ynte [Ong  3aTOYKM  TOMBKO  MOAXOASALLMA
VHCTPYMEHT:

KpYIblii HAMMIbHKK AnameTpoM 4,0 Mm
HanpaBnsoLLas ANS HaMUIbHKA

wabnoH Ang dyrosky 3yGLEB MMMOYHbIX LiEnei.

/\ Bhumanue!

Bce pexywwe 3ybbsi [OMKHLI ObiTb OAVHAKOBOW
ONWHbL.  3y6bsi  pas3nMyHOW  AnWHBI  MPUBOZST K
HepaBHOMEPHOMY X0gy LIenu, BNroTb A0 e€ paspbiBa.

MuHumanbHas anuHa pexylumx 3yobes coctaenser 4
mm (P). Mocne atoro cnegyet 3aMeHUTb MUIBbHYHO LiEMb.

[lns npocTon nog3aTodky JOCTAaTOMHO NpoBecT 2 - 3
pasa HanumbHUKOM U3HYTpK Hapyxy (O).

Heobxogumo cobnitoaats yrmbl pexyLumx 3yobes (P).

Mpn  npuUMeHeHWM  MpeanucaHHbIX  3aTOMHbIX
VHCTPYMEHTOB 1 MpW NPaBUIbHOM OOpaLLEHNM C HUMM
npeAncaHHble 3HadeHus yrmos A n B (P) pocturatotcs
aBTOMaTUN4ECKM.

Mocne 3- wnu 4-kpaTHOM CaMOCTOSITENbHOM
3aTOMKV HEOBXOAMMO OTAATb NUIMBHYIO LieMb ANt
3aTOMKV B CMELManuaypoBaHHY0 MacTepcky!o.
Tam BbIMONHAETCA MoA3atodka Takke U
orpaHuuuTens rmyouHbl (P, pacctosiHue D).

YucTka BHYTpY 3BE3A04KM
1. OTKpYTUTE KPbILLKY MY(TbI.
2. OumcTuTe BHYTPEHHEE NPOCTPAHCTBO KUCTOYKOM.

3. CHAMWTE NUMbHYIO Lienb 1 U3BNekuTe
HanpaBNSIOLLYHO LUMHY.

Hanpaensiowas wuHa

Bo wu3bexaHne OOHOCTOPOHHErO u3HOca  credyet
PEryNsSipHO  MepeBopaYvBaTh HAMPaBMSIoOLLY0  LWKHY
(Hanpumep, kaxaple 8 YacoB paboThl). MpoBepsiiTe Ha
npeaMeT NOBPEXAEHUNA.

MopnepxuBaitte unctotry nasa (Q/1) wWuHbl 1
oTBepCTUst Anst noctynnenunst macna (Q/2). Yctpanute

BbICTYNatoLLi rpat (Q) HanMIbHYKOM.
CmMa3biBaHWe 3Be3A04KM HanpaBnstoLLei WHUHbI:

1. TwarenbHo 04UCTUTE CMa3o4HOe OTBEPCTHE
€ 0beunx CTOpOH Ha KoHLe LumnHbI (R).
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2. C nomoLLibto Npecc-MacneHky ¢ 06enx CTOpoH
BBEAMTE CTONBKO KOHCUCTEHTHO CMa3Ky, YTOBbI
OHa PaBHOMEPHO BbICTYMWMA 3a Kpasi 3Be3004KA.
INpy 3TOM MoBOpauMBaNTE 3BE3A0HKY.

Ona  cmaskM CHUMaTb MWrbHYI LeMb  He
TpebyeTcs.

BozpyLwHbii dounstp

PerynsipHo umcTUTe BO3OYLWHbIA UALTP. 3ameHuTe
NOBPEXAEHHBIN BO3AYLLHbIA PUNBTP.

1. CHuMMTE KpbILLKY BO3AyLUHOTO counbtpa. [Ans
3TOTO OTMYCTUTE BUHT W CHUMMTE KPBILLKY (S).

2. BblTawmre GuUnbTPYOLLMA SrEMEHT 13
neHomatepwana (T) HaBepx 1 NPOMOITE TeNMbIM
MbIfbHBIM PACTBOPOM. YCTaHaBNMBaliTe CHOBa
TOMBKO B CyXOM COCTOSIHUM.

3. YcraHoBuTE KPbILLKY BO3AYLLHOMO (hULTPa.

3ameHa cBe4M 3axuraHus
1. CHUMWTE KPbILLKY BO3AYLLIHOMO dounsTpa (S).
2. CHUMWTE HaKoHEYHVK co ceeyn 3axuranmns (U/1).

3. BbikpyTtute cBevy 3axvraHus (U/2) ¢ nomoLLsto
TOPLIEBOTO Krltova.

4. TlpoBepbTe paccTosiHUE MEXAY JneKTpogamu.
lMpaBunbHoe paccTosiHue: E = 0,635 mwm.

5. BprTMTe HOBbI€ OPUTNHAIbHbIE CBEYN 3aXKUTaHNA.

TonnuBHbIA ounsTP
MpumepHo vepe3 20 yacoB paboTbl CriesyeT 3aMeHsTb
TONMMBHBIA OUNTP.

B 6ake (V) HaxoasTcs ABa LWnaHra:
B KOPOTKWW LNaHr K npaiimepy (6e3 counsrpa)

B [OMHHBIA TOMMMBHBIA LWMaHr K KapGropatopy (C
unsTpom)

1. CnenTte TONNMBO 13 TONIMBHOIO 6aka.

2. TonnvBHbIN OUMBTP BbITALLMTE KPIOYKOM M3
MPOBOIIOKM Yepes 3anpaBo4Hoe oteepcTe (V) u
3ameHuTe.

3. BcraBbTe TONMMBHbIN LWNAHT B HUBKHWIA yron 6aka.

4.  3aneiiTe TONMMBO.

KapGtopatop

Kap6topatop Gbifi  OTperynupoBaH Ha 3aBoge Ha
ONTMAsTbHYK MOLLIHOCTb ABUTaTens.

Bo3MOXHbIE M3MEHEHNS 3TON PerynnpoBKku paspeLlaeTca
BbINONHATL TOMbKO B CepBI/ICHOI7I MaCTepCKOI7|.

LLymornywwutens

[MylmTenb OCHaLLEH WCKPO3aLUMTHOM pelueTkon. Ee
HeoBxoAyMOo PerynspHoO YACTUTb UMK 3aMeHsITb, YTOObI
COXPaHSATb MOLLHOCTb fBUraTens.

/\ Bhumatue!

B oTpaboTaHHbIX razax MoryT GbITb MCKPbl — ONACHOCTb
noxapal!

TMOBPEXOEHHYIO MCKPO3ALLUTHYIO peLUeTky credyer
3aMEHTb.

1. OTKpyTWTE raiikn mywmnTtens n 3ybyatoro ynopa
(W/1). BelTawute riyLuuTens.

2. CHUMMTE BUHTBI KpbiLKki. PasbepuTe myLumntens.

3. OuncTuTe unm 3ameHuTe UCKPO3aLLUTHYO
petetky (W/2).

4. MoHTax BbINOnHsETCs B 06paTHon
NocrefoBaTENbHOCTH.

XpaHeHue moTonunbl

IMpu nepepbiBax B pabote 6onee 30 AHel BbINOMHUTE Ha
moTonuse cregytoLume paboTbi:

1. Cneitte macno u3 6auka.
2. 3aneiiTe HEMHOrO MOTOPHOTO Macna.

3. [aiiTe MOTONMIeE HECKOMBKO MUHYT nopabotarb,
4TOGbI MPOMbITH MACIONPOBOAbI Y MACTSHbIN
Hacoc.

4.  CreiiTe TONMMBO M3 TONNMBHOTO Baka.

5. 3anyctute gBuratens v gaite emy nopaborarb,
MoKa OH HE OCTAHOBWTCS WU3-3a HEXBATKM TOMMMWBA.

6. CHUMMTE MUMbHYIO LEMb W HAMPABSIOLLYHO LUKHY,
O4MCTUTE U HAHECUTE 3aLLMTHOE Macro MpoTUB
Koppo3uy.

7. TwatenbHo ouncTuTe MOTOnUIy 1 XpaHute

B CyXOM MOMELLIEHUN.

Mpy BBOAE B 9KCMMyaTauMio CHoBa 3aneiite
Macrno Ans numbHO Lienu.
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Pa6oune xapaKTepucTUKu U TEXHUKA
paboTbl

/\ Buumanme!

Banka [fepeBbeB ¥ obpesaHue CydbeB TpebyroT
6onblioro  ombita. AT paboTbl  paspeLuaeTcs
MPOBOAUTL TOIBKO 0OY4EHHOMY NEPCOHarY.

OnacHocTb otaauu!

/\ MpenynpexaeHne!
OnacHocTb otaayu!

Otgava  (oBpatHbll  oTGpOC)
k cMepTenbHbIM TpaMam!

MOXeT npuBecTn

[ins npepynpexaeHns oTaauM yuTuTe cregyolee:

B OcmMOTpuTE pacnvn1Baemblli Marepuan Ha Hanmune
MOCTOPOHHMX BKITOHEHNIA.

B [lepxute MOTONMY 06EMMM pyKamu.

B BobitackviBaiiTe MOTOMWMY M3 MPOMWMa TOMbKO Mpu
[BUraloLLeiCcst NUIbHOM Lienu.

B He HaKMOHANTECH CMIMLLKOM CUMbHO Mpu paborTe.

B Hukoraa He NunnTe Cpasy HECKOMbKO CyYbeB.

B Pa6oTaiiTe TOMbKO C MPaBUIMbHO HATSHYTOW K
3aTO4EHHOW NMUNBHOM LiEMbHO.

B Hukorga He JepxuTe YCTPOCTBO BO BpeMsi paboTbl
B BbITSHYTbIX PyKax.

B HayuHarTe Nponun ¢ ABUratoLLencs MMbHON Lenbio
— NUNUTE TOMbKO Ha MOSTHOM raay.

B He nunuTe KOHLIOM HanpaBnsioLLe LUMHbI.
B [Iposiensiite  OCTOPOXXHOCTb  MPW  MPOLOIPKEHNN
HayaTbIX MPOMNIIOB.

Banka pepeBbeB

/\ Bhumanue!

HauuHaiite paboty no Banke AepeBa, TOMbKO €ChM
MMeeTCs JOCTAaTOMHO MecTa st 6eCrpensiTCTBEHHOrO
0TX0a OT CBanMBaeMoro Aepesa.

B [yTb Ans otxoga [OMKeH NpoXoauTb NOA YoM
npum. 45° Hasag (N).

B bBesonacHoe paccTosiHue go cpybaemoro gepesa
[OMKHO ObITb Kak MUHUMYM 2V2 BbICOTbI epeBa.

B HanpaeneHve mnageHnst OepeBa B YaCTHOCTM
onpeaensioT:

€CTECTBEHHbIN HAKMOH Aepesa
BbICOTA [lepeBa
OIHOCTOPOHHEE PaCTIONOKEHME Cy4beB

[POBHasA NOBEPXHOCTb U CKITOH

HecmmmeTlequuh [POCT, noBpeXaeHna ApeBeCuHbl
HanpaeneHne n CKOpoCTb BETPa

CHer Ha gepese

/\ Bhumane!

3anpeLLaeTcs BanuTb AEPEBbs MU BETPE.

TexHuKa Banku

[lepeBo BanAT pABYyMS 2 NOAMUMBHBIMWA - pe3amu
(noanunbl) M OCHOBHLIM nponunom. Mognun  (M/c)
3a7jaeT Hanpaenex1e nafeHus aepesa.

IMpK OCHOBHBIX MPOMUNax 1 PackpsKEBaHUM HAAEXHO
yCTaHaBnuBanTe 3yO4atbiii ynop Ha paspesaemoii
ApeBecuHe.

Moanwn(M/c)BbINonHsiATe BHEOGXOAMMOM HAaNpaBREeHNN
napeHus (M/e) no BO3MOXHOCTH Brn3ko K 3emrie.

1. Mognun (M/c) BbINOMHSANTE CHa4ana ¢ HaKNoHOM
CBEPXY, a 3aTeM - 0 FOPU3OHTaNMN.

2. OctosHoi nponun (M/d) BeINonHsiiTe HaNPoTUB
MoANMIa NonHOCTLI FOPU3OHTArBLHO. Bbicota
OCHOBHOTO MpOMuna JorkHa BbITb NpUM. Ha 3 - 5
CM BblLLE FOPU30HTaNBHOrO NOANKAaA.

/\ Bhumanme!

Mexay nognunom 1 0CHOBHbIM MPOMUIIOM OCTaBsATE
Heponun (M/), npum. B 1/10 guametpa cTeona.

Ecnun fepeBo HauvHaeT nagatb BO BPEMS MUNEHNS:
B HewmenieHHO BbITaLLMTE MOTONMAY U3 Nponuna
B Ortonpgute No NyTW 0TX0Aa Hasag

B CneguTe 3a NafatoLLyMmM CyqbsiMW 1 BETBSMM
Ecnn pepeBo ocTaeTcs  CTOsITb,
KOHTPONUpYsi  BeCb  NpoLecc,
OCHOBHOW Nponuii.

cBanute ero,
3arHaB KIiMHbA B

O6pe3ka cy4ybeB

B [lpn oOpeske CydybeB OnMpanTe MOTOMWMY Ha
OCHOBaHMe.

B Cregute 3a CydbAMW, KOTOPbIE 3aXaTbl, HAaTAHYTbI,
npwxarbl 1 T.N.

B He nunuTe CH13y cBOBOAHO BUCSILLME CYYbS.
B He obpesaliTe cyubsi, CTOS Ha CTBOMNE AepeBa.

] BDESHbIe, npofosnbHble U LEeHTparnbHblie nponunbl
paspeLlaeTca BblNOMHATL TOSMbKO OMbITHbIM NLAM.
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MonepeyHas pacnuroBka nunomarepuana yTunn3a|_|v|;|

Vcronb3yiite HagexHyto onopy (Ko3nbl).

He ypepxuBante nunomatepuan HOroOA W He
no3BonsiiTe Aenartb 310 ApYruMm.

3adpukeupyiiTe Kpyrisik OT MPOKPYYMBAHNS.

Beoute wmotonmny Tak, 4tobbl YactTM Tema He
HaxoaunMch B YAMMHEHHOW 30HE NOBOPOTa MUIBHOM
Lenu.

3ybuaTble ynopbl JOMKHbI ObITb MPAMO PSAOM C
Kpaem pesa, 1 LierHast nuna [omkHa NoBopaYmBaThest
BOKPY 3TOW TOuKW. B KOHLIE Mponuna He JaBuTe.

YctpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

He Bbi6GpacbiBaiiTe
OTCNYXUBLLME CBOW CPOK
yCTpoMcTBa B OObIYHbIE
KOHTelHepbI Ans Mycopa!
YnakoBka, yCTPOCTBO 1 NPUHAZANEXHOCTU
M3roTOBSEHbI 13 NPUroAHOIo Ans nepepa60TKM

marepuana v OOImMKHbI 6bITb YTUNN3MPOBaHbI
COOTBETCTBYHOLLMM oﬁpaaoM.

HewucnpaBHocTb Bo3moxHas npuynHa Cnocob ycTpaHeHus
[leuraTens He 3anyckaeTcs Hert 6eHanHa 3aneiite BeHanH
HenpasurbHblit 3amyck Cobnitogalite ykasaHus no nycky

Wnn HeucnpasHasa

CBeya 3axuraHus ¢ 06I’0PEBLIJI/IM M30nAaTopoM

MpoBepsTe / 3aMEHNTE CBEMY 3axXUraHs

BoagyLwHbIl unbTp 3arpsisHeH

QOumcTUTE BO3AYLLHBIV PUMLTP

3acopeH TonnMBHbIA hynsTp

[MpoBepsTe TONMMBHbIA UNETP / 3amMernTe

HepocTatouHasi MOLLHOCTb ABuraTens,
HepaBHOMEPHBIN ero Xof,

3aCrnoHKN

HenpaswnbHoe nonoxeH1e ApoccenbHOM

YCTaHOBUTE APOCCENbHYIO 3ACIIOHKY B MPaBuIibHoe
nonoxexve

WK HeucnpasHas

CBeya 3axuraHus ¢ O6I'OPEBLIJI/IM M30nATOpOM

MpoBepsTe / 3aMeHUTE CBEMY 3axuraHus

BoaayLuHbii unbTp 3arpsisHeH

OuncTiTe BO3AYLLHBIA ULTP

PelueTka 3alLuTbl OT UCKP 3arpasHeHa

MpoBepbTe / 3aMeHUTE PELLETKY 3aLLMTHI OT UCKP

HenpasunibHast perynuposka kapGiopatopa

IMpoepsTe perymposky kapbiopatopa
[Mpennpustie cnyxGbl ceparca

YpeamepHbiil BoiGpoC AbiMa

Hel'lpaBVIJ'IbHaH TONMBHasA CMeCb

CneifTe copepxvMoe TonmuBHoro Gaka v 3aneiite
NPaBUIIbHYHO TOMIMBHYO CMECH

HenpasunibHast perynuposka kapGiopatopa

IMpoepsTe perymiposky kapbiopatopa
MpennpusiTie cnyxBbl cepaica

Her cmasbiBaHmus uenv

Bavok ¢ macriom nycToit

[MpoBepbTe Ba4ok ¢ Macnom / 3aneiite Macno Ans NUbHOA
Lenm

Hal'lpaBl'IﬂlOLLlaﬂ LWMHa 3arpsisHeHa

I'IpoqmcwlTe 0TBEPCTVEe ANs BbIX04a Macna /na3s ANS WWHBI

py HemcnpaBHOCTSX, HE YKasaHHbIX B AaHHOW Tabrvue wnu kotopble Bbl He MoxeTe ycTpaHuTb
CaMOCTOSATENBHO, 0OPATUTECH B HALL CEPBUCHYIO CrYXOY.
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Betyn

B [lepeq BBEAEHHAM B excnnyaraLjiio NpOUUTaiTe Lit0 IHCTPYKLH.
Lle € nepeaymoBoto Ans BesneyHol poboti Ta beanepebiiHoro
BUKOPUCTaHHS.

B 36epiraitte HCTPYKLiO 3 excnnyatalii Ans  HAcTynHoro
BUKOPVCTaHHS | nepeaBaifTe ii HaCTyMHIM KOpUCTyBaYaM.

B [loTpumyitTech BKa3iBOK 3 TexHiki Besnexu Ta nonepemKeHb,
BKa3aHvIX Ha MpuCTpoi.

MosicHeHHs 3HakiB

/\ VYgaral

ToyHe BWKOHaHHS [aHWX BKA3iBOK AOMOMOXe  3amnobirmv
TPaBMyBaHHIO MEPCOHaY Ta YHIKHYTY MaTepianbHyX 30MTKiB.

CreljianbHi  Brasik  ns
BUKOPYCTaHHS.

KpalLoro  po3yMiHHA Ta

3HayeHHs CMMBOMIB Ha NPUCTPOI

YBATA - notpi6Ha ocobnvBa obepexHICTb.

MpouuTaitTe iHCTPYKLto 3 excnnyaTaLyii.

A
Q

Mpu poboTi 3 MUNOK CAIif 3BV OAraTI 3aXVCHI
OKynsipu, ab 3aX1CTUTY 04 Bid NpeaMeTiB Ta/

abo 06'exTiB, ki B MPoLiECi excrnyaraLyi nunn
MIAHIMAOTECSA Y MOBITPS | PO3NITAKOTBCH, @ TaKOX
noa0aTy npo 3axucT AN BYX, CKOPUCTABLLMCh,
HanpvKnai, 3BYKOHEMPOHVKHIM LLONIOMOM abo
BepyLuamu. Fkwo icHye Hebeaneka nagiHHs npeameTis
3BEPXY, OASATHITb 3aXUCHWN LLOMOM.

Pa

Hapisalie 3axvcHi pykasui.

Hocib 3axucHe B3yTTS.

ObepeHo - 3BOPOTHIIA yAiap.

YHUKaiATe KOHTAKTY i3 KiHLIEM NonoTHa. 3BOpOTHMIA
yAap!

He TpumaiiTe MOTONMMY OBHIEID PYKOIO.

MpaBirbHE BUKOPUCTAHHS:
MiL{HO TpUMaVTe MOTOMWIY BOMA PyKaMM.

ManmBeHwi Hacoc

Pisetb Lwymy Binnosigae aupekTvsi 2000/14/EC +
2005/88/EC

Mepen BUKOPUCTaHHSM BIAMYCTITb ranbMa naHLora.
MoTATHITL Ha3a 3aXVUCHWI LUMTOK ANA PYK.

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEeHHAM

Mortomuna npuaHadeHa Anst poboTi Tinbkin B MPUBATHOMY CEKTOP
(Hanpuknag, Ans 3pi3aHHs CyqKiB, 3aroTieni Apos).

[Hwe 3aCTOCYBaHHA
NPU3HAYEHHAM.

/\ VYsaral

He MoxHa BMKOP1CTOBYBATY MPUCTPIlt Y MPOMMCIIOBIAX LiiNAX.

BBaXa€TbCA  3aCTOCYBaHHAM HE  3a

MpaBuna TexHiku 6e3neku
B BukopucToByiiTe MpuCTPit TiMbkv B TeXHiHO GesnoraHHoMy
CTaHi.
B He Binkniovaitte 3axvicHi Ta 3anoBixHi mpucTpoi.
B Qpgraiite BignoBigHMI poBouMil opsr:
OB LUTaHM i3 3aX1CTOM Bif NOpI3iB;
MiLLHe B3yTTs, pyKaBuLl;
3aXVICHUI LLIOIOM, 3aXVCHI OKyNsipy, 3aC0By 3axiCTy Cryxy.

B Crigkyitte 3a GeaneuHicTio Ta cTabinbHicTIO CBOrO poboyoro
MIOMOKEHHS.

B He KopuCTyWTecS MpUCTPOEM MR BMAMBOM  &mKOromk,
HapKOTI4HIX abO nikapcbkinx 3acobiB.

3aBxav TpumaliTe MpucTpiit 0boma pykami.

Pyukv noBuHHi 6yTu cyxi Ta wucTi.

He HabnvoxaifTe Tino Ta opsr 4O PiXyyoro Mexakiauy.
He nianyckatte cTOpoHHix 0ci6 y 30Hy Hebeaneku

KLU0 NpVCTPilt Tpeba anmLLMTW/TpaHCTopTyBaTH:
BumukaHHs gBiryHa
3HSTV LUTEKeEP CBIYKY 3ananioBaHH;
HafiTV Ha NaHLIfo 3aXVICHIR YOXOr.

B He sanvwaiite npuctpit 6e3 gornsay

B Tpumaitte MOTOMUNY TiNbKK 33 [YrOBY PYuKY - NOMIOTHO MaHLjiora
NPV LibOMY CrpsiMOBAHe Ha3ag,

176 Mepeknag opuriHanbHOro nocibHyka 3 ekcnnyatawji
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B He HamaraiTecst yTpumaria nany niwe O}:lHiIGIO pykoto. By He @ Mpu TpvBarit poBoTi Yepes BibpaLio MOXIMBE MOPyLLIEHHS
MOXET KOHTPOHOBATH CAT, LIO BHUKAIOTb MiCA 3anyCKy M, KDOBOHOCHOI 360 HEPBOBGI CUCTEMM Mamblli, pyk abo
i pUaVIKyeTe BTPATUTI KOHTPOMb Hafl HNOK0. A Lig, B CBOIO Yepry, e

MO3e MPU3BECTI [10 3iCKOB3yBaHHA abO 3ickakyBaHHs Hoxa abo . . ‘ ‘
MMMV B3NOBX rinok abo Aepesa. MoxyTb HiMITA YacTuHM Tina, BMHAKaTH Komikeg, Gomi abo

3MiHa Lkipn. Mpv BIAMOBIGHUX MPUKMETaX MPOAIT> MemuHe

B Hikonu He excrinyatyiiTe numy B 3aKkpUTUX MpUMILLEHHsX. [Tpu
3aNyCky ABMIYHA BHYTPILHBOMO JIODAHHA NaHuorosa mana  OOCTEXeHHs!
BULINsE BIANPALbOBaHI rasv, ki MOXyTb OYT HEMOMITHMM |
noabaBneH1MI 3anaxy. BukopucTarHs Bpoby MOXe npuasecTy
[0 BMHUKHEHHS nuny, BUMapy i napw, siki MOXyTb MICTATM
Han3B4aitHO HebeaneyHi ximikanii. Mam'aTaitte npo WwkignmBil
MW, BUNapw i napy (Hanpuknag, mun npu excnnyaravyi iunm abo
BANapV MpW BUKOPUCTaHHI MacTuna) i BxwBaiiTe BiAnOBiAHNX
3aX0fiB NS 3aXUCTY.

3acobu 6e3neku Ta 3axucTy

/\ VYgaral

Hikonu He BiakriovaiiTe 3acoby Geanexv Ta 3axucTy - Hebeaneka oTpUMaHHs TpaBuy

lanbMma naHutora BrnokipaTtop

['anbMa naHLfora cripaLiboByHOTb, HaMpUKNag, Mpy 3B0POTHOMY yAapi  Briokipatop nepelLKokae BUNaKOBOMY MPUCKOPEHHIO ABMIryHa.
110 3aXVICHOMY LLMTKY ANA PyK (BaXinb NaHLitoroBoro ranbMa). JTaHutor  Pyuky rasy MOXHa HaTvCcKaTy Tinbkvi Tofi, Korv GriokipaTop BTUCHYTUIA
Pi3KO 3YMMHAETLCA. BCEPEAVHY.
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Cneuudikauis
Tun BKS 35/35 Il BKS 40/40 Il
O6'em gBuryHa 350em° 40 om®
Makc. noTyxHicTb 1,40 kBt 1,5 KBt
[JloxwHa HanpsmHoro nonotHa (OREGON) 35 cm (140SDEA041) 40 cm (160SDEA041)
KopucHa foBxmHa numi 0,25n 025n
TNatuyor (OREGON) 3/8°191PJ 052 X 3/8°/91PJ 056 X
TOBLUVHa PYLLIHOT NaHKu 0,25n 025n
Kpok naxuyora 308" 308"
KinbkicTs 3y6is Ha mpuBoAi 6 6
lanbMa naora Tak TaKk
PoariHHa KinbkicTs 06epTiB 3300 x8." 3300x."
Makc. uucrio 06epriB (3 NOnoTHOM Ta NaHLioroM) 13500 xB." 12500 xB."
Make. LLIBuakicTb naHLora 26 mlc 24 mlc
EMHICTb nanuBHoro baky 0,25n 025n
EMHicTb 6aky naHLLoroBoro Macna 015n 0,15n
CniBBISHOLLEHHS NanVBHOI CyMiLLi 50:1 50:1
Bara HetTo 63 naHLjora i HanpsMHOro NonoTHa 45k 48k
CroxvBaHHs namvea 519 r/kBT rop. 530 r/kBT rop.
Pisenb 3BykoBoi notyxHocti L, (2000/14/EG) 10546 (A) 10546 (A)
Pisenb 3sykosoro Tucky L, (EN ISO 11681) 103 4B (A) 100 46 (A)
Makc. BibpaLiitHe npuckopenHs avhw (k=3) 15 mic? 15 mic?
PiseHb 3Byky 108 8B (A) 108 1B (A)
178 Mepeknag opuriHanbHOro nocibHyka 3 ekcnnyatawji




BKS 35/40 11

MoHTax

Ornsp petanen (A)

1 HanpsiMHe nonotHo 9 Pyuka razy 17 3agHs pyKosiTKalneTns ANt Horu
2 TNamuor 10 | Kpuwka nanveroro Gaky 18 TanuBsHwi Hacoc (pimep)
3 Peluirka Ans aaxvicty iz ickop 1 Tpobika MacnsHoro Gaky 19 | Baxinb apocenbHoi 3acriHkyt (MOBMpsHoi)
4 Baxinb naHLyoroBoro ranbma/3axuchnit | 12 Kopnyc BenTunsTopa 2 Kpwuka noiTpsHoro inbTpy
LLWTOK A718 pyK
5 [lyroga pyuka 13 3axgar 21 Caidka 3ananioBaHHs
6 Pyuka nycky 14 T'BUHT HATATYBaHHS NaHLjora 22 TpvCTpilt ANt 3aXVCTY Bifl BUXTIOMHIX ragis
7 Bummkay 15 YnoBnioay naHuyora 23 TpvCTpilt 3axueTy NaxLora
8 Brokipatop 16 [aifka KpinneHHs nonoTHa

/\ VYsaral

Mepen ycima MOHTaXHVMM poboTamy:
B BuMMKaHHs ABUryHa
B 3HATY LUTeKep CBIYKM 3anantoBaHHs

B 0ATY 3aXVCHI PyKaBILY.

HanpsiMHe nonoTHo i naHLor

1. BignycTuv ranbma naHuora. [1nst Lboro Tpeba notarHyTi
3aXVICHUI LUWTOK B HAMPAMKY [yroBoi pyukn (G).

2. BukpyTKoto B KoMBiHALi 3 raitkoBYM KITKO4EM 3 KOMMTIEKTY
M0CTaYaHHs BAKPYTUTY raitkin KpinneHHs nonotHa (B/1).

3. 3HATV KpWLLKy.

4. HanpsMHe nonoTHo HaziTv Ha 06vaBa HaMpAMHUX LUTUETa
(CHM) i mocyHyTv S0 naHLoroBoi 3ipoukyt (Cf2).

5. Obgecn JaHUor HaBKkono 3ip0‘4KI/I Hanpaenato4oro NonoTHa

(D) i BKNacTY! B KaHaBKy HanpsiMHOro nonoTHa. Mpy Lsomy
TPOXV MOTATHYTI NaHLitor y Hanpsimky cTpinki (D/2).

E CriayBaTin 3a HanpsIMKOM pyXy naHLyora (E).
Tle3a 3y6iB Ha BepXHiil YaCTVHi HAMPSMHOTO MOMOTHA CrpAMOBaH
[0 KiHLif MONOTHA.

6. TpoTArHyT NaHLor Yepes ynoBnioBay. JlarLyor Tpoxu
MPOBYCATMME Ha HIBKHIl CTOPOHI HAMPSIMHOTO MONOTHA.

7. BcerarosuTy kpuwky. CriigkyBaTy, 106 raqok HaTsryBaHHs
naHLytora 3acikcyBaBCs B HANMPAMHOMY nonoTH. Mpu
HeoBX{IHOCTI NOTAMHITL MONOTHO TPOXY BNEPe, o6 rayok
3achikcyBaBCs.

8. 3aTarHyT BiAl pyK raitki KpinneHHst MornoTHa.

9. [l nepesipkv MOTATHYTY PYKOK NaHLIOT, LL0G BiH MPaBINIEHO
CiB Ha NaHLI}OroBY 3ipouky | HaNPSIMHE MOMOTHO.

10.  TBMHT HaTAryBaHHS NaHLltora MoBEPHYTY BipaBo, LL06 naHLytor
MPUNSraB 40 HIXKHBOT CTOPOHY MonoTHa (F).

11, MilHo 3aTArHYTY raitk KpinneHHs MonoTHa.

/\ VYsaral

Excnnyatysatt npucTpiit [O3BOMAETLCA TiMbKA MCAS MOBHOMO
MOHTaxy.

MepeBipka HaTAryBaHHA NaHutora
IepeBipsTv HaTAryBaHHS NaHLfora sKomora yacilue.
NaHutor HaTATHYTMIA NPaBUMBHO, SKLLO:

B BiH NpUNSirag A0 HWKHBOI CTOPOHY HANPAMHOTO NONOTHA;

B nocepeavHi NONOTHa 10ro MOXHa NpUNIZHATY Ha 34 MM,
B BiH NIErKo NepecyBa€eTbCA Bif PyKM.

Tpu poBoviit TemnepaTypi NaHLor NOAOBKYETLCS | MPOBICAE.

/\ VYsaral
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PyLiitHi narKkv nanLyora He NOBIHHI BUXOAUTIA 3 KaHABKY Ha HIDKHIV
CTOPOHi MONOTHa, iHAKLUE NaHLFOr MOXE 3iCKOYMTH.

TigTSrHyTM NaHLor.

Hosuit
5 poanwnia.

naHuor  cnig  [OMATKOBO  Bifperyniosatd  micns

Mepesipka po6oTH ranbMa naHurora

/\ VYgaral

lanbMa naHLjora npit MOXMMBOMY 3BOPOTHOMY Y/Aapi MOBMHHI
ronepefparin abo 3HMKyBaTi Hebesnexy TpaBMyBaHHS. Bou
He 3abeaneyyioTb HOPManbHOrO 3axvcTy Mpu  Henbanomy
BIKOPUCTaHHI.

MepeBipka yHKUiOHYBaHHA

npu
DOBUrYHI

BUMKHYTOMY

1. TTOTATHYTV 3aXVICHVIA LUMTOK NS PYK Y HANPAMKY Ayrosoi
pyuku (G). FanbMo naHwora BUMKHyT. JTaHLor MOXHa
MPOTATHYTY PYKOKO.

2. HaTuCHYTI 3aXVICHIIA LLATOK Briepes, Y HanpsiMKy CTPInky
(H). Tanbmo naHuyora yBimkHyTe. JlaHLjor He noBuHeH
nepecyBaTcs.

MepeBipka ¢hyHKUiOHYBaHHA NpU  YBIMKHYyTOMY
DBUrYHI
1. 3axviCHuit WwTOK HaTucHYTY Brieped. (MlanLyor 6riokoBaHui).

2. 3anycTuTin BUryH | Ha KOPOTKY Yac (MaKe. 3 C) 3aaTv MoBHy
MOTYXHICT. JTaHLOr He MOBIHEH pyXaTUCS.

/\ VYgaral

He ekcnnyaryitre motonuny 3 6r0KOBaHUM ranbMoM JaHLitora,
iHaKlLe B KOPOTKMA Yac Le MOXe MpUBECTM A0 3HAYHUX
TIOLLIKO/KEH.

ExkcnnyarauiiiHi maTepianu

MonepemxeHHs!

BeHauH Mae BICOKY CTYMiHb 3a/iMUCTOCTi - Hebeanexa BUHUKHEHHS
moxexi!

B 36epiratit abo amiLLyBaTi 6EH3MH CiZ TiNbkW B EMHOCTSIX, SiKi ANns
LibOrO MpU3HAYEHI.

B 3anpaBnsiATe NPUCTPIl TiNbKIA Ha BISKPWTII MiCLEBOCTI.

B He nanitb nig Yac 3anpasku.

B He BinkpvBaiite npobiy baky, S0 ABANYH npaLiioe abo Le He

ocTur,

B [lowkomkeHnit 6ak abo npobiky cnin 3amiHuTi.
B 3aBXV LWINHO 3aKpuBalTe KPULLKY Oaky

B Ao 6eHavH BuTiK:

He 3anycKaiiTe IBUTYH;
He BMUKaiiTe 3anantoBaHHs,
O4VCTITb MPUCTPIA.

/\ TMNonepemxenns!

Hikonw He BMUKaTV ABMIyH B 3aKPUTVX MPUMILLEHHSX.
Hebeanexa oTpyerHs!

3anpaBka

3anpasuTv nepes; NepLUMM BBEAEHHSM B excnnyarajio. Motonuna
MpaL{loe Ha CyMiLii 3 NaniBa Ta MOTOPHOTO MacTUna Anst ABOTaKTHIX
[LBMIryHIB.

CrigBigHoLLeHHs cymiLui 50 ; 1
BurpatHi matepiany:

B 3B/14aiHNiA He eTnoBaHMiA BeHawH (MiH. 90 ROZ)
B fikicHe MOTOPHe MacTUnO Anst ABOTAKTHX ABMIyHiB

BeHauH MotopHe macTuno,
cniBigHoLLEeHHs 50 : 1

1 nitpis (1000 cm3) 0,020 n (20 cm3)

3 nitpis (3000 cm3) 0,060 1 (60 cm3)

5 nitpis (5000 cm3) 0,100 n (100 cm3)

BurotoBneHHs nanuBHOI Cymilui
1. 3miwary GeH3nH | MOTOPHE MacTUNO 3rifHo Tabruj.
2. [lobpe po3boBTaTy CyMmilll | 3anMTV B NanvBHMii bak.

Marveo Mae obMexeHuit TepMiH 36epiranHs. Cymilw crig
BUKOPMCTAT BMIPOLOBXK 4 TUXKHIB.

180

Mepeknag opuriHanbHOro nocibHuka 3 ekcnnyatawji



BKS 35/40 11

Macno ans naHutora

TNaHugoroBa  nuna YCTaTKOBYETHCA ~ aBTOMATAYHOK ~ CMCTEMOID
3MalLlyBaHHS.

[N 3a6e3neyeHHs [OCTaTHBONO 3MalLlyBaHHs JonvBaiiTe
Macno ANS NaHLora npy KOXHIA 3anpasLj ABIATYHa.

[lns 3maLLyBaHHs naHLyora i HaNPSIMHOTO NOMOTHA BIKOPUCTOBYITE
TinbKki exonoriyHo BeaneyHe, sikicHe Macio Ans naHLyorie, 3aaTHe Jo
6ionoriyHoro PoaLLEneHHs.

@ Bianpal(bosate Macrio:
B He NOBVHHE NOTPANUTY 10 3BI4AVHYX BILXOLiB;

B He NOBVHHE NOTPaNUTX 10 KaHanisaulii abo 3nmay;

B He MOBMHHE MPONMBATUCA Ha 3EMII0.

Mu pekomenpyemo BifaBaTv BianpaLboBaHe Macrno B 3aKputix
EMHOCTSX [0 LeHTpiB yTunisauii abo [0 LeHTpiB cepaicHoro
0bCnyroByBaHH.

BBegeHHs B ekcnnyartadito

/N VYsaral

Iepen; BBeAEHHSM B eKCTnyaTaLlilo 3aBXaM BUKOHYITE Bi3yanbHy
nepesipky. [lpM HasBHOCTI MOLIKOMKEHb, 3HOWeHWX abo
nocnabneux YacTuH KpinnmeHHs MpuCTpili ekcnnyaTyBatu He
[03BOMNAETECA.

B [loTpumyifTech MpaBiAn, BCTAHOBMEHIX B KOHKPETHI KpaiHi Ans
pobioyoro yacy

B 3aBKv [OTPUMYIATECH IHCTRYKUIT 3 excnnyartavii BupoOHuka
[iBUryHa

B Y3qTcA 32 3aHI0 PyuKy MUIKM MPaBOIo, a 33 NEPEAHI0 PyuKy —
niBOK PYKOK A MILHO TpYMaTH

B He Bignyckat pyqku, [OKN ABVIryH MpaLlioe
B He BUKOpUCTOBYBATY MANY NpW:
BTOMI

noraHoMy CamonoYyTTi

BmukaHHA aBUryHa

TMonoxXeHHs 3acniHk:

E A = xonopHuit myck

/\ VYgaral

lepen KOXHIIM MyCKOM BiAMyCKavTe ransMo naxLyoral

XonogHui nyck
1. Bummkay (I11) BcTaHoBUTH Ha .
2. Burarnytv 3ACIIIHKY (I/2) B nonoxeHHs XonOAHOro mycKy.

3. 10 pasiB HaTUCHYTI KHOMKY MpiMepa (J) 3 iHTepBanom 6nm3bKo
2 CexyHa.

4. TIpWAHSTY CTIRKY NO3WLLO | NOKNACTV MOTOMWUAY Ha 3EMITI0,
106 NonoTHo NaHLtora 3anuuanocs BinsHuM (K).

BcrawTy Hocok npaBoi Horv B 3aaHi0 pyuky (K).
4 pasv NnaBHO MOTATHITb MyCKOBYI TPOC.

MosHictio Bronuv SACITIHKY o nonoxenHs Pobota’ (1/2).

InaBHo NOTATHYTY CTAPTEPHIIA TPOC, OO ABMIYH 3amyCTUBCA
(K).

9. [Jamv gBuryHy nonpatitoBatit 6mm3bko 10 cekyHa, Lo BiH
Harpiscs. Baatiics pykoto 3a pyuky. HatucHym i signyctutu
pyqKy rasy (L). [igvryH npaLitoe Ha xonocTux obeprax.

Fapsuunii nyck
1. Bumwkad (I/1) BcTaHoBuTM Ha .

2. TIpWiAHATY CTiitKy NO3MLYKO | NOKITACTV MOTOMMITY Ha 3eMII0 TaK,
LLi06 nonoTHO NaHLfora 3anuuanocs BinbHuM (K).

3. TMocTaeuTin HOCOK MPaBOi HOrV B 3aHI0 PyuKy (K).

4. TInaBHO NOTATHYTY CTAPTEPHYIA TPOC, LLIOG ABMUTYH 3aMyCTUBCS
(K).

BuMMKaHHA ABUTyHa

1. BignycTumi pyuKy rasy i 3a4exarii, NOKM iBUTYH BiAMpaLyoe
3aMULLIKOBMIA ra3.

2. Tepesectin Bumukay B nonoxerHs CTOM (I/1).
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MepeBipka ranbma naHuora

/\ VYgaral

Tepes KoXHUM 0YaTkom poBoTy iz NepeBipsTY (hyHKLOHYBaHHS
ranbMa naHtjora.

1. TlocTaBuTV MOTOMMITY Ha 3eMII0 | 3anyCTUTH.
2. MiuHo Tpumaty GeH3onuny 3a [yroBy pyuKy i 3a pyKOSTKY.
3. Tepelitv Ha cepeaHi 0bepTy.

4. 3BOPOTHOI0 YACTVHOIO AA0MOHI BIZTUCHYTY 3aXVCHUIA LUMTOK
gnepeg (H). JaHwyjor noBvHeH 0fipasy 3ymyHUTIACS.

5. Oppasy nepeBecTy ABUTYH Ha XonocTi 06epTy i BigmycTATU
ranbMa naHuytora.

/\ VYsaral

SKWO naHLfor ofpasy He 3ymHVBCA, MOTOMMIY He MOXHa
BYKOUICTOBYBATH.
Criip, 3BepHYTUCS [0 CEPBICHOI M ICTEPHI.

TexHi4yHe 06cnyroByBaHHSA Ta Aornag,

B BiACcyTHICTb  MOSICHEHHS,  MPUYMHOID  SKOTO €
HenpaBunbHe — OOCMYroByBaHHS,  BUKOPUCTaHHS
HeOopUriHambHUX 3amacHWX YacTuH, BuAaneHHs abo
moamdikaLisi KOMMOHEHTIB Geaneku Moxe NpUBeCTH 4o
BUHUKHEHHS HebeaneyHoi cuTyadii.

B [licns BWKOPUCTAHHS MOTOMUMY CRiA  PETerbHO
OUUCTUTH.

/N VYsaral

Mepen TeXHIYHVM 0BCMYroBYBaHHAM Ta [OMMSAOM:
B BYIMKHYTI BUTYH | AaTV IOMY OXOMOHYTH;

B 3HATI LLUTEKEP CBIYKM 3anarioBaHHs;

B 0TV 3aXVCHI PyKaBuL.

3aTO"IyBaHHﬂ nadHyrora

[lobpe 3aToueHwit naHLor 3MeHLLye Hebeaneky 3B0POTHOro yaapy i
3anobirae BICOKOMY 3HOLLYBAHHIO MaHLjiora.

T'ocTpui naHLytor BUPOBMSE TUPCY MPaBUMbHOT hopmu. FKLLO NaHLfor
Bvpobnise e Minky TMpCY, 7oro crig 3aToumTy.

@ Kopuctysayam, sKki He MawTb Takoro  [Jocsigy,
PEKOMEHYETbCA  AOPYYMTM  3aTOYYBAHHA  NaHLora
crewjaricty.

[Ing 3aT0MyBaHHS BIKOPUCTOBYWTE TiMbKW MPUAATHNI IHCTPYMEHT:
Kpyrmmii Hanumnok & = 4,0 mw;
HanpsiMHa Ans Hanurika;
NaHLOroBIY LABOH.

/\ VYgaral

Yci piaLyi noByHHi GyTv opHiei AOBXWHY. Pi3Ha A0BXVHA 3y6iB MOXe
CTaT! MPU4MHOI0 HEPIBHOMIDHOTO PyXy NaHLora i itoro 0bpuBY.

MiimansHa foBXvHa piaLiB cknapae 4 M (P). Jani naHuor Tpeba
MiHSTA.

[lns 3BMYaIHOrO 3aTOYYBAHHS [OCTATHBO BUKOHATU 2-3 MpoXomu
HanunkoM cepeaHi HaosHi (O).
Tpeba potpumysaTics kyTa Ha piaui (P).

Mpn BUKOPUCTaHHi BKA3aHOro iHCTPYMEHTY ANS 3aTouyBaHHS i Mpy
MpaBINbHOMY BUKOPUCTaHHI pekOMeroBaHi 3HaueHHs kyTis Ai B (P)
[OCAraloTbCs aBTOMATUYHO.

@ Micna 34  pasiB  BNACHOPYYHOTO  3aTOMyBaHHS
naHor  Tpeba  BimmaTM  Ha  3aToMyBaHHA B
MaiACTEPHIO. Tam [I0AaTKOBO BinwnichytoTH

i 0bMmexyBay rnnbukm (P, Binctanb D).

OuuLLEHHS BHYTPILUHbOI MOPOXHWHU 3ipOYKN
1. BioKpyTuTI KDULLIKY 34enneHHs.
2. OuuCTUTI BHYTPILLHO MOPOXHIHY LLTOUKOKO.

3. SHATV MaHLyor i HaNPAMHE NOMOTHO.

HanpsimHe nonotHo

1|06 3anoGirTn OAHOCTOPOHHBOMY 3HOLLYBAHHIO, HAMPSIMHE NOMIOTHO
Tpeba perynspHo nepesepTaTit (Hanpuknag, Yepes KoxHi 8 romuH
poboTy). Crip nepesipsiTy 11010 Ha HASIBHICTb MOLUKOKEHb.

Ma3 nonotHa (Q/1) Ta oTBip Ans BBeAeHHs MacTuna (QU2) NoBUHHI
By 3aexou wictimmn. 3agvpkn (Q), SKi BUCTYnaioTb, BUAANSTH
HaMMIKoM.

3Ma|.|.|yBaHHi| 3ip0"|KI/I HanpsAMHOro nNosfioTHa:

1. Cnia peTenbHo 04MLLYBaTI OTBIP ANA 3MaLLyBaHHS 3 060X
BoKiB kit nonoTHa (R).
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2. Hakavam MacTuna 3vaLLyBarbHUM LWnpuLioM 3 06ox 6ok
CTifbkiA, 106 MacTUO PiBHOMIPHO BIXOAVMO Ha KiHuMKaX

3ipouku. Mpy Loy 3ipouky cnig obepraTy.

@ [ing 3MalLlyBaHHA NTaHLItor MOXHa He 3HiMaTH.

MosiTpsiHui cinbTp

PerynspHo ouuLLaiiTe noBITpsHmi inbTp. MOLKOLKEHMIA NOBITPSHUIA
inbTp nignsirae 3amixi.

1. SHATU KpULLKY NOBITPSIHOTO (inbTpy. [ns Liporo BigkpyTUTH
TBIAHTIA | 3HSTI KPHILLIKY (S).

2. BwmsrHymu nopuctiit pinbTp (T) | mpomuTi iforo y Tenniit
MINbHilt Bogj. QinbTp BCTAHOBMKETHCA HA3aA TiMbKI B CyXOMY
CTaHi.

3. 3HoBY HagiTV KpHLLKY NOBITPSHOTO (HINbTPY.

3amiHa CBi4KM 3ananoBaHHsA

3HATU KWMLKy NOBITPSIHOTO (hinbTpY (S).
3HATY WTekep cBivk 3ananiosatks (U/1).

[lemoHTyBaTK CBiUKY 3ananioBanHs (U/2) HakUGHM KITHo4eM.

MepesipuTy BiACTaHb A0 €neKTpopyY.
IpasunbHa BifcTaHy: E = 0,635 mm.

5. BKpyTUTI HOBY OpUrHAMBHY CBIYKY 3anarntoBaHHs.

ManuBHui dinkTp

Mpubumaro nicns 20 ropuH poboTy nameHMiA GINbTP CAif 3aMiHKTA.
B 6axy (V) € nga wnanrm:

B KopoTKui wnaHr fo npiMepa (6e3 dinbTpa);

B [10BIA NanMBHWIA LWNaHr f0 kapBtopatopa (3 GinbTpom).

1. 3numn namueo 3 Gaky.

2. BuTAHyTV nanvBHIiA inbTp 3a AOMOMOrOI0 rayka 3 apoTy
yepe3 3anvBHuil oTaip (V) i amituTL itoro.

3. TManmBHMiA LUNaHr BigirHyTY 40 HIXKHBOTO KyTOKA Baky.
3anuv nanueo.

KapGropatop

KapGtopaTop Ha 3aBOZj HANaLLTOBAHO Ha OMTUMArbHY MOTYXHICTD
[BUryHa.

Moxmuee AopaTkoBe perynioBaHHs CRif BUKOHYBATW Tifbki B
CepBICHilt MaiiCTepHi.

LLlymonornuHay

LlymonornuHay obnafHaHo pelwitkoro Ans saxucty Bin ickop. If
HeobXinHo perynsipHo ouwaTy abo MHATY, Ljo6 inTpumyBaT
NOTYKHICTL ABUTyHa.

/\ VYsaral

Buxrionki raau MoxyTb MicTUTY ickpu - Hebeaneka 3aiiMaHHs!
3aMiHUTV MOLLKOMDKEH PELLITKY s 3aXKCTY Bif ickop.

1. Bigkpymum raitk Big LLymonormuHaya i yb4atoro onopy
(W/1). ButarHyTv LuymonOrmHau.

2. 3HTV rBUHTY KpuLwky. PosibpaTy WwymonornnHad. QuueTiti
abo 3amiHuTI 3axucHy peluitky (W/2). MoHTax BItKOHYETbCS B
3BOPOTHii NOCNIZOBHOCTI.

36epiraHHa moTonunu

Mpn nepepeax y pobori, siki TpusatoTs GinbLue 30 AHiB, 3 MOTOMMMOKD
CIiA BUKOHATY HaCTyMHi onepaLli:

1. 3nuTn Macno 3 MacnsHoro aky.
2. 3anum TPOXV MOTOPHOTO MacTuna.

3. [lesuit yac nonpaLitoBary, LB MPOMUTI MaCTIONPOBOM i
MacroHacoc.

4. 3nuTi nanueo 3 nanm eHoro Hauka.

5. 3anyctumi gBUryH i faTv oMy nonpaLltoBaTy, MoK BiH He
3armnoxHxe.

6. 3HATV NaHLor i HANPSIMHE NOMOTHO, OYMCTUTI IAOTO |
no6pu3kaTv Macrniom s 3axvCTy Bif ipki.

7. PetenbHo ouicTuTit MoTOMUNY | 3bepiraTv B cyxomy
MPUMILLEHHI.

Tpu BBEZEHHI B EXCTINyaTaLjto 3HOBY 3aMMT MacTANo Ans
naHLyora.

470 009_d
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Mopsipok po6oTu i TexHika po6oTu

/\ VYsaral

3pisaHHs fepeB Ta opisaHHs CyukiB roTpebye ocTaTHbOro
poceiny. Lo poboty p[o3BONSETECH  BUKOHYBATW  TiMbkyA
[OCBIAYEHMM 0cobaM.

He6e3neka 3BopoTHOro yaapy

/\ Monepemxenns!

Hebeanexa 38opoTHoro yapy!

3sopotHuit yoap (Kickback) mMoxe mpu3sectv 4o cMepTenbHIX
Tpasm!

[ina 3anobiraHHs  380POTHOTO  yAapy AOTPUMYITECH HACTYMHMX

npasun:

B [lepesipsiiTe MmaTepian Ans PO3MMMIOBAHHS Ha BIACYTHICTb
CTOPOHHIX Tif.

B Tpumaitre GeH3onuny ABOMa pyKamu.

B ByTsryite MOTOMAMY 3 PO3NMNY TinbKA TOAi, KOMM MaHLjor
PYXaETbC.

B He npaLjioite, CUMbHO HaXWTMBLLCh BrEpeS.
B Hikonu He CrunioiTe 3a 0ANH pa3 Aexinbka rinok.

B [lpautoiiTe TiMbkv 3 NPaBAMbHO 3aTOMEHUM | HATATHYTUM
TaHLIoroM.

B He KepyifTe MpUCTPOEM MPSAMUMY PyKaM.

B Po3nunioaHHs NouvHaliTe TiMbki TOA, KON NaHLOr pyXaeTbest
— NpaLlfoiATe Tirlbku Ha MOBHYX 0BepTaX.

B He nunsiiTe KiHLEM HanNPSIMHOTO MOMOTHA.

B bynpTe 0bepexHi npi MPOAOBKEHHi PO3NoyaToro posnimy.

BaniHns pepeB

/\ VYgaral

3pisaHHs AepeBa NOUMHaITE Tinbkv TOA, KOrM € MOXIMBICTb ANst
Be3nepeLLKoHOrO BinXozy BiA NaJatouoro Aepesa.

B |LInsx BigXOMWKEHHS MOBUHEH CTAHOBITY Bins 45° Hasap HaBKoCK
Bin fepesa (N).

B Pe3neyHa BiACTaHb [0 Majalovoro [epesa MoBWHHA CKMapaTy
MiH. 22 BOBXMHM fiepeBa.

B [Ing HanpsiMKky NagiHHS Aepesa Chif BpaxoByBaTu:
MPVPODHI Haxun fepesa;
BMCOTY AlepeBa;
HasBHICTb FifIOK 3 OAHIET CTOPOHM;

piBEHb Haxuny;

ACMETPI4HWIA PICT, NOLLKOLPKEHHS! iepEBVHA;
HanpSMOK i LLBMAKICTb BITPY;

CHirOBE HaBaHTaXEHHS.

/\ VYgaral

ﬂKI.I.lO BiTep CUTBHIIA, BaMUTY [lepeBa He [103BONAETLCA.

TexHika BaniHHA
BaniHHst BIKOHYETHCS 33 JONOMOrOH0 2 Hapi3iB (Miamwn) i ronoBHoro

nporvny. Mignun (M/c) BuaHayae HanpsaMoK napiHHA Aepesa.

Mig yac ronoBHOrO MPOMUMIOBAHHS | PO3NUMIOBAHHS HA YaCTVHK
3ybuarty oropy Tpeba 3axzay HagiiiHo MPUTICKATY 10 IEPEBUHIA.

Mignun (M/c) BukoHyBaTu y GaxaHomy Hanpsmky nagiHes (M/e)
sikomora Brinkye A0 3emi.

1. Cnoyarky nignun (M/c) BUKOHYETECS HABKOCY 3BEPXY, @ NOTIM
FOPU3OHTarbHO.

2. TonoeHu# nponun (M/d) BUKOHYETHCS HaBMPOTY Mignuy
abCcoMioTHO ropK3oHTaMNBHO. BitcoTa ronoBHoro nponuny
NoBUHHa 6TV Ha 3-5 CM BULLA, HiX FOPU3OHTAmMBHIA Mg

/\ VYgaral

Mix nignunom i ronoBHMM MPOMMIOM CAif 3anmwatv Heaonun
(M), wo popistioe Grmasko 1/10 iameTpa cTosbypa.

KWW A1ePEBO Mig Yac NUNSHHS NOYMHAE NafaTy:
B HeraitHo BUTSITHYTV MOTOMWITY 3 PO3NAY;

B BigiiATn y 30Hy BiXOAY;

B cniaKyBaTy 3a rifkamu, siki iagatoTb.

SIKLL10 AEPEBO 3yMAHMIIOCS, #f0r0 TpeGa oBanvTH, 3aGIBaKYM KITMH B
TOMOBHMiA pOMKN.

BigpisaHHs rinok

B [pv BiapisaHHi rinok criupalite MOTOMMMTY Ha CTOBOYP.
CriipkyViTe 3a rinkamu, LLO HanpyxXeHi.

He 3piayiTe 3Hu3y rinky, LLO BUCHTb BiflbHO.

[py 3pi3arHi rinok He CTagaliTe Ha CTOBOYP Aepesa.

BpisaHHs, po3nun o [OBXWHI Ta BPi3aHHS CEPENHN NOBUHHI
BVKOHYBATVCH Tirbki1 OCBIAYEHIMY 0CoBamMM.
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Po3nunioBaHHA AepeBUHU MO po3mipy
B Crig BUKOPUCTOBYBATM HafiitHy NiacTaBKy (k03mm).

B He TpumaTy Konofy HOroio i He A03BONATI YTPUMYBATH il iHLLl
0cofi.

W Kpyrny konozly 3a6I0KyBaTV Bif} MPOBEPTAHHS.

B [loepratvt MOTONWMY TakuM YuHOM, W06 B 30HI MaHLjora He
OMVHAMNCA YaCTUHY Tina.

Y1tunisauis

BignpauboBaHi npuctpoi
He cnig yTunisyBaTv pasom
3 NoGyTOBMM CMiTTAIM!

B 3y6uyaty onopy BCTAHOBUTY NOPSZL 3 KDAEM NponMAY | NpaLyoBaTi YnaKoBKa, MPUCTPIl | aKcecyapu BUTOTOBNIEHI 3 MaTepianis, ki
naHLjorom y Tilt Touwi. He HaTuckatV Ha muny npu 3aKiHyeHi MOXYyTb ByTin NepepobrieHi | MOBYHHI YTUNI3yBaTICA HANEXHIM
MPOMUTTIOBAHHS. YUHOM.

Honomora npu HecnpaBHOCTAX

HecnpaBHicTb

MoxnuBa npuumHa

YcyHeHHs

[BUryH He 3anycKaeTees

Hema Bexanty

a1 Gexans

HenpasinbHuit npoLec 3anycky

Tlotpumyitrecs iHCTPYKLY 40RO 3anycky

Obropina / echexTHa cBiuKa 3ananioaHs

TepesipuTvt | 3aMiHvT CBidKy

‘3abpyaHeHuit noBITpsHWi hinsTp

MosveTuti dineTp

3abpyaHeHuit nanveHui QinbTp

TepesipuTyt / 3amiHTi NanuBH dinsTp

HenocraTha noTyxHicTb ABMryHa, HecTabinbHa
pofiora

HENpaBrbHE MOMOXEHHS 38CniHKN

BCTaHOBUTU 36miHKy B NPaBIIbHE MOMOXEHHS

Obropina / AechexTHa CBiuKa 3anarntoBaHHs TepesipuTvt / 3amiHyTy CBiuky
3abpyaHeHuit NoBITpsHViA GinbTp MosvcTuti chinsTp
3abpyaHea peLuiTka Ans 3axvicTy Big ickop TepesipuTvt/ 3aMiHATY eLLiTKy

HenpasinbHa HacTpoiika kapbiopaTopa

TepesipuTv HacTpoiky kap6iopatopa
MafictepHs cepsicHoro o6cyroByBaHHs

[lyxe Benuka KinbKicTb aumy

HenpasinbHa nanvea cymilL

3T NanuBO 3 NanBHoro Bauka i 3anuTV MpaBMTbHy NanviBHy cymil

HenpasinbHa HacTpoiika kapbioparopa

TepesipuTv HacTpoiky kap6iopatopa
MaficTepks cepaicHoro oBcryroByBaHHs

He BinbyBaTbCst aMaLLyBaHHs NakLora

TlycTvi MacnsHui Gak

TepesipuTvt Macnswii Gak / 3anuTit MacTuno Ans nawLora

3abpynHeHe HanpsMHe nonoTHo

QuwcTUTv OTBIp AN 3a7MBaHHS Macna / nas nonoTHa

[pu1 BUHMKHEHH] HECPABHOCTEN, siki He BKa3aHi B AaHilt TabmuLy i Aiki He BOAETLCS NOJONATV CAMOCTIIHO, CiiA 3BEPHYTUCS 4O HALLIOT
crieLyjaniaoBaHoi cepBicHoi cryxou.
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BKS 35/35 I
Art.-Nr. 112560/112638

1 411163 36 411197 70 411231
2 411164 37 411198 71 411232
3 411165 38 411199 72 411233
4 411166 39 411200 73 411234
5 411167 40 411201 74 411235
6 411168 41 411202 75 411236
7 411169 42 411203 76 411237
8 411170 43 411204 77 411238
10 411171 44 411205 78 411239
11 411172 45 411206 79 411240
12 411173 46 411207 80 411241
13 411174 47 411208 81 411242
14 411175 48 411209 82 411243
15 411176 49 411210 83 411244
16 411177 50 411211 84 411245
17 411178 51 411212 85 411246
18 411179 52 411213 86 411247
19 411180 53 411214 87 411248
20 411181 54 411215 88 411249
21 411182 55 411216 89 411250
22 411183 56 411217 90 411251
23 411184 57 411218 91 411252
24 411185 58 411219 92 411253
25 411186 59 411220 93 411254
26 411187 60 411221 94 411255
27 411188 61 411222 95 411256
28 411189 62 411223 96 411257
29 411190 63 411224 97 460633
30 411191 64 411225 98 411258
31 411192 65 411226 99 411265
32 411193 66 411227

33 411194 67 411228

34 411195 68 411229

35 411196 69 411230
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BKS 40/40 11
Art.-Nr. 112561/112639

1 411163 36 411197 70 411231
2 411164 37 411198 71 411232
3 411165 38 411199 72 411233
4 411166 39 411200 73 411234
5 411259 40 411201 74 411235
6 411168 41 411202 75 411236
7 411169 42 411203 76 411237
8 411260 43 411204 77 411238
10 411171 44 411205 78 411239
11 411172 45 411206 79 411240
12 411173 46 411207 80 411241
13 411261 47 411208 81 411242
14 411175 48 411209 82 411243
15 411176 49 411210 83 411244
16 411177 50 411211 84 411245
17 411178 51 411212 85 411246
18 411179 52 411213 86 411247
19 411180 53 411214 87 411248
20 411181 54 411215 88 411249
21 411182 55 411216 89 411250
22 411183 56 411217 90 411251
23 411184 57 411218 91 411252
24 411185 58 411219 92 411253
25 411186 59 411220 93 411254
26 411187 60 411221 94 411255
27 411188 61 411222 95 411263
28 411189 62 411223 96 411264
29 411190 63 411224 97 460633
30 411262 64 411225 98 411258
31 411192 65 411226 99 411265
32 411193 66 411227

33 411194 67 411228

34 411195 68 411229

35 411196 69 411230
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EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung,
den Anforderungen der harmonisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards
und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt Hersteller Bevollmachtigter
Benzin-Kettensage AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Seriennummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
BKS 35135 1| G4114115 89359 KOETZ 89359 KOETZ
BKS 40/40 || G4114116 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ EG-Richtlinien Harmonisierte Normen
BKS 35/35 11 2006/42/EC EN ISO 11681-1:2008
BKS 40/40 11 2000/14/EC EN 55014-1:2006
2005/88/EC EN 55014-2:1997+A1
2006/95/EC EN 61000-3-2:2006
2004/108/EC EN 61000-3-3:1995+A1+A2
Schallleistungspegel Konformitatsbewertung
gemessen / garantiert
BKS 35/3511 105/ 108 dB(A) 2000 /14/EG
BKS 40/40 11 105/108 dB(A) Anhang V
Benannte Stelle
BM 50171667

. ) TUV Rheinland Product Safety GmbH Kotz, 2010-04-07
TUV Rheinland Product Safety GmbH Am Grauen Stein

Am Grauen Stein .
D-51105 Kéin D-51105 Kaln %/

Germany Germany
0197 0197 Antonio De Filippo, Managing Director
Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wéhrend der gesetzlichen Verjéhrungsfrist
fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung.
Die Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Geréat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B SachgemaRer Behandlung des Gerates B Reparaturversuchen am Gerat

B Beachtung der Bedienungsanleitung B Technischen Veranderungen am Geréat
®  Verwendung von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemaler Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)
Von der Garantie ausgeschlossen sind:
B |ackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind
m  VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen[ xxxxx (x] Jgekennzeichnet sind
B Verbrennungsmotoren - Fiir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die néchste
autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers gegen-
Uber dem Verkaufer unberthrt.
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EC declaration of conformity

We hereby declare that this product, in the form in which it is marketed,
meets the requirements of the harmonised EU guidelines,
EU safety standards, and the product-specific standards.

Product
Gasoline chain saw

Serial number
BKS 35/35 Il G4114115
BKS 40/40 1l G4114116

Manufacturer
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Executive Officer
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Model EU directives Harmonised standards

BKS 35/35 1l 2006/42/EC EN 1SO 11681-1:2008

BKS 40/40 II 2000/14/EC EN 55014-1:2006
2005/88/EC EN 55014-2:1997+A1
2006/95/EC EN 61000-3-2:2006
2004/108/EC EN 61000-3-3:1995+A1+A2

Sound power level Conformity evaluation

measured / guaranteed

BKS 35/3511 105/ 108 dB(A) 2000 /14/EG
BKS 40/4011 105/ 108 dB(A) Appendix V

Notified body
BM 50171667

Kétz, 2010-04-07

F47

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

D-51105 Kdln D-51105 Kdln
Germany Germany
Antonio De Filippo, Managing Director
0197 0197
Warranty

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either repair or
replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary according to the legisla-
tion in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with
B The operating instructions have been followed B Technical modifications have been made
B Genuine replacement parts have been used B The trimmer was not used for its intended purpose (for exa-

mple, used for commercial or communal applications)

The following are not covered by warranty:

B Paint damage due to normal wear

B Wear parts identified by a border [XXX XXX (X)Jon the spare parts list

B Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest authorised
customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative to the seller.

2
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Déclaration de conformité CE

Nous déclarons par la présente de la produit, dans la version mise en circulation
par nos soins, es conforme aux exigences des Normes UE harmonisées,
des normes de sécurité UE et aux normes spécifiques au produit.

Produit Fabricant Fondé de pouvoir
Trongonneuse AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Numéro de série Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
BKS 35135 Il G4114115 89359 KOETZ 89359 KOETZ
BKS 40/40 || G4114116 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type Directives UE Normes harmonisées
BKS 35/35 11 2006/42/EC EN ISO 11681-1:2008
BKS 40/40 11 2000/14/EC EN 55014-1:2006

2005/88/EC EN 55014-2:1997+A1

2006/95/EC EN 61000-3-2:2006

2004/108/EC EN 61000-3-3:1995+A1+A2
Niveau de puissance sonore Evaluation
mesuré / garanti de conformité
BKS 35/3511 105/ 108 dB(A) 2000 /14/EG
BKS 40/40 11 105/108 dB(A) annexe V

Organisme notifié
BM 50171667
TUV Rheinland Product Safety GmbH TOV Rheinland Product Safety GmbH Kotz, 2010-04-07
Am Grauen Stein Am Grauen Stein 7, /
D-51105 KéIn D-51105 Kéln / :
Germany Germany

Antonio De Filippo, Managing Director

0197 0197
Garantie

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la période de garan-
tie légale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation ou une livraison de remplacement. La
période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou I'appareil a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'applique qu'en cas de : La garantie s'éteint en cas de :
B Traitement correct de I'appareil B Tentatives de réparation sur I'appareil
B Respect du mode d'emploi B Modifications techniques de I'appareil

B Dutilisation non conforme a l'usage prévu

B Utilisation de piéces de rechange d'origine o g ~
(p. ex utilisation commerciale ou municipale)

Ne sont pas couverts par la garantie :

B Les détériorations de la peinture dues a une usure normale

B Les piéces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange

B Les moteurs a combustion — ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur corre-
spondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat a votre reven-

deur ou au centre de service-apres vente agréé le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations en garantie

|égales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.
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Dichiarazione di conformita CE

Con la presente si dichiara che il presente prodotto, nella versione da noi
messa in commercio, & conforme ai requisiti delle direttive UEO armonizzate,
degli standard di sicurezza UEO e gli standard specifici del prodotto.

Prodotto Costruttore Delegato

Sega a catena a benzina AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Numero di serie gggg ?(Lgéfrgtr' h gg;; %SEFT?L *

BKS 3513511 G4114115 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

BKS 40/40 1l G4114116

Tipo Direttive UE Norme armonizzate

BKS 35/35 I 2006/42/EC EN ISO 11681-1:2008

BKS 40/40 I 2000/14/EC EN 55014-1:2006
2005/88/EC EN 55014-2:1997+A1
2006/95/EC EN 61000-3-2:2006
2004/108/EC EN 61000-3-3:1995+A1+A2

Livello di potenza acustica Valutazione di conformita

misurato / garantito
BKS 35/3511 105/ 108 dB(A) 2000 /14/EG
BKS 40/4011 105/ 108 dB(A) Appendice V
Nome e indirizzo dell’Ufficio
BM 50171667 interessato nominato

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

D-51105 KéIn

Germany

0197

Garanzia

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

D-51105 KéIn

Germany

0197

Kétz, 2010-04-07

F47

Antonio De Filippo, Managing Director

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge, a nostra
scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene acquistata la

macchina.

La nostra garanzia é valida solo nei seguenti casi:

B utilizzo corretto della macchina
B rispetto delle istruzioni per I'uso

B impiego di ricambi originali

Sono esclusi dalla garanzia:

La garanzia decade nei seguenti casi:

B tentativi di riparazione sulla macchina
B modifiche tecniche alla macchina

B impiego non conforme alle prescrizioni
(per es. impiego professionale o in ambito pubblico)

B danni alla vernice riconducibili alla normale usura
W particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da [XXX XXX (X)|
B motori a combustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al rivenditore
o al Centro assistenza autorizzato piu vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia legali

dell'acquirente nei riguardi del venditore.
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Declaracion dé conformidad CE

Por la presente declaramos que este producto, en la version que hemos
comercializado, cumple los requisitos de las directivas europeas armonizadas,
los estandares europeos de seguridad y los estandares especifidos del producto.

Producto Fabricante Apoderado

Sierra de cadena por AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

Numero de serie 89359 KOETZ 89359 KOETZ

BKS 35/35 Il G4114115 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

BKS 40/40 Il G4114116

Modelo Directivas CE Normas armonizadas

BKS 35/35 I 2006/42/EC EN ISO 11681-1:2008

BKS 40/40 11 2000/14/EC EN 55014-1:2006
2005/88/EC EN 55014-2:1997+A1
2006/95/EC EN 61000-3-2:2006
2004/108/EC EN 61000-3-3:1995+A1+A2

Nivel de potencia sonora Evaluacion

medido /garantizado de conformidad

BKS 35/3511  105/108 dB(A) 2000 /14/EG

BKS 40/40 1 105/ 108 dB(A) Anexo V

BM 50171667 Eventualmente nombre y direccion

. ) del organismo involucrado e indicado

TUV Rheinland Product Safety GmbH Kotz 2010-04-07

Am Grauen Stein TOV Rheinland Product Safety GmbH '

D-51105 Koin Am Graven Stein i /

Germany D-51105 Kln %f;ﬁ -
Germany

0197 Antonio De Filippo, Managing
0197 Director

Garantia

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de prescripcion de derechos
por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion se determinaré con
arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracion de garantia es vélida unicamente en La garantia se extingue cuando:

caso de:

W uso correcto del aparato B se realizan intentos de reparacion en el aparato

B observancia de las instrucciones de uso B se realizan modificaciones técnicas en el aparato

B utilizacion de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacidn no conforme a la finalidad pre-

vista (por ejemplo, utilizacion industrial o comunal)

Quedan excluidos de la garantia:

B |os dafios de lacado derivados del desgaste normal

B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [XXX XXX (X]|

B motores de combustién: para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de motor en
cuestion

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el comprobante de compra a

su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del comprador frente

al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de garantia.

470 009_d 5



EG-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij, dat dit product, in de door ons in het verkeer
gebrachte uitvoering, voldoet aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen,
EU-veiligheidsnormen en de productspecifieke normen.

Product Fabrikant Gevolmachtigde
Motorzaag AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
BKS 35/35 Il G4114115 89359 KOETZ 89359 KOETZ
BKS 40/40 Il G4114116 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen
BKS 35/35 I 2006/42/EC EN ISO 11681-1:2008
BKS 40/40 1l 2000/14/EC EN 55014-1:2006
2005/88/EC EN 55014-2:1997+A1
2006/95/EC EN 61000-3-2:2006
2004/108/EC EN 61000-3-3:1995+A1+A2
Geluidsniveau Conformiteitsbeoordeling
gemeten / gegarandeerd
BKS 35/3511 105/ 108 dB(A) 2000 /14/EG
BKS 40/40 11 105/108 dB(A) bijlage V
Aangewezen instelling
BM 50171667
TUV Rheinland Product Safety GmbH TUV Rheinland Product Safety GmbH Kaiz, 2010-04-07
Am Grauen Stein Am Grauen Stein //
D-51105 KéIn D-51105 Kéln / :
Germany Germany
Antonio De Filippo, Managing
o197 0197 Director
Garantie

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor garan-
tieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt bepaald door
de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

W correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

W inachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat

] gebruik van origine|e reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de bestem-

ming (bijvoorbeeld bedriffsmatig of gemeentelijk gebruik)

Uitgesloten van de garantie zijn:

W |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [XXX XXX (X)
W verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur
of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij
gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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EF-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at dette produkt, i den af os markedsferte udfarelse,
opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver,
EU-sikkerhedsstandarderne og de produktspecifikke standarder.

Produkt
Benzinkaedesav

Serienummer
BKS 35/35 Il G4114115
BKS 40/40 Il G4114116

Type
BKS 35/35 I
BKS 40/40 Il

Lydeffektniveau
malt / garanteret
BKS 35/35 I
BKS 40/40 11

105/ 108 dB(A)
105/ 108 dB(A)

BM 50171667

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

D-51105 KéIn

Germany

0197

Garanti

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EU-direktiver
2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC
2006/95/EC
2004/108/EC

Overensstemmelses-
vurdering

2000 1M4/EG

bilag V

Opbevarer

tekniske dokumentation

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

D-51105 Kéln
Germany

0197

Befuldmagtiget reprasentant
Anton Eberle

Ichenhauser Str. 14

89359 KOETZ

DEUTSCHLAND

Harmoniserede standarder
EN 1SO 11681-1:2008

EN 55014-1:2006

EN 55014-2:1997+A1

EN 61000-3-2:2006

EN 61000-3-3:1995+A1+A2

Kétz, 2010-04-07

F47

Antonio De Filippo, Managing Director

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte foreeldelsesfrist for garantikrav
ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Foraeldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i det land, hvor

maskinen er kgbt.

Vores garantitilsagn geelder kun ved:

W Korrekt behandling af maskinen
B [agttagelse af betjeningsvejledningen
B Anvendelse af originale reservedele

Garantien omfatter ikke:

B | akskader, der skyldes normal slitage

Garantien bortfalder ved:

B Reparationsforsgg pa maskinen
B Tekniske eendringer pa maskinen
B |kke-bestemmelsesmaessig anvendelse
(f.eks. erhvervsmeessig eller kommunal anvendelse)

B Sliddele, der pa reservedelskortet er meerket med ramme [XXX XXX (X
B Forbraendingsmotorer — disse er omfattet af seerlige garantibestemmelser fastsat af den pageeldende motorproducent

| garantitilfeelde bedes du kontakte din forhandler eller den naermeste autoriserede kundeserviceafdeling og medbringe
denne garantierkleering og kebskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse pa kebers ved lov fastsatte garantikrav

over for seelger.
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at dette produktet, som vi har brakt inn pa markedet
i denne utfgrelse, overholder kravene i de harmoniserte EU-forskriftene,
EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt
Motorsag

Serienummer
BKS 35/35 Il G4114115
BKS 40/40 1l G4114116

Type
BKS 35/35 1l
BKS 40/40 Il

Lydtrykkniva
malt / garantert
BKS 35/35 1l
BKS 40/40 Il

105/ 108 dB(A)
105/ 108 dB(A)

BM 50171667

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

D-51105 KéIn

Germany

0197

Garanti

Produsent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EU-forskrifter
2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC
2006/95/EC
2004/108/EC

Samsvarserklaring

2000 /14/EG
tillegg V

Navn og adresse til personen som
oppbevarer teknisk dokumentasjon

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

D-51105 KéIn

Germany

0197

Fullmektig

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmoniserte normer

EN ISO 11681-1:2008

EN 55014-1:2006

EN 55014-2:1997+A1

EN 61000-3-2:2006

EN 61000-3-3:1995+A1+A2

Kétz, 2010-04-07

F

Antonio De Filippo, Managing
Director

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen utbedrer vi i Iapet av den lovpalagte foreldelselsfristen for mangler
etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i det landet maskinen

ble kjapt.
Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

W Korrekt handtering av maskinen B Reparasjonsforsgk pa maskinen
B Overholdelse av bruksanvisningen W Tekniske endringer pa maskinen
B Bruk av originale reservedeler B |kke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal bruk)

Utelukket fra garantien:

B Lakkskaden som kan fares tilbake til normal bruk
B Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket [XXX XXX (X
B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten

Ved garantitilfeller kontakter du forhandleren eller naermeste autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet og kvitte-
ringen. Med denne garantien forblir kjsperens juridiske mangelfordringer overfor selger uberart.
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EG-forsakran om 6verensstammelse

Harmed forsakrar vi att denna produkt, i det utférande den tillverkats i,
motsvarar de harmoniserade kraven for EU-direktiv,
EU-sékerhetsstandarder och de produkispecifika standarderna.

Produkt
Bensindriven kedjesag

Serienummer
BKS 35/35 Il G4114115
BKS 40/40 Il G4114116

Typ
BKS 35/35 Il
BKS 40/40 Il

Ljudeffektniva

uppmatt / garanterad

BKS 35/3511 105/ 108 dB(A)
BKS 40/4011 105/ 108 dB(A)

BM 50171667

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

D-51105 KdIn

Germany

0197

Garanti

Tillverkare

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EU-direktiv
2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC
2006/95/EC
2004/108/EC

Overensstammels-
evérdering

2000 /M14/EG

bilaga V

Namn och adress pa den person

som forvarar den tekniska dokumentationen

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

D-51105 KéIn

Germany

0197

Foretradare

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmoniserade normer
EN ISO 11681-1:2008

EN 55014-1:2006

EN 55014-2:1997+A1

EN 61000-3-2:2006

EN 61000-3-3:1995+A1+A2

Kétz, 2010-04-07

F

Antonio De Filippo, Managing
Director

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade preskriptionstiden
antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden géller efter respektive lands lag, dar maskinen

inforskaffades.

Vara garantiataganden géller endast vid:

Garantin upphér att galla vid:

B Ett korrekt handhavande av maskin B Reparationsférsok av maskin
B Beaktande av bruksanvisning B Tekniska andringar pa maskinen
B Anvandning av reservdelar i original B Ej dndamalsenlig anvandning

(t.ex. anvandning for kommersiellt bruk eller anvéndning
inom kommunal verksamhet)

Garantin géller inte for:

W |ackskador, som beror pa normalt slitage

W Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan ar méarkta med ramar

W Forbranningsmotorer — For dessa galler separata garantibestdmmelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsok din handlare med denna garantiforsakran och kvittot eller narmaste auktoriserade kundt-
janststalle. Genom detta garantiatagande berdrs inte kdparens lagstadgade garanti gentemot forsaljaren.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etta kysessa oleva tuote vastaa siina tilassa,
kuin valmistaja on sen markkinoille saattanut, harmonisoituja EU-direktiiveja,
EU-turvastandardeja seké tuotekohtaisia standardeja.

Tuote
Sahkémoottorisaha

Sarjanumero
BKS 35/35 Il G4114115
BKS 40/40 1l G4114116

Tyyppi
BKS 35/35 Il
BKS 40/40 Il

Aénitehotaso
mitattu / taattu

BKS 35/3511  105/108 dB(A)
BKS40/401l  105/108 dB(A)
BM 50171667

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

D-51105 KéIn

Germany

0197

Takuu

Valmistaja

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EU-direktiivit
2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC
2006/95/EC
2004/108/EC

Vaatimustenmukaisuuden
arviointi

2000 M4/EG

lite V

Tarvittaessa sen henkilon nimi ja osoite,
joka sailyttaa teknisia asiakirjoja

TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Kdin
Germany

0197

Valtuutettu henkild
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonisoidut standardit
EN ISO 11681-1:2008

EN 55014-1:2006

EN 55014-2:1997+A1

EN 61000-3-2:2006

EN 61000-3-3:1995+A1+A2

Kétz, 2010-04-07

F

Antonio De Filippo, Managing
Director

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakisaéteisen takuun voimassaoloaikana valmi-

stajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa.

Takuun voimassaoloaika mé&éraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan my6ntamé takuu patee vain seuraavien

edellytysten tayttyesséa:

B Laitetta kaytetdan asianmukaisesti

B Kayttdohjetta noudatetaan

B Laitetta on yritetty korjata

Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

Laitteeseen on tehty teknisid muutoksia

B Laitteessa kaytetaan alkuperéisia varaosia B Laitetta on kaytetty maaraysten tai ohjeiden vastaisella taval-

la (esim. kaupalliseen tai kunnallistekniseen tarkoitukseen)
Takuu ei koske:
B Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
B Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehykselld
B Polttomoottoreita — Niitd koskevat kulloinkin kyseessa olevan moottorinvalmistajan erilliset takuumaaraykset

Ota takuutapauksessa yhteytté jalleenmyyjaén tai Iahimpaén valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esita tdma takuutodistus ja
myyntikuitti. Valmistajan myéntdma takuu ei rajoita ostajan lakisaateisié takuuvaatimuksia.
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EU megfelel6ségi nyilatkozat

Kijelentjiik, hogy ez a termék jelen allapotaban megfelel a harmonizalt
EU-oranyelvekben, EU biztonsagi szabvanyokban és a termékre
vonatkozé szabvanyokban megfogalmazott kévetelményeknek.

Termék

Benzines lancfiirész
Gyartasi szam

BKS 35/35 Il G4114115
BKS 40/40 Il G4114116

Typ
BKS 35/35 Il
BKS 40/40 1|

Zajnyomasszint
mért / garantalt

BKS35/3511 105/ 108 dB(A)
BKS 40/401l 105/ 108 dB(A)
BM 50171667

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

D-51105 KéIn

Germany

0197

Garancia

Gyarto

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EU-iranyelvek
2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC
2006/95/EC
2004/108/EC

Megfelelés értékelése

2000 /14/EG
fiiggelék V

Sziikség esetén a nevezett

joka sailyttaa teknisia asiakirjoja
TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 KéIn
Germany

0197

Meghatalmazott
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonizalt szabvanyok
EN ISO 11681-1:2008

EN 55014-1:2006

EN 55014-2:1997+A1

EN 61000-3-2:2006

EN 61000-3-3:1995+A1+A2

Kétz, 2010-04-07

F

Antonio De Filippo, Managing
Director

Akészlilék esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag torvényes eléviilési idején belill, sajat valasztasunknak
megfeleléen javitéssal vagy potalkatrész biztositasaval haritjuk el. Az eléviilési idd vonatkozasaban annak az orszagnak a
torévenyei az iranyadok, amelyben a készliléket megvasaroltak.

A garancia érvényes, ha:

B Akészilléket szakszer(ien hasznaltak

B Betartottadk a hasznélati utasitast

B Eredeti pétalkatrészeket hasznaltak

A garancia nem érvényes, ha:

B Akésziléket sajatkeziileg javitottak
B Akészilék miszaki jellemz6i megvaltoztak

B Akésziléket nem rendeltetésszeriien hasznaltak
(pl. ipari vagy kommunalis célu hasznositas esetén)

A garancia nem vonatkozik a kévetkez6kre:

B Alakkozés normal hasznélatbdl eredd sérilései
B Kopasnak kitett alkatrészek, amelyek a potalkatrész-kartyan bekeretezett szammal vannak jeldlve [XXX XXX (X

B Belséégésl motorok — Ezekre az adott motor gyartdja altal kiadott killén garanciavéllalas érvényes

Garancidlis esetben kérjik, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal és a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon az
lizlethez, ahol a vasarlas tortént, vagy a legkdzelebbi tgyfélszolgalathoz. Ez a garanciavallalas a vasarlonak az eladéval
szemben tdmasztott térvényes szavatossagi igényét nem érinti.
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EZ izjava o sukladnosti

Ovim potvrdujemo da ovaj proizvod, u verziji koju smo mi pustili u promet,
odgovara zahtjevima harmoniziranih EU smjernica,
EU sigurnosnih standarda i standarda koji su specifi¢ni za proizvod.

Proizvod
Benzinova retazova pila

Serijski broj
BKS 35/35 Il G4114115
BKS 40/40 1l G4114116

Tip
BKS 35/35 Il
BKS 40/40 Il

Razina zvuéne snage
izmjerena / zajam¢ena

BKS 35/3511  105/108 dB(A)
BKS40/401l  105/108 dB(A)
BM 50171667

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

D-51105 KéIn

Germany

0197
Jamstvo

Eventualne greske na materijalu ili greSke pri proizvodnji koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme zakonskog
jamstvenog roka za zahtjeve u slu€aju nedostatak po nasem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke. Jamstveni rok

Proizvodaé

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EU smjernice
2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC
2006/95/EC
2004/108/EC

Procjena sukladnosti

2000 /14/EG
Prilog V

U danom slucaju, ime i adresa
imenovane nazo¢ne organizacije
TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Kdin
Germany

0197

odreduje se prema zakonu zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

Nase jamstvo vrijedi samo u slu¢aju:

B propisnog rukovanja uredajem
B postivanja uputa za rukovanje
B uporabe originalnih zamjenskih dijelova

1z jamstva su iskljuceni:

Opunomocenik
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonizirane norme
ENISO 11681-1:2008

EN 55014-1:2006

EN 55014-2:1997+A1

EN 61000-3-2:2006

EN 61000-3-3:1995+A1+A2

Kétz, 2010-04-07

F47

Antonio De Filippo, Managing Director

Pravo na jamstvo gubi se u sluaju:

B pokuSaja popravaka na uredaju
B tehnickih izmjena na uredaju

B nenamjenske uporabe

(npr. profesionalna ili komunalna uporaba)

B ostecenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja
W potro$ni dijelovi koji su oznaceni na kartici s rezervnim dijelovima s okvirom [XXX XXX (X)]

B motori s unutarnjim izgaranjem — za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovarajuéeg proizvodaca motora

U slu€aju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupnji Vasem prodavacu ili najbli-
20j ovlastenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaceni zahtjevi u slu¢aju nedostataka koje kupac
moZe imati prema prodavacu.

12



BKS 35/35 11, BKS 40/40 |1

Deklaracja zgodnosci EWG

Niniejszym oznajmiamy, ze ten produkt w wykonaniu dopuszczonym
do obrotu odpowiada zharmonizowanym przepisom wytycznych UE,
normom bezpieczenstwa UE i normom odnoszacym sie do produktu.

Produkt
Benzynowa pita fancuchowa

Numer seryjny
BKS 35/35 Il G4114115
BKS 40/40 Il G4114116

Typ
BKS 35/35 Il
BKS 40/40 1|

Poziom mocy dzwieku
zmierzony / gwarantowany

BKS 35/3511 105/ 108 dB(A)
BKS 4074011 105/108 dB(A)

BM 50171667

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

D-51105 KéIn

Germany

0197

Gwarancja

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Wytyczne UE
2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC
2006/95/EC
2004/108/EC

Ocena zgodnosci

2000 /14/EG
zafacznik V

Nazwisko i adres

bioracej udziat jednostki

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

D-51105 KéIn
Germany

0197

Petnomocnik
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Normy zharmonizowane
EN ISO 11681-1:2008

EN 55014-1:2006

EN 55014-2:1997+A1

EN 61000-3-2:2006

EN 61000-3-3:1995+A1+A2

Kétz, 2010-04-07

F

Antonio De Filippo, Managing
Director

Ewentualne wady materiatowe lub produkcji urzadzenia usuwamy w przepisowym okresie gwarancji braku wad, po-
przez naprawe lub wymiane wedtug naszego wyboru. Okres gwarancji okreslany jest wedtug przepiséw kraju zakupu.

Gwarancja przystuguje tylko wtedy gdy:

B Obchodzono sie odpowiednio z urzadzeniem
B Przestrzegano instrukcji obstugi

W Stosowano oryginalne cze$ci zamienne

Gwarancja nie obejmuije:

Gwarancja wygasa gdy:

B Probowano urzadzenie naprawia¢

B Dokonywano zmian technicznych w urzadzeniu

B Stosowano urzadzenie nizgodnie z przeznaczeniem

(np. zawodowe lub komunalne zastosowanie)

B Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zuzycia
W Czesci podlegajacych zuzyciu oznaczonych w wykazie [XXX XXX (X) w ramkach

B Spalonych silnikéw — Dla nich obowigzujg odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika

W przypadku koniecznosci korzystania z gwarancji prosze sie zwrdci¢ do Waszego sprzedawcy lub autoryzowanej
placéwki serwisowej z niniejsza deklaracjg gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wptywu na
prawne mozliwosci roszczen nabywcy wzgledem sprzedawcy.
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Prohlaseni o shodé ES

Timto prohlasujeme, Ze tento produkt, tato do obéhu dana verze,
odpovida pozadavk(im harmonizovanych smérnic EU,
bezpecnostni standardy EU a standardy specifické pro tento produkit.

Zmocnénec

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Produkt Vyrobce

Benzinova fetézova pila AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Sériové éislo
BKS 35/35 Il G4114115
BKS 40/40 1l G4114116

Typ Smérnice EU Harmonizované normy

BKS 35/35 1l 2006/42/EC EN ISO 11681-1:2008

BKS 40/40 Il 2000/14/EC EN 55014-1:2006
2005/88/EC EN 55014-2:1997+A1
2006/95/EC EN 61000-3-2:2006
2004/108/EC EN 61000-3-3:1995+A1+A2

Hladina zvukového vykonu Hodnoceni shody

namérena / garantovana
BKS 35/3511  105/108 dB(A) 2000 /14/EG
BKS 40/40 11 105/108 dB(A) pfiloha V/

Jméno a adresa uvedené

BM 50171667

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

z(¢astnéné organizace

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

Kétz, 2010-04-07

F

Germany Germany

Antonio De Filippo, Managing
0197 0197 Director
Zaruka

Pripadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné Ihity na odstranéni nedostatk( podle nase-
ho uvazeni bud opravou nebo nahradou. Lhita na odstranéni nedostatku se fidi pravem zemé, kde byl pfistroj zakoupen.

NaSe zaruka plati jen v pfipadéi: Zéruka zanika v pfipadé:

B Radné manipulace s pFistrojem B Pokusu o opravu pfistroje
B DodrZeni navodu k obsluze B Technickych zmén na pfistroji
B Pouzivani originalnich nahradnich dild B Nevhodném pouzivani

(napf. komeréni nebo komunalni vyuziti)

Ze zaruky je vynato:

B Poskozeni laku, kiré se tyka normalniho opotiebeni
B Rychle se opotfebujici soucasti, které jsou na karté nahradnich dili oznaceny rameckem XXX XXX (X]]
B Spalovaci motory — na né se vztahuje zvlastni zaruka daného vyrobce motoru

autorizovany zakaznicky servis. Pfislibem zaruky ziistavaji zakonné naroky kupujiciho vici prodejci nedotceny.

14



BKS 35/35 11, BKS 40/40 |1

Vyhlasenie o zhode - ES

Tymto vyhlasujeme, Ze tento vyrobok v prevedenti, ktoré sme uvedli do prevadzky,

zodpoveda poziadavkam harmonizovanych smernic EU,
bezpecnostnych noriem EU a noriem platnych pre tento vyrobok.

Vyrobok

Benzinova retazova pila
Vyrobné ¢islo

BKS 35/35 Il G4114115
BKS 40/40 Il G4114116

Typ
BKS 35/35 Il
BKS 40/40 1|

Hluénost’

namerana / zaruéena

BKS 35/3511  105/108 dB(A)
BKS 40/40 11 105/ 108 dB(A)

BM 50171667

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

D-51105 KéIn

Germany

0197

Zaruka

Vyrobca

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Smernice EU
2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC
2006/95/EC
2004/108/EC

Vyhodnotenie zhody

2000 /14/EG
priloha V

Meno a adresa zucastneného
menovaného miesta

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

D-51105 Kéln

Germany

0197

Splnomocnenec
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonizované normy
EN 1SO 11681-1:2008

EN 55014-1:2006

EN 55014-2:1997+A1

EN 61000-3-2:2006

EN 61000-3-3:1995+A1+A2

Kétz, 2010-04-07

F

Antonio De Filippo, Managing
Director

Pripadnu materialovu alebo vyrobnt chybu pocas zakonnej zaruénej lehoty odstranime podlia nasho rozhodnutia pomocou
opravy alebo nahradnej dodavky. Premi¢acia doba je uréena podla prava krajiny, kde bolo zariadenie nakupené.

Na$ prisfub zaruky plati len v pripade, Ze:

Zaruka straca platnost v pripade, Ze:

B Zariadenie bolo spravne obsluhované B Na zariadeni boli vykonané pokusy o opravu
B Dodrziaval sa ndvod na obsluhu B Na zariadeni boli vykonané technické zmeny
B Pouzivali sa len originalne nahradné diely B Zariadenie sa nepouzivalo podfa ucelu, na ktory bolo

Z0 zaruky su vylicené:

uréené (napr. priemyselné alebo komunalne pouZitie)

B Poskodenia laku, ku ktorym do$lo normalnym opotrebovanim
W Opotrebovavané diely, ktoré st na karte nahradnych dielov oznagené raméekom
W Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatné zaruéné podmienky prisluSného vyrobcu motora

V pripade zéruky sa obratte, prosim, s tymto vyhlasenim o zaruke a dokladom o nakupe na vasho predajcu alebo na
najblizsi autorizovany zakaznicky servis. Tymto prisfubom zaruky zostavaju zakonné naroky kupujuceho voéi predavajtice-
mu na odstranenie nedostatkov nedotknuté.
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Izjava ES o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da je ta izdelek v predstavljeni izvedbi,
skladen z usklajenimi direktivami EU, varnostnimi standardi EU
in upoStevnimi standardi za tovrstne izdelke.

lzdelek
Bencinska verizna zaga

Serijska Stevilka
BKS 35/35 Il G4114115
BKS 40/40 1l G4114116

Tipi
BKS 35/35 I
BKS 40/40 I

Raven zvoéne moci

izmerjena / zagotovljena

BKS 35/3511  105/108 dB(A)
BKS 40/40 1l 105/108 dB(A)

BM 50171667

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

D-51105 KéIn

Germany

0197

Garancija

Proizvajalec

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Direktive EU
2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC
2006/95/EC
2004/108/EC

Ugotavljanje
skladnosti
2000 /14/EG
Dodatek V

Ime in naslov imenovanega
vkljuéenega subjekta

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

D-51105 Kdin
Germany

0197

Pooblasceni zastopnik
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Usklajene norme

EN ISO 11681-1:2008

EN 55014-1:2006

EN 55014-2:1997+A1

EN 61000-3-2:2006

EN 61000-3-3:1995+A1+A2

Kétz, 2010-04-07

F

Antonio De Filippo, Managing
Director

V zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z naSo presojo brezplaéno odpravimo
bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drzave, v kateri ste

napravo kupili.

Nasa garancija velja samo:

Garancijske pravice prenehajo veljati:

B e napravo uporabljate v skladu z navodili in W e skuSa napravo popraviti nepooblas¢ena oseba
namenom W (e opravite tehniCne spremembe na napravi
B e upoStevate navodila za uporabo B v primeru nenamenske uporabe

B e uporabljate le originalne nadomestne dele

Garancija ne krije:

B poskodb laka, ki so posledica obi¢ajne obrabe
W obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov oznaceni z okvirékom [XXX XXX (X)]
B za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo doloCila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

(npr. v pridobitvene ali komunalne namene)

V primeru uveljavljanja garancije se z garancijskim listom in raCunom obrnite na svojega prodajalca ali najblizji pooblas¢eni
servis. Navedbe v pricujoi garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko dolo€enih pravic, ki jih ima kupec do prodajalca.

16



BKS 35/35 11, BKS 40/40 |1

[eknapauusi o cooTBeTCTBMM cTaHaapTam EC

HacTosiLmm JOKyMEHTOM Mbl 3aSBIISIEM, YTO AaHHbIA CIPOEKTUPOBAHHbIA HaMK
NpoAYKT COOTBETCTBYET TpeboBaHNsM cornacoBaHHbIx Aupektus EC, cranpaptam
GesonacHoct EC, a Takke Apyrim cTaHaapTaMm,NpUMEHsieMbIM K JaHHOMY NPOAYKTY.

MpopykTt
BeHanHoBas LienHas nuna

CepuitHbI Homep

BKS 35/35 Il G4114115
BKS 40/40 Il G4114116

Tun
BKS 35/35 |l
BKS 40/40 I

YpoBeHb 3ByKa

13MepPEHHbIN | rapaHT1pyeMbIi
BKS 35/3511  105/108 dB(A)
BKS 40/40 11 105/108 dB(A)

BM 50171667

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

D-51105 KéIn

Germany

0197
[apaHTUA

MpousBogutens
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

IOupektuebl EC
2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC
2006/95/EC
2004/108/EC

OueHKa cOOTBEeTCTBUA

2000 /14/EG
[Mpunoxexune V

YupexpeHue npoBoauBiLee
MCNbITAHUSA W ero agpec

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

D-51105 KéIn
Germany

0197

YNonHOMOYeHHbIN NpeacTaBUTENb
Anton Eberle

Ichenhauser Str. 14

89359 KOETZ

DEUTSCHLAND

CornacoBaHHble HOPMbI
EN ISO 11681-1:2008

EN 55014-1:2006

EN 55014-2:1997+A1

EN 61000-3-2:2006

EN 61000-3-3:1995+A1+A2

Kétz, 2010-04-07

F47

Antonio De Filippo, Managing Director

Ml roTOBbI YCTPaHWUTb HEKOTOPbIE NOrPELIHOCTU MaTepuana unu n3rotoBrneHna B Te4eHne yCTaHOBIEHHOIO 3akOHOM CPOkKa
0aBHOCTU NpeabABNeHUA NPeTeH3NU No Ka4ecTBy (I'IyTeM PEeMOHTa Unn 3ameHbl - No Hallemy yCMOTpeHI/IK)). CpOK [aBHOCTU
onpeaenseTcd 3akoHoAaTeNnbCTBOM CTpaHbl, rae 6bin KynneH UHCTPYMEHT.

Haww rapaHTuitHble 00s13aTenbcTBa AeiCTBUTENbHbI

TONbKO B CnefyoLwux cny4yaax:

I'apaHTvm TepAeT cuny B crnedyowux cnyvyaax:

B [lpu Hagnexatlem obpalLeHuu ¢ MHCTpyMeHToM B TIpy NOMbITKE NOYMHUTL UHCTPYMEHT

W [lpu cobniofieHnn pykoBOACTBA MO akcrinyatauyu M Tpy BHECEHWM UBMEHEHUI B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMEHTa
W [lpy 1CMONb30BaHUM OPUTMHANBHBIX 3aMaCcHbIX B [lpy HeHaAnexXallem UCTIONb30BaHUM UHCTPYMEHTA
(HanpuMep, B MPOMbILLAEHHBIX U KOMMYHabHbIX LEMSX)

vacreit
[apaHTVs He pacnpocTpaHaeTCs Ha:

B [loBpex/aeHns NakoBoro NoKPbITHS, BO3HIUKLLME N0 NPUYMHE HOPMANBHOTO M3HOCA

B /I3HawmBaeMble AeTanu, OTMEYEHHbIE PamKkoit Ha KapTe 3anacHblx YacTex

B [Iurateny BHYTpPEHHEro cropanuns — Ha Hux pacnpocTpaHsioTCs OTAENbHbIE rapaHTuitHble 0653aTenscTea
COOTBETCTBYIOLLEr0 NPOU3BOAUTENS ABMraTENei

B cnyyae, TpebytoLLeM NpesocTaBneHns rapaHTim, noxanyicra, 06paTuTecs C AaHHbIM rapaHTUiHBIM MUCbMOM 1

yekoM, MOATBEPXKAAIOLLMM NOKYMKY, k Balemy aunepy uni B 6GrimkaLumnii aBTop30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP. [laHHble

rapaHTuitHble 0653aTenbCTBa He pacnpoCTPaHAIOTCA Ha Onpe/eneHHbIil 3aKOHOM NOPSAOK NPeAbABNEHUS Nokynatenem

NPETEH3NiA N0 KaYeCTBY K NPOAaBLY.
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[eknapauis npo BianoBigHicTbL cTaHaapTam €C

LM nokyMEHTOM Mi 3asIBNIIEMO, LLO AAHMIA CIPOEKTOBAHMIA HAMMW NPOAYKT
BiAnoBiaae BUMOram norofxeHnxampektvs €C, ctaHgaptam 6esneku €C,
a TaKoX iHLWMM CTaHaapTam, 3aCTOCOBYBaHUM [0 JaHOr0 NPOLYKTY.

Mpoaykr
Benzinova retazova pila

BupoGHuk
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14

YnoBHOBaXeHU NpeacTaBHUK
Anton Eberle

o Ichenhauser Str. 14
CepiiiHuin Homep

89359 KOETZ 89359 KOETZ

BKS 35/35 Il G4114115

BKS 40/40 Il G4114116 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tun DOupektueu €C MoromxeHi HopMu

BKS 35/35 I 2006/42/EC EN ISO 11681-1:2008

BKS 40/40 1l 2000/14/EC EN 55014-1:2006
2005/88/EC EN 55014-2:1997+A1
2006/95/EC EN 61000-3-2:2006
2004/108/EC EN 61000-3-3:1995+A1+A2

PiBeHb 3BYKY
0BMiptoBaHuI1 / rapaHTOBaHMUiA

OuiHka BignosigHocTi

BKS 35/3511  105/108 dB(A) 2000 /14/EG
BKS 40/40 11 105/108 dB(A) [loparok V
BM 50171667 OBpaseL; NPOBEPEH COrNacHo

TUV Rheinland Product Safety GmbH

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

Kétz, 2010-04-07

Am Grauen Stein D-51105 Kdln 7, /
D-51105 KéIn Germany %/ ’
Germany /

oto7 0197 Antonio De Filippo, Managing Director
[apaHTis

MpoTsiroM BCTAHOBNEHOTO 3aKOHOAABCTBOM CTPOKY JABHOCTI MPETEH3IN LLOAO0 SKOCTi MPUCTPOI MM YCyHEMO Aesiki AedheKTy
martepiany abo BUpoBHM4MIA Gpak LUNSXoM peMOHTY abo 3amiHu (3a Hawwnm po3cyaom). CTpok AaBHOCTI BU3HAYaETLCS
npaBoBKMU HOpMamK Tiei MicLieBocCTi, ae Byno KynneHo NpucTpi.

Hauwi rapaHTiiini 30608'3aHHs AifCHI nuwwe
B TaKMX BUNALKAX:

["apaHTist BTpa4ae cuny B Takux BUMagkax:

B HanexHa ekcnnyatayis npucTporo B Y pa3i 3jiiicHenHs cnpobu nonaroguTy iHCTpyMeHT

B [loTpuMaHHs iHCTPYKLT 3 ekcnnyaTayji W TexHiYHi 3MiHKM NpucTpoto

B BuKopuCTaHHS OpuriHanbHUX 3anacHnx M Y pasi HeHaneXHOro BMKOPUCTaHHS IHCTPYMeHTa
4acTuH (Hanpuknag, y npomMucnosix abo KoMyHambHUX Linsix)

['apaHTisi He PO3NOBCIOMKYETLCS HA TaKi BUNAAKN:

B Ha noLKO/DKEHHS NakoBaHOi MOBEPXHI, SiKi YTBOPUINCH YHACTIAOK 3BUYAIHOIO 3HOLLYBAHHS

B [leTan, Wo 3HOLLYKTLCS (MO3HaYeHi pamMKkot Ha KapTi 3anacHux YacTuH)

B Ha ABUryHM BHYTPILLIHBOTO 3ropsittsi — Ha HIX po3MoBCIOKYIOTECA OKpeMi rapaHTiiiHi Hopmy BignosigHoro BUpOBHMKa
ABUIYHiB

Y BunagKy, wo notpebye HanaHHs rapaHTii, 3BepTaitTeCh 3 LM rapaHTiiHAM IMCTOM Ta AOKYMEHTOM, SKuii NATBEPAXYE

aKT kynisni, o Balworo aunepa abo 4o Hakbnk4oro aBToprU3oBaHOro CepBicHOrO LieHTpy. Lii rapaHTiitHi 3060B's3aHHs He

PO3MOBCIOMKYIOTLCS HA NPABOBI NPETEH3ii KnieHTa 40 NPOLABLS CTOCOBHO SKOCTi NPOAAHOr0 NPUCTPOKO.
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Country

A
AUS
B/L
BG
CH
Cz

D
DK
EST/LT/LV
F

GB
H
HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO Kober Ges.m.h.H.
AL-KO International PTY. LTD

Eurogarden NV
Valerii S&M Group SJ
AL-KO Kober AG

AL-KO Kober Spol.sr.o.

AL-KO Gerate GmbH
AL-KO Ginge A/S
AL-KO Kober SIA
AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.o.

AL-KO Kober GmbH / SRL

AGRO-COMMERCIAL

Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.

BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK

AL-KO Kober z.0.0.

OMNITECH Technology SRL

000 AL-KO Kober

AL-KO St. Petersburg GmbH
AL-KO Ginge Svenska AB
AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.

DARKO OPARA S.P.
Agromarket doo
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO Kober

Telephone

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(+9
(

+43)3578/2515227
+61)3/9767-3700
+32)16/805427
+359) 2 942 34 02
+41)56/418 3150
+420)382/210381
+49)8221/203-0
+45)98821000
+371) 67409330
+33)3/85-763540
+44)1963/828050
+36)29/537050
+385)1 3096 567
+39)039/93293 11
+91) 3322874206
+946) 750 450 80 64
+44) 2890813121
+218)512660209
+212)022447128
+389) 2 2551801

+47)64862550
+31)38/444 6160
+48)61/8161925
+4) 021 326 36 72
+7)499/1688718
+7)812/4461075
+46)(0)31573580
+421)2/45994112
+386) 17225858
+381)34/300765

+90) 232 4580586
+380)44/4923396

AL:KO

Fax

(+43)3578/251538
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359) 2 942 34 10
(+41)56/418 3160
(+420)382/212782
(+49)8221/203-138
(+45)98825454
(+371) 67807018
(+33)3/85-763588
(+44)1963/828052
(+36)29/537051
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329390
(+91)3322874139

+44)2890914220
+218)512660209
+212)022447130
+389) 2 2520175
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+7) 499/96600-00
+7)812/4461075
+46)(0)31575620
+421)2/4564 8117
+386)17225851
+381)34/354327
+90) 232 4572697
+380)44/4923397
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